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BÖYÜKLÜYÜ GÖRMƏK VƏ

GÖSTƏRMƏK BACARIĞI

Azәrbaycan düşüncә vә qәlәm adamına orta çağdan
universallıq xas olub. 

Əski alimlәrimizi bir kәnara qoysaq belә, hәtta söz
ustalarımız da o qәdәr çoxcәhәtli bilik vә qabiliyyәtlәrә
sahib olublar ki, onları sadәcә şair adlandırmaq düz çıxmır. 

Doğrudur, Yaxın vә Orta Şәrqin tәhsil sisteminin özü
bu biçimdә idi vә “müsәlman intibahı” adlandırılan nәhәng
hadisәnin gerçәklәşmәsindә xeyli dәrәcәdә mәhz universal -
lığa hesablanmış tәhsil şәbәkәsinin tәsiri vardı. 

Ümumi tәhsil fәzası vә onun nәhәng coğrafiya üçün
sabit şәrtlәri öz yerindә, lakin Azәrbaycan xalqının fitrәtdәn
gәlәn istedadı da daim diqqәtdә saxlanmalıdır. 

Əgәr XIII yüzildә Nәsirәddin Tusi dәqiq elmlәrә aid bir-
birindәn qiymәtli elmi risalәlәr qәlәmә almağa qadir idisә,
eyni zamanda sırf fәlsәfi vә әdәbi әsәrlәr dә doğu rurdu, şeir
nәzәriyyәsinә aid kitablar da yazırdı, rәssamlıq da edirdi. 

XIX әsrdә ulu sәlәflәri kimi 6-7 dil bilәn Abbasqulu ağa
Bakıxanov da kamil alim idi, hәm elmi әsaslara söykәnәn
tarixşünaslıq araşdırmaları aparırdı, hәm astronomiyaya aid
kitab ortaya qoyurdu, hәm etikadan yazırdı, hәm coğrafiya -
dan kitab bağlayırdı, hәm şair idi, hәm diplomat.

Müasir dövrdә bu keyfiyyәt orta әsrlәrdә vә yeni
tarixdә olan qәdәr kütlәvi deyilsә dә, millәtin varlığına
hopmuş hәmin özәllik xalqımızla birgә yaşayır, universallıq
Azәrbaycan düşüncә vә duyğu adamının dayanıqlı üstün -
lüyü kimi bu gün dә qalmaqdadır.

Bir çox sahәlәrә bәlәd olmağın başlıca faydalarından
biri yanaşdığın mövzulara vә onların әhatәsinә daha miq -
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yaslı baxa bilmәk imkanını vermәsidir. Problemlәri üstdәn,
panoramda seyr edәrkәn çıxarılan nәticәlәrin, әldә edilәn
qәnaәtlәrin daha dәqiq vә dәrin olacağı şübhәsizdir. 

Tanınmış dilçi alimimiz professor Nadir Mәmmәdlinin
ilk dәfә 1995-ci ildә oxuduğum “Moskva Şәrq Dillәri İnsti -
tutunun azәrbaycanlı alimlәri” kitabı vә indi, zaman ötәndәn
sonra daha da cilalanaraq bir qәdәr dә mükәmmәl halda elmi
dövriyyәyә qatılan “Moskva Şәrqşünaslıq İnstitutunun azәr -
bay canlı tәlәbә, müdavim, alim vә pedaqoqları” әsәri hәlә
sәhi fә lәrini vәrәqlәmәzdәn әvvәl hәm müәllifi, hәm dә bütöv -
lükdә mövzu әtrafında xeyli vacib düşüncәlәr oyadır.

Nadir Mәmmәdlini sadәcә dilçi alim kimi tәqdim edәr -
kәn daha öncәki alim universallığı barәdә qeydlәrimiz dә
diqqәtdә saxlanmalıdır.

Nadir Mәmmәdlinin bir araşdırıcı olaraq son 30 il
әrzindәki әsәrlәrinin ümumi mәnzәrәsi onu tәsdiqlәyir ki,
biz vahid imza altında bir neçә xüsusi sәriştә tәlәb edәn elmi
istiqamәtin peşәkar vәrdiş vә bacarıqlarını özündә birlәş -
dirәn tәdqiqatçı ilә üzbәüzük.

Əlbәttә, XX yüzil Azәrbaycanının elmi gerçәkliyindә,
xüsusәn әsrin son onilliklәrindәn etibarәn (ta indiyәdәk)
intellektual mühitә möhtәkir müdaxilәlәrin dә şahidiyik,
başqalarının yazdıqlarını, hәm dә çox zaman bәlәd olma -
dıq ları sahәlәrә aid, öz bilik vә savad çevrәlәrindәn çox
qırağa adlayan әsәrlәri vicdanı sәksәnmәdәn vә utanıb-
qızarmadan halal zәka mәhsulları kimi cәmiyyәtә sırıyan -
ları da az görmәmişik. 

O cür psevdouniversallar, saxta hәrşeyşünaslar, guya
hәr elmdәn halilәr dә var, az da olsa Nadir Mәmmәdli kimi
başını aşağı salaraq fәhlә zәhmәti çәkәn, elmә sәdaqәtlә
qulluq edәn (bu sözün hәm “xidmәt”, hәm dә elә lap “nö -
kәrçilik” anlamında), daha dәrinlәrә baş vura bilmәkçün
çalışmaqdan, axtarmaqdan usanmayanlar da var.
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Nadir bir tәrәfdәn peşәkar dilçidirsә (hәm dә dilçiliyin
bir neçә sahәsi üzrә sanballı araşdırmalar apara bilirsә),
digәr tәrәfdәn mәtnşünasdır, o biri baxımdan tarixçidir, ayrı
bir baxış nöqtәsindәn әdәbiyyatşünasdır.

Nadir Mәmmәdlinin son 3 onil boyunca nәşr etdirdiyi
16 kitabın, 7 monoqrafiyanın (“Müasir Azәrbaycan dilindә
feillәrin leksik sinonimliyi” (Bakı, “Maarif”, 1991), “Moskva
Şәrq Dillәri İnstitutunun Azәrbaycan alimlәri (1876-1930)”
(Bakı, “Sabah”, 1993), “Alınma terminlәr (1920-1995)” (Bakı,
“Elm”, 1997), “M.F.Axundovun obrazları vә dilçilik görüşlәri”
(şәrikli) (Bakı, “Elm vә tәhsil”, 2012), “Azәrbaycan dilindә
alınma terminlәr” (Bakı, “Elm vә tәhsil” nәşriyyatı, 2017),
“Mirzә Cәfәr Topçubaşov” (Bakı, “Elm vә tәhsil”, 2020);
“Azәrbay can dili” (ali mәktәblәrin rus bölmәlәrinin baka -
lavr pillәsi üçün. Bakı, “Maarif”, 1993), Azәrbaycan bölmә -
lә rinin bakalavr pillәsi üçün “Azәrbaycan dili vә nitq
mәdә niy yәti” (2 cilddә, Bakı, “Elm vә tәhsil”, 2020-2021)
dәrslik lәrinin, Azәr baycan vә rus bölmәlәrinin bakalavr
pillәsi üçün “Azәr baycan dili” (Bakı, “Elm vә tәhsil”, 2018)
fәnlәri üzrә proqramların, ötәn әsrin 90-cı illәrindә әlifbaya
keçid әrәfәsindә “Latın qrafikalı yeni Azәrbaycan әlifbası”
(Bakı, “Maarif”, 1992) vәsaiti nin, “Azәrbaycanca-rusca da -
nı şıq kitabı”nın (şәrikli, Bakı, “Azәrbaycan Ensiklope diyası
Nәş riyyat-Poliqrafiya Birliyi”, 1995), 3 praktik lüğәtin (“Çağ -
daş türk әdәbi dilinin izahlı omonimlәr sözlüyü” (Bakı,
“Sabah”, 1995), “Adını mәn verdim – yaşını Allah versin
(türk şәxs adları lüğәti)” (Bakı, “Maarif”, 1995), Prezidentin
sәrәncamı ilә çap olunan dövlәt әhәmiyyәtli “Azәrbaycan
dilinin orfoqrafiya lüğәti”nin (Bakı, “Şәrq–Qәrb” nәşriyyatı,
2013), “Alınma terminlәrin leksik vә semantik xüsusiy -
yәtlәri” (Bakı, “Nurlan”, 1995) adlı metodik göstәrişin, 200-
dәn artıq elmi, bir o qәdәr dә publisistik mәqalәnin
yaratdığı spektrin içindә, belә zәngin bir irsin arxasında
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yazdığının hәr sәtrinә cavabdeh universal alimin surәtini
görürük.

Bunun üstünә daha bir neçә ştrixi әlavә edәndә Nadir
Mәmmәdlinin alim obrazı bir az da dәqiqlәşir.

O, 1992-1994-cü illәrdә Moskva vә Moskvaәtrafı şәhәr lәrin
(Ximiki, Dolqoprudnı, Tula) arxivlәrindә çalışıb, şәxsiy yәtlәri
indiyәdәk sәhv salınan, Rusiya şәrqşünaslıq elmindә tәdqi qat -
ları, pedaqoji fәaliyyәtlәri ilә tanınan iki azәrbaycanlı şәrq -
şünas alim – Mirzә Cәfәr Rzayev vә Mirzә Cәfәr Topçubaşov,
elәcә dә sonuncu dәfә 1976-cı ildә SSRİ Elmlәr Akademi yası -
nın Şәrqşünaslıq İnstitutu tәrәfindәn nәşr olunan “Fәrhәngi
farsi-rusi” (“Farsca- rusca lüğәt”) mәşhur lüğәtin tәrtibçisi, XIX
әs rin sonları, XX әsrin әvvәllәrindә Rusiya şәrqşünaslıq
insti tutlarında çalışmış azәrbaycanlı leksikoqraf, folklorşünas,
etnoqraf Mirzә Abdulla Qafarov haqqında monoqrafik araş -
dır ma aparıb, 1995 vә 2020-ci illәrdә onların hәyat vә yaradı cı -
lıqlarını әhatә edәn әsәr çap etdirib. Əslәn Cәnubi
Azәr bay can dan olan bu şәrqşünasları soraqlamaq mәqsәdilә
Tәbrizdә çıxan “Mәhdi Azadi” dәrgisindә “Mәfaxeri Azәr bay -
can” başlıqlı silsilә mәqalәlәr dәrc etdirib.

Nadir Mәmmәdli azәrbaycançılıq konsepsiyası ilә bağlı
respublikanın әn nüfuzlu elmi jurnallarında “Azәrbay can -
çılıq”, “Azәrbaycan dilinin XX vә XXI әsrlәrdә ideoloji in ti -
bahı”, “Qloballaşan dünya vә azәrbaycançılıq” adlı iri hәcmli
mәqalәlәrlә çıxış edib vә bu ideologiya haqqında nәzәri
fikirlәr irәli sürüb; nisbәtәn yeni ideologiya olsa da, azәr -
baycançılığın konkret mәqsәdlәrini әsaslandırıb.

Onun elmi tәrcümeyi-halının tәfәrrüatlarına varmağım
әsas mәtlәbimә bir müqәddimә sayılsın. 

Dünya şәrqşünaslığında aparıcı mövqe tutmuş rus
şәrq şünaslığında azәrbaycanlı alimlәrin әvәzsiz yeri haq -
qın da Nadir Mәmmәdlinin silsilә araşdırmaları var. Bu
mövzuda yaza bilmәk üçünsә müәyyәn sәlahiyyәtlәrin
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olmalıdır. Sәlahiyyәti isә araşdırıcıya hәmin mövzuya gәlib
çatanadәk keçdiyi yol, qazandığı sәriştә vә biliklәr verir. 

Klassiklәr zümrәsinә qoşulmuş o böyük şәrqşünasların
heç biri nә sadә insan olub, nә sıravi alim. 

Hәm o, hәm bu cәhәtdәn çox üstün olublar.
Dünya şәrqşünaslığında mötәbәr imzası olan böyük alim -

lәrimizdәn hansının ömür yolu ilә maraqlanırsan, on ların
mәhz ensiklopedik biliklәr yiyәsi olmasına şahid kәsi lirsәn. O
cür olmasaydılar, yol da aça, mәktәb dә yarada bilmәzdilәr.

O qәbil adamlar haqqında yazansa gәrәk özü dә uni -
versal ola ki, onları düzgün qiymәtlәndirә bilә, xidmәt lә -
rinin hüdudlarını dәqiq müәyyәnlәşdirmәyә gücü çata.

SSRİ Elmlәr Akademiyasının Şәrqşünaslıq İnstitutu
mәnә hәlә 1970-ci illәrdәn – ilk tәlәbәlik çağlarımdan doğ -
ma ünvana çevrilmişdi. 

Tәlәbәykәn hәmin instituta gedib-gәlmәyә başlamışam,
orada keçirilәn konfranslarda iştirak etmişәm, aspirantura
illәrindә elmi rәhbәrim Qәzәnfәr Əliyevin xeyirxah vasi -
tәçiliyi ilә әmәkdaşı olduğu bu institutun әn nüfuzlu hesab
edilәn Yazılı abidәlәr şöbәsi ilә çox bağlanmışam. 

Sovet dönәmindә Şәrqşünaslıq İnstitutunun istәr elmi,
istәr siyasi baxımdan çәkisi yetәrincә ağır idi vә Yazılı mәn -
bәlәr şöbәsini ayrıca vurğulamağım mәqsәdlidir. 

İnstitutun nәşrlәri çox idi, lakin bunların bütün SSRİ
әrazisindә әn populyarları vә әn çox gözlәnilәnlәri müxtәlif
dillәrdәki mәnbәlәrin nәşrlәri idi. Bu qәbil nәşrlәr sanki
bütün institutu birlәşdirirdi vә onun vahid bir bәdәn oldu -
ğunu daha artıq nümayiş etdirirdi. 

SSRİ boyu yayılan nәşrlәrin hamısının son sәhifәsindә,
tәbii ki, kitabın hazırlandığı SSRİ Şәrqşünaslıq İnstitutunun
ünvanı da göstәrilirdi. 

Sanki elә olmalı olan bu adidәn-adi iş әslindә ermә -
ni ultramillәtçiliyinin strateji düşüncә tәrzinin görüntü -
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lәrin dәn sayılmalıdır: “Armyanskiy pereulok – Ermәni
döngәsi 2”.

Tәqribәn oxşar örnәk 1970-1980-ci illәrin Azәrbaycan
mәtbuat hәyatına yaxından bәlәd olan insanlarımıza tanış
gәlmәlidir. O dövrdә “Kommunist” (indiki “Azәrbaycan”)
nәşriy ya tının binasında әksәr qәzet-jurnal redaksiyaları
cәmlәşmişdi. 

Sovet Azәrbaycanı idarәçiliyinin bütün qanadlarına
dürtülmüş vә hәr mәtlәbdәn irәlicәdәn agah olan ermәnilәr
o binanın harada tikilәcәyini, bütün redaksiyaların da mәhz
orada yerlәşәcәyini qabaqcadan bilirdilәr, ona görә dә hәlә
nәşriyyat yaranmamışdan sanki ucqar küçәyә 26 Bakı
komissarından olan Baqdasar Avakyanın adının verilmәsinә
nail olmuşdular. 

Bu hәmin Avakyan idi ki, mart ayında xalqımıza qarşı
törәdilәcәk kütlәvi qırğınlar әrәfәsindә Bakının ermәni
әhalisinә gizlicә vә ucdantutma silah paylamağa başlamışdı,
1918-ci ilin aprelindә xalqımızın qatı düşmәni olan Stepan
Şaumyanın әmri ilә Bakı şәhәrinin komendantı tәyin edil -
mişdi. Mәsum azәrbaycanlıların soyqırımında әn qәddar
iştirakı olan belә bir cәllad caninin adı sovet dönәmindә hәr
gün gözә girirdi, yüz min tirajlarla işıq üzü görәn Azәr bay -
can qәzetlәrinin hamısında yer alırdı.

1980-ci illәrin sonlarına doğru, hәlә sovet dövründәcә
bu adın küçәnin üstündәn götürülәrәk Mәtbuat prospekti
adlandırılması tәklifini irәli sürmәk cәsarәtini özündә tapan
görkәmli qәzetçimiz Nәsir İmanquliyev oldu.

Nadir Mәmmәdlinin haqqında bәhs etdiyi Moskva Şәrq
Dillәri İnstitutu – ilk gәnclik illәrimdәn mәnә çox әzizlәşmiş
vә yaddaşımda saysız xatirәlәr yaşadan sonrakı SSRİ Şәrq şü -
nas lıq İnstitutu hәlә heç Moskvaya, o elm ocağına gedib çıxma -
mış dan, Bakıda tәlәbәlik illәrindә rast gәldiyim 2 kitabdakı
tәsiredici sәtirlәrlә hafizәmә möhkәmcә daxil olmuşdu.
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Hәmin sәtirlәrdәn biri lap qısa idi. 
Rusiyada sosialist inqilabından әvvәlki dönәmdә Lazerev

institutu adlandırılmış o yerin sovet dövründә bir ara Nәriman
Nәrimanovun adını daşıdığını ilk dәfә görәndә çox heyrәt -
lәndim. Bu heyrәti yaradan әsas sәbәb o deyildi ki, necә olub
belә şöhrәtli bir tәhsil vә elm müәssisәsinә bir azәrbaycanlının
adını veriblәr. Mәntiqlә sovet dönәmindә bu, tәәccüblü görün -
mәmәli idi, çünki Nәriman Nәrimanov sovet dövlәti qurucu -
luğunun ilk illәrindә Vladimir Leninin yaxın silahdaş larından
biri kimi Kremldә çalışmış, ölkәnin Şәrq siyasәtinin aparıcı
simalarından hesab edilmiş, hәm dә görkәmli әdib olmuşdu.
Mәni şaşırdan bu olmuşdu ki, qara mürәkkәblә institutun
adının üzәrindәn Nәrimanovun adının silindiyini görmüşdüm
vә 1970-ci illәrin ortaları idi, artıq bilirdim ki, kitablarda,
jurnallarda hansısa adı bu tәhәr qaralayıblarsa, demәli, o, xalq
düşmәnlәri sırasına qatılıbmış. Hәmin institutla bağlı qarşıma
çıxan vә mәni heyrәtlәndirәn, birdәfәlik yaddaşıma köçәn,
ermәnilik haqda bәlkә dә ilk әn narahat qәnaәtimi yaradan bir
mәqalәdәki bir neçә sәtir olmuşdu.

Şәrqşünaslıq fakültәsindә mәn hәm qrupumuzun, hәm
әrәb-fars-türk qruplar birlәşmәsinin seçilmişi (“starosta”
deyilәn kәlmәni mәnasına uyğun olaraq şәrti belә çeviri rәm)
idim vә adәtәn dәrslәr bitәndә jurnalı, ya yeri düşәndә 3
jurnalı birlikdә dekanlığa mәn gәtirib tәhvil verirdim. O vaxt
universitet indiki binasına köçmüşdüsә dә, hәlә şәrq şünaslıq
fakültәsi İstiqlaliyyәt (ovaxtkı Kommunist) küç ә sin dә qalırdı. 

Dekanlığa girәndә müstәsna şәxsiyyәt, böyük müәllim
vә alim Yusif Ziya Şirvaninin әlindәki bir kitabı qeyzli halda
dekanımız Hәsәn Mahmudova göstәrdiyini gördüm: “Bax
gör bu ermәni nә yazır! Bunların xislәti belәdir, hәr şeyi
qamarlamaqda, öz adlarına bağlamaqda pәrgardırlar”.

İndi belә söhbәtlәr, mәlum hәqiqәtlәrin bu sayaq ifadәsi
tam tәbii görünür. Amma 1973-cü ildә – guya xalqlar dost -



10
Nadir Mәmmәdli

luğunun tüğyan etdiyi, Azәrbaycanla Hayastanın qardaşlığı
haqda nәğmәlәrin oxunduğu әyyamlarda adamlar içәrilә -
rindә bu cür düşünsәlәr dә, adәtәn belә danışmazdılar.

Yusif Ziya onsuz da zәhmli kişi idi, bu sözlәri deyәndә
qәdәrindәn dә qәzәbli görünürdü.

Hәsәn müәllim kitabı ondan alıb masanın üstünә qoy -
du, Yusif Ziya müәllimi sakitlәşdirmәk üçün çay tәklif etdi
vә gözucu kitabın üzünә baxdım: “Очерки по истории
русского востоковедения”. 

Ertәsi gün universitetin kitabxanasından 1963-cü ildә
Moskvada SSRİ Elmlәr Akademiyası Asiya Xalqları İnstitu -
tunun xәtti ilә Şәrq Ədәbiyyatı Nәşriyyatında buraxılmış
hәmin kitabı tapdım (Очерки по истории русского вос то -
коведения. VI, АН СССР, Издательство Восточной Лите -
ра туры, Москва, 1963). Birinci hәmin ermәninin mәqalәsini
açıb oxudum (А.П.Базиянц. Создание инс ти тута восточ -
ных языков в Москве (первая половина XIX века), ardınca
da topludakı digәr bütün mәqalәlәri.

Artıq çoxdandır ki, hәmin mәcmuә şәxsi kitabxanamda
var vә ona görә dәqiqlik üçün A.Baziyansın “Moskvada
Şәrq Dillәri İnstitutunun yaranması (XIX әsrin birinci ya -
rısı)” adlı mәqalәsindәki sәtirlәri yadımda qalan kimi deyil,
indi elә birbaşa kitabdan sözbәsöz dәqiqliklә tәrcümә edә -
rәk verirәm: “İnqilabdan әvvәl Moskvadakı yeganә şәrq -
şünaslıq müәssisәsi Lazerev Şәrq Dillәri İnstitutu idi. Onun
tarixi rus, elәcә dә ermәni mәdәniyyәti tarixinin әn maraqlı
sәhifәlәrindәn biridir. XIX әsrin әvvәllәrindә yaranmış çox
da böyük olmayan şәxsi ermәni tәhsil ocağı ali mәktәbә
çevrilәrәk Rusiyada şәrqşünaslığın inkişafında böyük rol
oynadı. Eyni zamanda Lazerev İnstitutunu ermәni mәdәni
mәrkәzlәrindәn biri, hәmçinin rus elmi vә ictimai fikrinin
qabaqcıl ideyalarının ermәni ziyalı mühitinә әn yaxşı ötü -
rücülәrindәn hesab etmәk olar” [sәh. 270]. 
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Söz yox, A.Baziyans Lazerev institutunun tarixindәn
yazırdısa, orada çalışmış azәrbaycanlıların adının üstündәn
sükutla keçә bilmәzdi. Keçmir dә. 

Nadir Mәmmәdlinin әsas qәhrәmanlarından biri, gör -
kәmli Azәrbaycan şәrqşünası, mahir pedaqoq vә alim, pro -
fessor Mirzә Cәfәr Rzayev haqqında A.Baziyans әsl er mәni
xәbisliyi ilә belә yazırdı: “Fars dili müәllimi Mirzә Cәfәrә
gәlincә, arxivdә onun haqqında mәhvedici xasiyyәtnamә
qalmışdır. Orada göstәrilir ki, Mirzә Cәfәr tәqribәn fars dili
dәrsi deyә bilmir, qaydalardan vә yaxşı metodlardan xәbәri
yoxdur. Onun 12 şagirdindәn 3-ü hәlә tәzә oxumağa baş ladığı
halda qalanları artıq әlifbanı başa vurmuşlar” [sәh. 296-297].

Lazerev institutunda çalışmış azәrbaycanlılar haq qın -
dakı bu qәbil mәlumatların hәqiqәtә nә dәrәcәdә uyğun
olduğunu dәqiqlәşdirmәk üçün oxucu gedib arxivlәr arayan
deyildi. Nabәlәd oxucuda yaranacaq ilk tәsәvvürü tәxmin
etmәk müşkül deyil: mövzu üzrә kitab buraxmış A.Baziyans
belә yazırsa, özü dә arxiv sәnәdlәrinә әsaslanırsa, yәqin,
mәhz elә dә olub.

Nadir Mәmmәdlinin araşdırmalarının elmi hәqiqәtlәri
öz yerinә qoymaq baxımından әhәmiyyәti bir ayrı, ancaq
bu yazıların siyasi, milli, vәtәnçi siqlәti dә var.

Lazerev İnstitutuna 1876-cı ildә әslәn Suriyadan olan
Mirzә Solomonun әvәzinә dәvәt edilmiş Mirzә Cәfәr Rza -
yev farscadan ruscaya sadә cümlәlәri belә tәrcümә etmәkdә
çәtinlik çәkәn sәlәfindәn fәrqli olaraq, dili incәliklәrinә
qәdәr elә gözәl bilirdi ki, onu hәtta milliyyәtcә fars sayanlar
da olurdu.

Öz ermәnisinә aid mәnfi rәylәri Mirzә Cәfәrin adına
culayan A.Baziyans kimi tarix tәhrifçilәrinin әksinә olaraq,
Nadir Mәmmәdli unudulmuş bir azәrbaycanlı şәrqşünası
bizә әsl әzәmәti ilә yaxından tanıtmaq kimi nәcib vәzifәni
gerçәklәşdirib. 



12
Nadir Mәmmәdli

Mirzә Cәfәrin “Farsca-rusca danışıq kitabçası” (1883),
“Fars dilinin müxtәsәr qrammatikası” (1884), “Farsca-rusca-
fran sızca danışıq kitabçası” (1896), “Fars dilinin qram mati ka -
sı” (1901), klassik farsdilli әdәbiyyata vә dilçilik mә  sә   lә lәrinә
hәsr edilәn silsilә mәqalәlәri, çoxsaylı tәdris proqramları
şәrq şünaslıq vә pedaqogika tariximizin qiy mәtli sәhifә lә ri -
dir ki, bunları yerli-yataqlı araşdırmaq, tәhlillәrini aparmaq vә
ha mınınkılaşdırmaq, bugün külәş dirmәk Nadir Mәmmәdli nin
zәhmәtinin bәhrәsidir.

Mirzә Cәfәr Rzayevin bizim digәr şәrqşünas klas si -
kimiz, Kazan Universitetinin professoru Mirzә Cәfәr Top -
çubaşovla qarışdırılması mәsәlәsinә toxunan, elmi vә
küt  lәvi әdәbiyyatda bu babәtdә mövcud olan yanlışlığa
danılmaz dәlillәri ilә bir dәfәlik nöqtә qoyan Nadir Mәm -
mәdli bu iki dәyәrli şәxsiyyәtlә bağlı tutuşdurmalarını yal -
nız aydınlaşdırmalar vә dәqiqlәş dirmәlәrlә yekun   laş dır mır,
fürsәtdәn istifadә edәrәk Mirzә Cәfәr Topçubaşovun da
elmi-pedaqoji fәaliyyәti haqqında mü fәssәl bilgilәr verir.
Eyni sevgi, eyni hәssas yanaşma, eyni mәsuliyyәtli incә
tәdqiqat Nadir Mәmmәdlinin digәr böyük şәrqşünasımız
Mir zә Abdulla Qafarova hәsr edilәn oçerkindә dә müşa hi -
dә edil mәk dәdir.

Türk dillәrindәn, rusca, әrәbcә vә farscadan savayı bir sıra
Qәrb dillәrini, o cümlәdәn fransızca vә ingiliscәni dә mükәm -
mәl bilәn Mirzә Abdulla Qafarovun bir diqqәtәlayiq xüsusiy -
yә ti dә Şәrq yazılı mәnbәlәrini, klassik mәtnlәri yaxşı bilmәsi
idi. Rus şәrqşünaslığı klassik farsdilli poeziya vә nәsrin tәrcü -
mә çiliyi sahәsindә qazanmış olduğu bir çox nailiyyәtlәrin
tәmәl  qoyu cusu kimi daim Mirzә Abdulla Qafarovu minnәt -
dar lıqla anmalıdır.

Mirzә Abdulla Qafarovun vaxtilә farscadan ruscaya
etdiyi tәrcümәlәrin, yazdığı elmi araşdırmaların hansıla rı -
nınsa o әsәrlәrin yaranaraq nәşr edildiyi XX әsrin әvvәl lә -
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rin dәn keçәn 100 ildәn artıq zaman әrzindә nisbәtәn köh -
nәlmiş kimi görünә bilmәsi mümkündür. 

Tәbii ki, Rusiyada da, dünyada da, Azәrbaycanda da
şәrqşünaslıq elmi xeyli irәli gedib. Lakin Mirzә Abdulla
Qafarovun “şah әsәr”i adlandırılmalı “Farsca-rusca lüğәt”i
bu gün dә tәzәdir, gәrәklidir, köhnәlmәmişdir vә son bir
әsrdәn uzun vaxt kәsiyindә araya-әrsәyә gәtirilmiş bu qәbil
lüğәtlәrdәn geri qalmır, hәtta bir çox mәziyyәtlәri ilә onlar -
dan daha yuxarıda qәrar tutur. 

Bu lüğәtin çar dövründә çap olunmuş cildlәrinin surәt -
çıxarma yolu ilә 1974 vә 1976-cı illәrdә tәzәdәn işıq üzü
görmüş nüsxәlәrini tәlәbә vaxtı milliyyәtcә fars olan müәl -
limlәrimiz, professorlar Nәyyar Zaman Hatәmi vә Əhmәd
Şәfainin tövsiyәsi ilә almışdıq vә onlar Mirzә Abdulla Qa -
farovun lüğәtini o dövrdә әn çox istifadә edilәn bircildlik
B.Miller vә şәrti olaraq “Rubinçik lüğәti” adlandırılan (әs -
lin dә Yuri Rubinçik hәmin lüğәtin şәriksiz müәllifi yox, baş
redaktoru vә tәrtibçilәrdәn biri idi) ikicildlik “Farsca-rusca
lüğәt”dәn daha yüksәk tuturdular. 

Özlәri dә lüğәtçiliklә mәşğul olmuş o bişkin mütәxәs -
sislәrin mötәbәr rәyinin әdalәtli olmasını sonralar hәyat da
sübut etdi. 

Onillәr boyu, xüsusәn klassik mәtnlәrlә işlәyәrkәn lü -
ğәt açmağa ehtiyac duyanda, şәxsi tәcrübәm әsasında tәs -
diqlәyirәm ki, Qafarov lüğәtinin daha işәyarayan olduğunu
dәfәlәrlә hiss etmişәm.

Belә misilsiz bir şәrqşünasımız haqqında Nadir Mәm -
mәdliyә qәdәr ara-sıra vә adda-budda yazılıbsa da, onun
alim vә müәllim portretini dә ilk dәfә Azәrbaycan insanına
tәqdim etmәk Nadir Mәmmәdlinin xidmәtidir.

Kitablar yaratmış, yollar açmış parlaq simalardan sonra
gәlәnlәrin ümumәn çox, әn azı isә bircә ümdә borcu var – o
fәda  karların adları, әmәllәri, izlәri unudulmasın deyә bütün
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bunları kitablaşdırmaq. Onların böyüklüyünü olduğu kimi
görmәk, dәyәrlәndirmәk, hәr kәsә çatdıra bilmәkçünsә gәrәk
bu işi başlayanda hәm tәdqiqatçı tәpәri vә inadkarlığı, hәm
tarixin qaranlıqlarını görә bilmәk bәsirәtliliyi vә qabiliyyәti,
hәm dә araşdırmalar әsasında topladıqlarını bir mәcraya yö -
nәl dәrәk haqqında bәhs etdiyi adlara layiq kitab doğurmaq
bacarığı olmalıdır.

Nadir Mәmmәdlidә bunların hamısı olub ki, hamı mı -
zın o böyük adlara minnәtdarlığının ifadәsi olan belә bir ki -
tab yaranıb.

Tarixin bağışladığı vә öyrәtdiyi әn yaxşı qәliblәrdәn biri
dә budur ki, yaşamalı әnәnәlәr yaranır, yeni zamanlara uyğun
olaraq tәkmillәşәrәk, tәzәlәşәrәk ömrünü davam etdirir.

Moskva Şәrq Dillәri İnstitutunda Azәrbaycan pedaqoq
vә alimlәrinin başladığı әnәnә sonralar yerindә saymadı,
Azәrbaycanın yeni nәsil qabil oriyentalistlәri tәrәfindәn
hәmin institutun varisi sayılan SSRİ Elmlәr Akademiyası
Şәrqşünaslıq İnstitutunda uğurla davam etdirildi.

Nadir Mәmmәdli yolun әvvәlinin 1930-cu illәrә qәdәrki
tarixini vә başlıca simalarını yerli-yataqlı araşdıraraq lazımlı
әsәr ortaya qoyubsa, bu hәm dә bir başqa araşdırıcılıq vә kitab -
çılıq әnәnәsinin yaranması üçün tәkan nöqtәsi de mәk dir.

XX әsrin ikinci yarısında Moskvada yaşayıb-yaratmış,
dünya şәrqşünaslığının başlıca vә çox nüfuzlu mәrkәz lә rindәn
olan SSRİ Elmlәr Akademiyası Şәrqşünaslıq İnsti tutunda fәa -
liyyәt göstәrmiş seçkin azәrbaycanlı alimlәrin hәyat yolu vә
irslәrinin monoqrafik tәdqiqinә dә ehtiyac var.

Bu, bir tәrәfdәn hәmin alimlәri vә onların elmi-pedaqoji
irsini daha yaxından bilmәyimizә meydan açarsa, digәr
tәrәf dәn dә sәlәflәrinin yolunu layiqincә davam etdirmiş
soydaş larımızın keçmiş Sovet İttifaqında vә dünyada şәrq -
şünaslığın yük sәlişlәrinә hansı töhfәlәr vermәsini әyani
şәkildә ortaya qoyar.
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Alim kimliklәri bir az da әyanilәşsin deyә mötәrizәdә
hәrәsinin vacib әsәrlәrindәn bir-ikisini göstәrmәklә o azәr -
baycanlı elm adamlarının sadәcә adlarını sadalayanda möh -
tәşәm bir mәnzәrә alınır, bu şәxsiyyәtlәrin әksәrinin dünya
sәviyyәli böyük araşdırıcılar olduğu görünür.

1940-50-ci illәrdә Əkbәr Babayev (А.А.Бабаев. Назым
Хикмет. Жизнь и творчества. Издательство «Наука», Глав-
ная Редакция Восточной Литературы. Москва, 1975) vә
Xalıq Koroğlu (Х.Короглу. Огузский героический эпос.
Академия Наук СССР, Институт Востоковедения. Изда-
тельство «Наука», Главная Редакция Восточной литера-
туры. Москва, 1976; Халык Короглу. Взаимосвязи эпоса
народов Средней Азии, Ирана и Азербайджана. Изда-
тельство Восточной Литературы, «Наука», Москва, 1983),
onların ardınca Ziba Qәniyeva (o, İkinci Dünya müharibәsi
dövründә yüzlәrlә faşistin axırına çıxan sәrrast snayper kimi
şöhrәtlәndi, orden-medallarla tәltif edildi, repressiya qurba -
nının qızı ola-ola Stalin dönәminin son SSRİ Ali Soveti sәdri
Nikolay Şvernikin ailәsi onu övlad kimi himayәsinә götürdü,
müharibә qәhrәmanı Ziba Qәniyeva davadan sonra ikinci ali
tәhsil aldı, 1956-cı ildәn elmi işçi kimi SSRİ Şәrqşünaslıq İn-
stitutunda çalışdı, urdu әdәbiyyatının sovet mәkanındakı ilk
tәdqiqatçılarından birinә çevrildi (Bax: Исбах А.А. «Вставай,
страна огромная… Рассказы о Великой Отечественной
войне. Зиба Ганиева». Худож. лит., 1969 – Т.2), Hәmzә
Fәthi Xoşginabi (İranda demokratik nәsrin tәmәlçilәrindәn
olan, SSRİ-yә 1946-cı ildә 24 yaşında ikәn pәnah gәtirәn
istedadlı şair vә nasir Fәthi Xosrov hәm dә klassik farsdilli
mәtnlәrin kamil bilicisi idi vә SSRİ Elmlәr Akademiyası
Şәrqşünaslıq İnstitutunun Yazılı abidәlәr şöbәsi xәtti ilә nәşr
edilәn farsdilli mәtnlәrin әksәri onun mötәbәr ekspert nәza -
rәtin dәn keçirdi. Abdullah Hatifinin “Şirin vә Xosrov”u
orada çap edilәndә bu mәtnin qüsursuz ortaya çıxmasına
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zamin olan 2 redaktordan biri Qәzәnfәr Əliyev, digәri Hәmzә
Fәthi Xoşginabi idi /Абдаллах Хатифи. Ширин и Хусрау.
Критич. текст и вступит, ст. Саадулло Асадуллаева. Отв.
ред.: Г. Ю. Алиев, Фатхи- Хошгинаби.— АН СССР. Ин-т
востоковедения, Москва, 1977/; Şәmsәddin Qeys әr-Razinin
“Əl-möcәm fi mәayir-i әşar ul-әcәm” әsәrinin tәrcümәçisi
professor Nataliya Çalisova etiraf edirdi: “Mәrhum Hәmzә
Fәthi Xoşginabinin kömәyi olmasaydı, bir çox şeirlәrin
oxunmasının öhdәsindәn gәlә bilmәzdim”/sәh.74/ Шамс ад-
Дин Мухаммад ибн Кайс ар-Рази Свод правил персид-
ской поэзии. Ч. II. О науке рифмы и критики поэзии.
Пер. с персидск., исслед. и коммент. Н.Ю.Чалисовой. —
М.: Издательская фирма «Восточная литература» РАН ,
1997), Rüstәm Əliyev (Сади. Гулистан. Критический текст,
перевод, предисловие и примечания Р.М.Алиева. Памят-
ники Литературы Народов Востока. Издательство «Нау -
ка», Главная Редакция Восточной Литературы. Москва,
1959; Фирдоуси. Шахнаме. Критический текст, Том VIII.
Составитель текста Р.М.Алиев. Под редакцией А.Азера.
Академия Наук СССР Институт Востоковедения. Памят-
ники Литературы Народов Востока. Издательство «Нау -
ка», Главная Редакция Восточной Литературы. Москва,
1970), Qәzәnfәr Əliyev (Г.Ю.Алиев. Легенда о Хосрове и
Ширин в литературах народов Востока. Академия наук
СССР, Институт Востоковедения, Издательство Восточ-
ной литературы, Москва, 1960; Г.Ю.Алиев. Персоязычная
литература Индии. Издательство «Наука», Главная Ре-
дакция Восточной Литературы. Москва, 1968; Г.Ю.Алиев.
Темы и сюжеты Низами в литературах народов Востока.
Издательство «Наука», Главная Редакция Восточной Ли-
тературы. Москва, 1985) Əbdürrza Azәr (Абдур-Реза Азер.
Персидское стихоложение и рифма. Институт Востоко-
ведения АН СССР, Москва, 1967), Şәrqşünaslıq İnstitutunda
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47 illik iş stajı ilә özünәmәxsus rekord vurmuş professor
Saleh Əliyev (Салех Алиев. Нефть и общественно-поли-
тическое развитие Ирана в XX в. Академия наук СССР.
Институт Востоковедения. Издательство «Наука», Глав-
ная Редакция Восточной Литературы, Москва, 1985;
Салех Алиев. История Ирана – ХХ век. Институт Восто-
коведения РАН, 2004), Elmira Əlizadә (görkәmli akademik
Əbdülkәrim Əlizadәnin qızı. Э.Ализаде. «Русская литера-
тура и арабский мир (К истории арабо-русских литера-
турных связей. Книга 1. Москва, 2014: Книга 2, Институт
Востоковедения РАН, Москва, 2020), Tofiq Mәlikli (Т.Мели-
ков. Назым Хикмет и новая поэзия Турции. Академия
Наук СССР Институт Востоковедения. Издательство «Нау -
 ка», Главная Редакция Восточной Литературы. Моск ва,
1987; Тофик Меликли. Литература Турции: Кор ни и
крона. Москва, 1998; Тофик Меликли. Одиночество гения.
Фазыл Хюсню Дагларджа. Москва, 2014), hәmin institutda
sıralarında mәnim dә yer aldığım aspirantlar qa ta rında on-
larca gәnc türkoloq, iranşünas, әrәbşünas, elәcә dә әsas iş
yerlәri Moskvanın başqa elm vә tәhsil müәssisәlәri olsa da,
Şәrqşünaslıq İnstitutu ilә sıx tәmaslar vә әmәkdaşlıq әlaqәlәri
qurmuş Qasım Kәrimov kimi qüvvәtli islamşünas (Г.Кери-
мов. Шариат и его социальная сушность. Издательство
«Наука», Москва, 1978; Г.Керимов. Влияние ислама на об-
щественно-политическую жизнь народов ближнего и
Среднего Востока. Москва, 1982; Г.Керимов. Учение ис-
лама о государстве и политике. Москва, 1986; Г.Керимов.
Шариат. Закон жизни мусульман. Ответы Ша риата на
проблемы современности. Издательство «Диля», СПб.
2006) vә digәrlәri hәm ayrılıqda araşdırılmalı, hәm dә bir
bütövün tәrkib hissәlәri olaraq tәdqiq edilmәlidirlәr.

Mәhz bu cür bütöv mәnzәrә Moskvadakı Azәrbaycan
şәrqşünaslıq mәktәbinin ümumi kontekstdә nә qәdәr güclü,
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nә qәdәr aparıcı olduğunu, necә parlaq izlәr qoyduğunu
özümüzә dә, dünyaya da aydın göstәrәr, bir әsrdәn artıq
müddәtdә mәhz Azәrbaycan zәkasının Rusiya, sonralarsa
SSRİ şәrqşünaslığında әsas ağırlıq daşıyan sütunlardan ol -
duğunu sübut edәr. 

Bu monoqrafiyasının ardı olaraq hәmin әsәri dә Nadir
Mәmmәdlimi yazacaq, ya başqasımı, – bu, mühüm deyil.
Əsas odur ki, bu kitab artıq o kitabın yaranması ehtiyacını
zәrurilәşdirib.

Zәnnimcә, hәr bir gәrәkli әsәrin bir mәziyyәti dә yalnız
mündәricәsi ilә deyil, hәtta dalğası ilә dә fayda verә bil -
mәsidir, tәkcә hansı suallara cavab vermәsi yox, әlavә hansı
sualları da doğurmasıdır.

Şanlı yolun birinci yarısı haqqındakı bu kitab qar şı -
mızda, yolun növbәti yarısı haqqındakı kitab da, ümid edәk
ki, bizә doğru yol gәlmәkdә...

Amma artıq var olan bu vә yazılacağını umduğumuz
növbәti kitabla bağlı mühüm bir istәk dә doğur. 

Əlbәttә, bu hәqiqәtlәri özümüzün, millәtimizin bilmәsi
önәmlidir. Fәqәt üstünlüklәrimizi dünyaya da anlatmaq heç
bundan az әhәmiyyәt kәsb etmir. Bu qәbiıl kitabları tәrcümә
edәrәk rusca da, Avropa dillәrindә dә nәşr etmәk mәs lә -
hәtdir.

Bir әsrdәn artıq zaman әrzindә Azәrbaycan bilgin öv -
ladlarının sayәsindә dünya şәrqşünasları ailәsindә mötәbәr
imzasını atıb. 

O ailәnin bu imza sahiblәrinin uca yerini gәrәyincә
bilmәsi isә bu qәbil kitablar bahasına hasil olur.

Rafael HÜSEYNOV,
akademik
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GİRİŞ ƏVƏZİ

Ta ri xin dә rin qat la rın da әrәb vә fars dil li mü sәl man mә dә -
niy yә ti nin – el mi nin, әdә biy ya tı nın, in cә sә nә ti nin, et noq ra fi ya -
 sı nın ya ran ma sın da vә in ki şa fın da Azәr bay can alim  lә ri nin dә
müs tәs na xid mәt lә ri ol muş dur; on la rın hәr bi ri hәm dә dün   ya
mә dә niy yә ti, elm xә zi nә si nә öz la yiq li töh fә si ni ver miş dir.

Dün ya nın qa baq cıl elm vә mә dә niy yәt mәr kәz lә rin dәn
sa yı lan Ru si ya da şәrq şü nas lıq el mi de mәk olar ki, Av ro pa vә
Şәrq mü tә xәs sis lә ri nin cid di sәy lә ri vә po ten sia lı ilә mü vәf fә -
qiy yәt qa zan mış dır. Vaxt dan, za man dan ası lı ol ma ya raq, do -
ğul du ğu tor pa ğın sәr hәd lә rin dәn kә nar lar da ya   şa  yan,
fәa   liy  yәt gös tә rәn hәr bir kәs öz yur du nun, mәm lә kә ti nin el -
çi si sa yı lır. Bu şә rәf li mis si ya nı hә ya ta ke çir mәk, yad daş lar da
qal maq, “var dır mil lә ti min im za sı im za lar için dә” de mәk hәr
bir kә sә mi nә sib olu r? Be lә fә da kar in san la rı üzә çı xar maq,
xü su si lә rus dil li Azәr bay can el mi haq qın da tәd qi qat lar apar -
maq la xal qı mı zın dün ya mә dә niy yә ti ta ri xin dә ki ye ri mü әy -
yәn lәş di ri lә bi lәr. Mo noq ra fi ya Azәr bay can alim lә rin dәn,
xü su si lә Heydәr Hü sey nov, Ağababa Rza yev, Vilayәt Qu li yev,
Cәmilә Sa dı qo va vә Teyyibә Əlәs gә ro va nın san bal lı tәd qi qat -
la rı nın da va mı ki mi Mosk va da Mәr kә zi Can lı Şәrq Dil lә ri,
Mәr kә zi Kom mer si ya İns ti tu tu nun, Re al ni mәk tә bi, İm pe ra -
tor Uni ver si te ti nin tә lә bә vә mü da vim lә ri Mә li kov Nu rul la bәy
Ağa rә him bәy oğ lu, Qur ba no vƏh mәd Ha cı Qur ban oğ lu,
Əbül fәt ağa Nә cәf qu lu ağa oğ lu Şah taxt lı, Ca han gir bәy Qa yı -
bov, M ah mud İz ma yı lov, Əlәs gәr Əli yev, Fәr rux xan Bә dәl -
bә yev, Fi ri dun xan Mir zә Fә rәc xan oğ lu Bә dәl bә yev,
Mә  hәm mәd bәy Ağa oğ lu nun (Ağa yev), No vo çer kassk Hәr bi
gim na zi ya sın da Azәr bay can di li mü әl li mi ki mi ça lış mış Mir -
zә Hә sәn bәy Vә zi rov, La za rev Şәrq Dil lә ri İns ti tu tu (LŞDİ)
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Xü su si (Ali) Si nif lә ri nin1, Mosk va Şәrq şü nas lıq İns ti tut la rı nın
mü әl lim lә ri ol muş azәr bay can lı pedaqoq vә alim lәrin Ru si ya -
da XIX yü zil lik dә ya ran mış şәrq şü nas lıq el min dә ki bö yük xid -
mәt lә ri nә hәsr olun muş dur.

Rusiya şәrqşünaslıq ocaqlarında çalışmış M.C.Top çu -
başov, M.Ə.Kazımbәy, M.K.Abedinov, M.H.Tahirov,
M.Ə.Vә zirov, M.S.Ağabәyov, M.A.Şaxtaxtinski, M.D.İsrafilov
kimi azәrbaycanlı şәrqşünaslar tәkcә Şәrq dillәrini, kalliq -
rafiyasını tәdris etmәklә kifayәtlәnmәmiş, qiymәtli dәrs -
liklәr yazmış, müntәxәbatlar, lüğәtlәr tәrtib etmiş, Rusiya
şәrqşünaslığına şan-şöhrәt gәtirmiş, bu elmin inkişafı üçün
müstәsna fәaliyyәt göstәrmişlәr. Bünövrәsi Mirzә Cәfәr
Topçubaşov tәrәfindәn qoyulan Rusiya şәrqşünaslığı әnә -
nәsi Mirzә Kazım bәy, elәcә dә qardaşı Əbdülsәttar bәy,
daha sonralar Abu Turab Vәzirov, Mirzә Mәhәmmәd Şәfi,
Sadıq bәy Cәfәrov, Mirzә Abdulla Vәzirov, Mirzә Hәsәn
Tahirov, Mirzә Abdulla Qafarov, Mirzә Cәfәr Rzayev kimi-
alim, müәllimlәr tәrәfindәn davam vә inkişaf etdiril mişdir. 

Oxuculara tәqdim edilәn kitabın I hissәsi Rusiya şәrq -
şü naslıq ins titutlarında tәhsil almış, bәzi sәbәblәrdәn oranı
bitirmәmiş azәrbaycanlı tәlәbә vә müdavimlәrdәn, II hissәsi
ciddi tәd qi qat әsәrlәi ilә tanınan, fars leksikoqrafiyası vә
qram ma ti ka sı nın öy rә dil mәsindә böyük xidmәtlәri olmuş
Lazarev Şәrq Dillәri İnstitutu Xüsusi Siniflәrinin müәllim -
lәri Mirzә Cәfәr Rzayev vә Mirzә Abdulla Qafarovun elmi
fәaliy yә tindәn bәhs edilir. Onlar institutda Azәrbaycan,
türk, özbәk vә fars dillәrindәn dәrs demiş, pedaqoji
fәaliyyәtlәri ilә yanaşı, müntәxәbatlar, praktik vәsaitlәr,
danışıq kitabları, sanballı lüğәtlәr tәrtib etmiş, Şәrq
әdәbiyyatının, elәcә dә Azәrbaycan әdәbiyyatının klassik
nümunәlәrini rus dilinә çevirmişlәr. Onların milli zә min lә
әlaqәlәri heç vaxt qırıl mamış, Azәr baycan vә Şәrq klassik
1 Rusca Спецальные Классы
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әdәbiyyatının Rusiya da layiqli tәmsilçilәri olmuşlar.
Mәsәlәn, praktik dәrslәrindә «İbrahim bәyin sәya hәt na mә -
si», M.F.Axundovun «Hacı Qara», C.Mәm mәd qu luzadәnin
«Usta Zeynal», N.Nәri ma no vun «Nad ir Şah» әsәrlәrini,
Nizaminin «Xәmsә»sini, Xa qa ni, Qәtran Tәbrizi vә digәr söz
ustalarımızın şeir lә rini müntәxәbat vә tәdris proqramlarına
sal mış, bir sıra nüfuzlu toplularda klassik şair lә ri mi zin
әsәrlәrini çap etdirmiş, şәxsiyyәtlәri haqqında şәrh lәr
yazmışlar. Hafiz dәn sonra Şәrq dünyasında әn çox tanınan,
Tehranla Hәmәdan ara sında yerlәşәn Savә şәhәrindә
doğulub boya-başa çatmış mәşhur azәr bay canlı şair Salman
Savәci Avropada yenicә tәdqiq olun ma ğa başlananda Mirzә
Abdulla Qafarov onun 20 qәzәlini rus dilinә tәrcümәsini
çap etdirmişdir. 

Tanınmış Azәrbaycan alimi akademik Ağamusa Axun -
dov hәlә çox-çox illәr öncә әsәrin әlyazmasını oxu yanda
yazırdı ki, fars dilinin tәdqiqindә bir sıra xalqların, o cüm -
lәdәn azәr bay canlıların xidmәti olduqca çoxdur. Fәxrәddin
Hinduşah Nax çıvani, Mәhәmmәd ibn Hinduşah Naxçıvani,
Vә hid Tәbrizi, Mahmudbәy bin Abdulla Füsuni Tәb rizi,
Mә hәmmәd Hüseyn bin Xәlәf Bürhan Tәbrizi, Əli Yusif
Şirvani, Əbdülkәrim İrәvani Tәbrizi, Abbasqulu ağa Bakı -
xa nov, Əbdüssәlam Axund zadә... fars dilçiliyini, onun mә -
dәniyyәt xәzi nәsini saysız-hesabsız leksikoqrafik vә
qram  matika әsәr lәri ilә zәnginlәşdirәn başqa azәrbaycanlı
alim lә rin dә adını çәkә bilәrik, hәm dә onların taleyinә qәrib
vә keşmәkeşli hәyat, Vәtәn hәsrәti dә yazılıbmış.

Bütün mәdәni xalqların elmi fikir tarixindә lü ğәt çiliyin
mühüm rolu olmuşdur. Hәr hansı dilin öy rә nilmәsindә
lüğәt әn zәruri vәsaitdir. Mirzә Ab dulla Qafarovun mәşhur
«Farsca-rusca lüğәt»i tәk cә rus leksikoqrafiyasına möh tә -
şәm abidә kimi da xil olmamış, elәcә dә fars leksikoq rafi -
yasına, sö zün hәqiqi mәnasında, yenilik gәtirmiş, onu
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tәk  mil lәş dirmiş, fars dilçilik xәzinәsini zәn gin lәş dir miş dir.
Akademik F.Y.Korşun qeyd etdiyi kimi, bu lüğәt «Rusiya
sәrhәdlәrindәn uzaqlarda şәrqşü naslar arasında müәllifinә
dәrin hörmәt qazan dır mış dır». Tәsadüfi deyil ki, ilk çapın -
dan 62 il sonra da dәyişilmәdәn, әlavәlәr edilmәdәn tәkrar
nәşr olu nan lüğәt oxuculara «fars dilini öyrәnmәk vә klas -
sik fars әdәbiyyatını tәrcümә etmәk üçün qiy mәt li vәsait»
kimi tәqdim olunmuşdur.

Ru si ya şәrq şü nas lı ğın yük sәk sә viy yә dә in ki şa fı na bö -
yük töh fә lәr ver miş bu elm adam la rı vә pe da qoq la ra borc -
lu dur. Rus, Şәrq dil lә ri ni mü kәm mәl bi lәn azәr bay can lı
şәrq şü nas lar Ru si ya nın bir çox ta nın mış zi ya lı la rı nın, alim -
lә ri nin mü әl li mi ol muş, bu dil lә ri öy rәn mәk dә on la ra kö -
mәk et miş lәr.

Elmi tәhlil üslubu, mәlumat zәnginliyi ilә fәrqlәnәn
“Moskva Şәrqşünaslıq İnstitutlarının azәrbaycanlı tәlәbә,
müdavim, alim vә pedaqoqları” monoqrafiyası XIX әsrin
birinci yarısısından 1930-cu illәrәdәk Rusiyada yaşayıb-
yaratmış azәrbaycanlı şәrqşünaslar haqqında müfәssәl mә -
lumat verir. İnanırıq ki, elmi ictimaiyyәt bu kitabı ma raqla
qarşılayacaq.
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MƏLİKOV Nurulla bəy Ağarəhim bəy oğlu

Nurulla bәy Ağarәhim bәy oğlu Mәlikov 1 sentyabr
1902-ci ildәn 8 iyun 1910-cu ilәdәk Bakı edadi mәktә -
bindә oxumuş vә әsas bölmәnin tam kursunu bitirmişdir.
Şәriәt fәnni dә daxil olmaqla cәmi üç fәndәn “4” (yaxşı),
qalan on fәndәn qiymәtlәrinin hamısı “3” (kafi) olduğu
üçün ali mәktәbә qәbul üçün keçәrli olmadığı üçün sәnәd
tәqdim etmәmişdir. 1 sentyabr 1910-cu ildәn 12 iyun
1912-ci ilәdәk әlavә sinifdә tәhsil alaraq tam kursu
bitirmişdir. 

O, 17 iyul 1912-ci il tarixindә Moskvaya getmiş, Lazarev
Şәrq Dillәri İnstitutunun direktoruna Xüsusi Siniflәrin I
kursuna sәrbәst dinlәyici kimi götürülmәsi üçün әrizә ilә
müraciәt etmişdir. Tәәssüf ki, әrizә ilә birlikdә tәqdim etdiyi
fotoşәkli şәxsi işindә tapılmadı. Sәbәb 27 mart 1914-cü ildә
bu ali mәktәbdәn öz xahişi ilә azad olunması vә qәbul
zamanı instituta verdiyi bütün sәnәdlәrini geri götürmәsi -
dir. 

3 aprel 1914-cü ildә Moskva Kommersiya İns -
titutunun (MKİ) İqtisad bölmәsinә qәbul üçün sәnәd lә -
ri ni vermişdir. MKİ üçün yazdığı tәrcümeyi-halında
yazılıb:

“Mәn, Nurulla bәy Ağarәhim bәy oğlu Mәlikov 1891-ci
ildә doğulmuşam vә özü tәhsilsiz olan atamın pulu ilә
oxumuşam. Uşaqkәn çox xәstәlәnmiş, ingilis xәstәliyinә
tutulmuşam. Yalnız 9 yaşımda ibtidai tәhsil almışam vә
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nәticәdә 1 sentyabr 1902-ci ildә Bakı edadi (real) mәktәbinin
kiçik hazırlıq sinfinә qәbul olunmuşam. Real mәktәbdә mәn
son sinifdә dәhşәtli göz xәstәliyinә (traxoma – N.M.) yolux -
du ğum üçün 2-ci ilә qalmışam; hәmin xәstәliklә әlaqәdar 3
illik çox ciddi müalicәdәn sonra xilas ola bilmişәm. Edadi
mәktәbi bitirincә Lazarev Şәrq Dillәri İnstitutuna sәrbәst
dinlәyici kimi qәbul olunaraq orada yalnız il yarım mühazirә
dinlәmişәm”.

Atası Ağarәhim bәy Mәhәmmәdrza bәy oğlu Bakı
Xәzinә Odasının 29 mart 1914-cü il tarixli 24130 saylı
arayışında Bakı bәylәrinin 1874-cü il siyahısında 80/83
qeydiyyat nömrәsi ilә adı tәsdiqlәnmişdir. 14 oktyabr
1916-cı ildә Bakı şәhәr Polis İdarәsindәn ona verilmiş
1626 saylı arayışda da onun hәqiqәtәn bәy zümrәsinә
aid olduğu tәsdiqlәnmiş, müsәlman kimi hәrbi mü -
kәllәfiyyәt daşımadığı, onu pulla ödәdәyi qeyd edi l miş -
dir.

Nurulla bәy Mәlikov Bakıdan bu dәfә Kiyev Kom -
mer siya İnstitutunun direktoruna iqtisad bölmәsinin
hәqiqi dinlәyicilәri sırasına götürülmәsi üçün ünvan -
ladığı müraciәt әrizәsinin dәrkәnarında 15 iyun 1916-cı
ildә instituta qәbul olunması haqqında vә sәnәdlәrindә
23 iyun 1916-cı ildә 52 manat tәhsil haqqı ödәdiyi qeyd
olunub.

Azәrbaycan Cümhuriyyәti dönәmindә ticarәt vә
sәnaye naziri Mirzә Əsәdullayev 17 mart 1919-cu ildә
Kiyev Kommersiya İnstitutunun tәlәbәsi Nurulla bәy
Ağarәhim bәy oğlu Mәlikovun 17 martdan nazirliyә işә
götürülmәsi vә 18 martdan ona Mal mübadilәsi şö -
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bәsindә kargüzar әvәzi, 12 apreldәn hәmin şöbәdә
kargüzar vәzifәsi hәvalә edilmәsi haqqında 65 saylı әmr
imzalamışdır.1

1 Bax: Mәrdanov Misir, Tahirzadә Ədalәt. 1920-ci ilәdәk ali mәktәblәrdә
oxumuş azәrbaycanlılar. (Ensiklopedik-sorğu kitabı). V cild. M hәrfi. Bakı:
“Tәhsil”, 2021, s. 312-315. Elә buradaca qeyd etmәk istәyirәm ki, AMEA-nın
müxbir üzvü, professor Misir Mәrdanovla professor Ədalәt Tahirzadәnin
“1920-ci ilәdәk ali mәktәblәrdә oxumuş azәrbaycanlılar” adlı çoxcildlik
ensiklopedik-sorğu kitabı tәhsil tariximiz üçün olduqca qiymәtlidir. Bu
müәlliflәr keçmiş Rusiya imperiyası әrazisindәki ali mәktәblәrә dair, demәk
olar ki, bütün arxivlәrdәn 1920-ci ilәdәk, yәni Azәrbaycanda sovet hakimiyyәti
qurulanadәk ali mәktәblәrdә oxumuş tәlәbәlәrimizin külli miqdarda sәnәdlәrini
toplayaraq hәr sәtri, hәr fikri yalnız arxiv materialına, yaxud danılmaz başqa
qaynaqlara istinad edәn olduqca etibarlı bir mәnәvi xәzinә yaradıblar. Onlar
“1920-ci ilәdәk Azәrbaycanda yalnız 62 nәfәr ali tәhsilli adam olub” iftirasına
9-cu cildi 711-ci tәlәbәmizin tәrcümeyi-halı ilә bitirmәklә әn yüksәk sәviyyәdә
cavab veriblәr vә sübut ediblәr ki, çarizmin müsәlmanların tәhsil alması
yolunda yaratdığı keçilmәz sәdlәri mәtanәtlә aşan Azәrbaycanın türk-müsәlman
övladları Rusiya imperiyasının qeyri-xristian xalqları arasında әn yaxşı
oxuyanlardır. Onlar bu gün uzaq-uzaq mәmlәkәtlәrin arxivlәrindә toz basmış,
az qala әlçatmaz olan milli mәdәni-mәnәvi sәrvәtimizi yiyәsi olan xalqımıza
qaytararaq ona sәxavәtlә tәqdim ediblәr. Hörmәtli alimlәrimiz bununla da
xalqımızın keçmiş vә gәlәcәk maddi-mәnәvi irsi arasında körpü qurmaq kimi
önәmli missiyanı da öz fәdakar әmәklәri ilә layiqincә yerinә yetiriblәr, eyni
zamanda elmimizin inkişafına, xalqımızın maariflәnmәsinә vә çox dәyәrli töhfә
veriblәr. Bu çoxcildlik nәşr tәhsil tariximizin publisist dillә qәlәmә alınmış nadir
incisidir.
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QURBANOV Əhməd Hacı Qurban oğlu

(1896-1939)

Əhmәd Qurbanov 1896-cı ildә
Lәnkәran şәhәrindә anadan olmuş,
1939-cu ildә, 45 yaşında Bakıda vәfat
etmişdir. Onun haqqında mәlumat
olduqca azdır. Tanınmış jurnalist
Vasif Quluyev Əhmәd Qurbanov
haqqında yazır: “O, 1915-ci ildә
Moskva Lazarev Şәrq Dillәri İnsti -
tutunu bitirib, Kazan Universitetinin
Tibb fakültәsindә tәhsilini davam
etdirmişdir. Bakının bir çox mәk -
tәblәrindә rus dili müәllimi işlәmişdir. 25 avqust 1896-cı il
tәvәllüdlü, әslәn Şuşa şәhәrindәn olan Mina xanım Aslanova
ilә ailә qurub.Qurbanova Mina xanım Zәkәriyyә bәy qızı 28
dekabr 1968-ci ildә Bakıda vәfat etmişdir, Zәkәriyyә bәy Mirzә
Mehdiqulu bәy oğlu Aslanovun (1863-1917) qızıdır. Şuşa
şәhәrindә doğulub. 1877-ci ildә şәhәr mәktәbinә daxil olub.
Qori darülmüәllimini (müәllimlәr seminariyasını) 1885-ci ildә
bitirdikdәn sonra müxtәlif vaxtlarda Bәrdә, Alpaut, Ağdam vә
Gülablı mәktәblәrinin müdiri vәzi fә sindә işlәyib. Bu mәk -
tәblәrdә üst-üstә 15 il çalışıb. Zә kәriyyә bәy Azәrbaycan maarif
tarixinә öz imzasını atmış dәyәrli müәllimlәrimizdәn biridir.
Ömrünün 32 ilini millәt balalarının savadlanmasına hәsr edib.
1906-1907-ci illәrdә Bakıda çağırılan Qafqaz Müәllimlәri
Qurultayında yaxın dan iştirak edib. 1912-ci ildә ailәsi ilә
birlikdә Şuşadan Bakıya köçüb vә hәmin ildәn1915-ci ilәdәk
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4-cü rus-türk mәktәbindә müdir, sonralar lә hәmin mәktәbdә
müәllim işlәyib. Əhmәd Qurbanovun vaxtilә Azәrbaycan SSR
Ali Sovetindә mәsul vәzifәlәrdә işlәmiş qızı Zemfira xanım
Qurbanovanın qeydlәrindәn aydın olur ki, bu mәktәb 1920-ci
ilәdәk Spasski küçәsi 121-dә yerlәşib. O küçә müstәqillik
illәrindә Zәrgәrpalan, sovet dövründә Qasım İsmayılovun
adını daşıyıb, vaxtilә 19 nömrәli mәktәb olub. Görkәmli yazıçı
vә müәllim Süleyman Sani Axundov (1875-1939) bu mәktәbin
birinci mәrtәbәsindә 4 otağı mәnzilә çevirib vә orada dayısı
qızı Mina xanım Aslanova vә onun hәyat yoldaşı Əhmәd
Qurbanovla birgә bir ailә kimi yaşayıb. Süleyman Saninin
ailәsi olmayıb, o, Əhmәd Qurbanovla Mina xanımın 3 övladını
– Xalidә, Zemfira vә Tofiqi öz himayәsinә götürәrәk böyüdüb.
Yazıçı onları “mәnim yavrucuqlarım” adlandırırmış.

Yeri gәlmişkәn, Zәkәriyyә bәy Şuşada 1890-cı ildә
görkәmli müәllim Sәfәrәli bәy Vәlibәyovun (1856-1902) bacısı
Ballı xanım Vәlibәyova (1872-?) ilә ailә qurub. Onların 3
oğlu, 2 qızı olub: Əmir bәy, Teymur bәy, Nadir bәy, Sona
xanım vә Mina xanım. Onlar sonralar xalqımızın dәyәrli
ziyalıları kimi tanındılar. Teymur bәy Aslanov Azәrbaycan
Cümhuriyyәtinin 100 dövlәt tәqaüdçüsündәn biridir. 

Qurbanovun hәyat yoldaşı Mina xanım 1912-ci ildә
Bakıda H.Z.Tağıyevin rus-türk qız mәktәbini bitirib. 1 il
sonra Sara xanım Vәzirovanın müdir olduğu dördsinifli 2-ci
rus-türk qız mәktәbindә müәllimliyә başlayıb, bir qәdәr
keçdikdәn sonra S.S.Axundovun mәktәbindә müәllimlik
edib. 19 saylı mәktәb hәmin binaya köçdükdәn sonra yenә
orada işlәyib. 1942-ci ildәn 14 saylı mәktәbdә dәrs deyib.
1958-ci ildә Əmәkdar müәllim adını alıb.1

1 Bax: Mәrdanov Misir, Tahirzadә Ədalәt. 1920-ci ilәdәk ali mәktәblәrdә
oxumuş azәrbaycanlılar. (Ensiklopedik-sorğu kitabı). IV cild.K-L hәrflәri. Bakı:
“Tәhsil”, 2020, s. 494-497.
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Əbülfət ağa Nəcəfqulu ağa oğlu Şahtaxtlı

(1858-1913)

M.Mәrdanov vә Ə.Tahirzadәnin
adı çәkilәn kitabında bildirilir ki, bu
yazıdakı әksәr faktlar professor Vila -
yәt Quluyevin “İsa sultan Şahtax -
tinskinin qәribә hәyatı” vә Musa
Quluyevin “Şahtaxtinskilәr tarixi miz -
dә vә taleyimizdә” adlı әsәr lә rin dәn
götürülmüşdür. Hәtta Əbül fәt ağanın
ali tәhsili ilә bağlı bәlgәlәrdә rast
gәlinmәmiş, buna görә dә yalnız adı
keçәn müәlliflәrin yazılarına istinad
olunmuşdur. 

Əbülfәt ağa Nәcәfqulu ağa oğlu Şahtaxtlı 17 oktyabr
1858ci ildә Naxçıvanın Şahtaxtı kәndindә anadan olub. 

Hacı İsa sultan Şahsultan oğlunun Mәhәmmәdtağı
sultan, Nәcәfqulu sultan, Hüseynqulu sultan, Zeynalabdin
sultan, Hacı Vәli ağa sultan, Cәfәrqulu sultan, Mәhәm -
mәdqıılu sultan adında övladları olub. Naxçıvanın tanınmış
zadәganlarından olan Nәcәfqulu sultanın kiçik oğlu Əbülfәt
ağa ilk tәhsilini evdә alıb. Sonra orta tәhsilinә rus dilindә
әvvәlcә Naxçıvan şәhәr mәktәbindә başlamış, 1871-ci ildәn
isә Tiflis gimnaziyasında davam etdirmişdir. 1877-ci ildә
oranı bitirmiş, hәmin il Peterburq Texnologiya İnstitutuna
daxil olmuşdur. O, “İmdadiyyә” tәşkilatının fәal üzv lә -
rindәn biri idi. Bu qurumun yaradıcısı vә başcısı isә gә -
lәcәyin görkәmli yazıçısı olacaq tәlәbә Nәcәf bәy Vәzirov
olmuşdur. 
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Əbülfәt ağanın 3 mart 1878-ci ildә Nәcәf bәyә ün van -
ladığı mәktubda yazır:

“İmdadiyyә”nin nizamnamәsini aldım. Yaxınlaşan yay
“İmdadiyyә”nin әsas müddәalarının müzakirәsini tәxirәsalınmaz
vәzifәmizә çevirir. Müzakirә ona görә lazımdır ki, biz ölkәnin
müxtәlif yerlәrinә yollanarkәn bir mәqsәd uğrunda hәrәkәt edә
bilәk. Biz öz mәqsәdimizә nail olmaq üçün bütün vasitәlәri
nәzәrdәn keçirmәliyik. Hәmin mәqsәd kifayәt qәdәr aydın vә dәqiq
şәkildә müәyyәnlәşdirilmәlidir. Mәqsәdimiz sakitliyimizi pozan
vicdan әzabının burjua rahatlığı naminә dәf edilmәsi deyil –
mәqsәdimiz pisliyin kökünü yerli-dibli kәsmәk üçün mümkün
qәdәr çox işlәk әl hazırlamaqdır. Biz vasitә vә vәsait axtarırıq,
demәli, onda işçi әllәr, ağırlığı öz üzәrinә götürәn qüvvәlәr tәrbiyә
etmәliyik. Biz tәrәqqipәrvәr adamlar kimi, nәzәrlәrimizi yalnız
cәmiyyәtin aşağı tәbәqәlәrinә yönәltmәliyik”.

Bu gizli mәktub Rusiya polisinin әlinә keçmiş, hәtta çar II
Aleksandra mәlumat verilmişdir. Çar dәrhal belә bir dәrkәnar
yazır: “Göstәrilәn şәxslәrә diqqәt yetirmәk gәrәkdir”. Tәqib -
lәr dәn yaxa qurtara bilmәyәn Əbülfәt ağa 1879-cu ilin de -
kabrında institutdan qovulur. Ona Rusiyanın dövlәt ali
mәk tәblәrindә oxumaq qadağan edilir. Çox keçmәdәn
Moskvaya gedәrәk Lazarev Şәrq Dillәri İnstitutuna daxil olur,
lakin bura özәl ali tәhsil ocağı olduğuna vә başqa müәyyәn
sәbәblәrdәn oranı tәrk edәrәk Almaniyaya yola düşür. 1880-ci
illәrin әvvәllәrindә Haydelberq Universitetindә diplom işini
müdafiә edәn Ə.Şahtaxtlı bakalavr dәrәcәsi alır. Rusiyaya
dönәrkәn bu diplomla o, qulluğa götürülmür. Rusiyada xarici
diplomla işә qәbul olunmağın bir sıra şәrti var idi, belә ki, ya
bir il Rusiya ali mәktәblәrindә oxumalı, ya da oxumadan
ekstern imtahan vermәli, yalnız Rusiya diplomu alınmalı idi.
Şәrtlәrlә razılaşmayan Əbülfәt ağa bu dәfә hәrbçi olmağı
qәrara alır, 1883-cü ildә Peterburqda Yunker mәktәbinәdә
tәhsil alır vә ömrünü ordu ilә bağlayır.
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Hәrbi mәktәbi uğurla bitirәn Ə.Şahtaxtinski qulluqda
tәdricәn yüksәlir. 1904-1905-ci illәr rus-yapon mühari bә -
sindә o, artıq batalyon komandiri idi. Müharibәdәn sonra
da hәrbi qulluqdan ayrılmayan Əbülfәt ağaya 1912-ci ildә
polkovnik rütbәsi verilir. 1913-cü ilә aid “Qafqaz tәq vi -
mi”ndә polkovnik Əbülfәt ağanın Qafqaz qrenadyor topçu
briqadası 51-ci piyada diviziyasının 202-ci Piyada Qori
Alayında qulluq etdiyi göstәrilir. Hәmin dönәmdә onun
Rusiyanın hәrbi nümayәndәsi kimi İsveç ordusunun ma -
nevrlәrini müşahidә etmәsi sәnәdlәrdә әksini tapıb.

Bir neçә dili әla bilәn Əbülfәt ağa tәrcümәçiliklә dә
mәşğul olub. Mәsәlәn, V.Hötenin “Gәnc Verterin iztirabları”
әsәrini ilk dәfә o, Azәrbaycan dilinә çevirib. 

Ə.Şahtaxtlı, demәk olar ki, bütün ömrünü xristianlar
arasında keçirsә dә inanclı müsәlman kimi yaşamışdır.
“Azәrbaycan Tarixi Muzeyi – 2004” toplusunda İnna Kos -
tinanın mәqalәsindә onun özәl Quranından söz açılır. 1877-
ci ildә Parisdә nәşr edilmiş Quran fransız dilindәdir vә onu
әrәbcәdәn M.Kaşimirski tәrcümә edib. Cildin üstündәki “Le
Koran” yazısı qızılla işlәnib. Kitabın titul sәhifәsinin qar -
şısında yuxarı sağ küncdә Əbülfәt ağanın 1879-cu ildә
Peterburqda yazdığı avtoqraf var. Titul sәhifәsinin aşağı
hissәsi onun şәxsi möhürü dә basılıb. Bu kitabı ömrü boyu,
hәtta rus-yapon müharibәsindә dә özü ilә gәzdirib. Ölü -
mündәn sonra isә hәmin Quran qızı Qönçә xanıma miras
qalıb. Mәqalәdәn aydınlaşır ki, Qönçә xanım minqrel
Varlam Mdivaniyә әrә gedib (Minqreliyada o, “Ketevan
Mdivani” kimi tanınıb). Onların oğlu Nikolay 1937-ci ildә
repressiya edildikdәn sonra Quranı onun arvadı Nina İva -
novna Stas 2001-ci ilәdәk qoruyub saxlayıb. Əbülfәt ağanın
Tiflisdә yaşayan nәticәlәri Nikolay vә Nataliya Mdivanilәr
Quranı Əttiqә İsmayılova vasitәsi ilә 2002-ci ildә Azәr -
baycan Tarixi Muzeyinә tәqdim ediblәr. 
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Şahtaxtlı 06 mart 1913-cü ildә Gürcüstanın Kutais
şәhәrindә dünyasını dәyişib vә vәsiyyәtinә görә Şahtaxtı
kәndindә, babalarının yanında dәfn olunub.

***
Əbülfәt ağa iki dәfә ailә qurub. Birinci hәyat yoldaşı

Minqrel zadәganının qızı olub. İkinci dәfә isә yaxın qohumu
Mәhәmmәd ağa Şahtaxtlının qızı Balabәyimlә nikaha girib.
Hәmin evlilikdәn onun üç oğlu olub: Nәcәf, Sadıq vә Abbas.
Onların üçü dә hәrbçi idi. Nәcәf bәy Şahtaxtlı (1898-1937)
Tiflisdә hәrbi kadet mәktәbini, sonra Sankt-Peterburqda
Topçuluq Mәktәbini bitirәrәk çar ordusunda xidmәt edib.
O, 1918-ci ildә Azәrbaycan Xalq Cümhuriyyәtinin Milli
Ordusunun zabiti olub. Sovet ordusunda da mühüm vә -
zifәlәr tutub. 1937-ci ildә bolşeviklәrin siyasi terrorunun
qurbanı olub – güllәlәnib. Sadıq bәy Şahtaxtlı 1918-ci ilin
fevralında Peterburqda oxuyarkәn Qırmızı Ordu sıralarına
daxil olub. Onun adı 1940-cı ildә yaxın qohumu Hәmid ağa
Şahtaxtlının istintaq işindә çәkilsә dә, sonrakı taleyi barәdә
mәlumat yoxdur. 1920-ci ildә Moskvada hәrbi mәktәbi
bitirmiş Abbas bәy Şahtaxtlının da taleyi namәlumdur.1

1 Bax: Mәrdanov Misir, Tahirzadә Ədalәt. 1920-ci ilәdәk ali mәktәblәrdә
oxumuş azәrbaycanlılar. (Ensiklopedik-sorğu kitabı). VIII cild. Ş-T hәrflәri.
Bakı: “Tәhsil”, 2023, s. 132-136.
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CAHANGİR BƏY QAYIBOV 

(1882-1932)

Cahangir bәy Mirzә Hüseyn
әfәndi oğlu Qayıbov 9 mart 1882-ci
ildә Qazax rayonunun Salahlı kәn -
dindә anadan olmuşdur. Əvvәlcә
Tiflisdә Sünni Ruhani Mәdrәsәsindә
Şәrq dillәrini öyrәnmiş, 1902-ci ildә
Tiflis I kişi gimnaziyasında orta
tәhsilini başa vurmuşdur. 

Hәmin il riyaziyyat ixtisasını
seçәrәk Xarkov Universitetinin Fizi -
ka-riyaziyyat fakül tә sinә üzrә daxil
olmuşdur. Lakin 1903-cü ilin yaz semestrindәn sonra
Xarkov Universitetinin rektorunun Odessa şәhәrindәki
Novorossiya Universitetinin rektoruna 26 iyul 1903-cü ildә
yazdığı 1616 saylı xahiş mәktubundan aydın olur ki, fizika-
riyaziyyat fakültәsinin 2-ci semestr tәlәbәsi Cahangir Qayı -
bov hәmin universitetin eyni adlı fakültәsinin riyaziyyat
bölmәsinә keçirilib. 

O, tәhsilini 1903-cü ilin sentyabrından Novorossiya
Universitetinin fizika-riyaziyyat fakültәsindә davam etdirsә
dә, sәhhәti ilә әlaqәdar tәhsilini davam etdirә bilmir vә bu
barәdә 28 may 1904-cü il tarixli әrizә ilә rektora müraciәt
etdiyi mәlum olur. 29 may 1904-cü ildә Novorossiya
Universiteti Fizika-riyaziyyat fakültәsinin riyaziyyat elmlәri
üzrә keçmiş 2-ci semestr tәlәbәsi, mülki müşavir oğlu
Cahangir Qayıbova bu mәzmunda arayış verilmişdir “Tiflis
1-ci gimnaziyasının kamal attestatına әsasәn Xarkov Uni -
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versiteti Fizika-riyaziyyat fakültәsinin riyaziyyat bölmәsinә
qәbul olunub vә 1902-1903-cü illәrdә 1-ci vә 2-ci semestrlәri
orada oxuyub. 1903-cü ilin sentyabrında Novorossiya Uni -
versitetinә qәbul olunub vә eyni fakültәnin eyni bölmәsindә
1903-1904-cü dәrs ilindә 2 semestr mühazirәlәr dinlәyib,
ancaq imtahan vermәyib. Hal-hazırda әrizәsinә әsasәn uni -
versitetdәn çıxıb. Universitetin ali tәhsilli tәlәbәlәrә verdiyi
hüquqlardan yararlana bilmәz”. 

Tanınmış jurnalist İsmayıl Umudlunun araşdırmalarına
görә, Cahangir bәy Novorossiya Universitetindәn çıxdıqdan
sonra Qrodno valiliyinin Belostok şәhәrinә böyük qardaşı,
yol çәkilişindә işlәyәn mühәndis Nadir bәyin yanına gedib.
İ.Umudlu yazır:

“1905-ci ildә Moskva Universitetinә qәbul olmaq üçün
gәlәndә şәhәrdә mәşhur Oktyabr tәtili başlanır, gecikdiyi üçün
universitetә qәbul oluna bilmir vә Tiflisә qayıdır. 1907-ci ilә qәdәr
burada qalır vә atasının tәkidi ilә Moskvaya gedir...”. 

Moskvada olarkәn Lazarev Şәrq Dillәri İnstitutunun
(LŞDİ) direktoruna 25 sentyabr 1906-cı il tarixdә yazdığı
әrizәdә C.Qayıbov İnstitutun Xüsusi Siniflәrinin I kurs
tәlәbәlәri sırasına götürülmәsi xahişi ilә müraciәt edir. Yeri
gәlmişkәn, onun bu instituta tәqdim etdiyi sәnәdlәr ara -
sında atası Zaqafqaziya müftisi vә Tiflis Sünni Müsәlman
Mәktәbinin ştatlı baxıcısı, mülki müşavir Hüseyn әfәndi
Qayıbovun 12 iyul 1902-ci ildә tәrtib edilmiş geniş әmәk
dәftәri dә var. 

31 may 1909-cu ildә LŞDİ ona diplomu әvәz edәn 1254
saylı müvәqqәti şәhadәtnamә verilib: “C.Qayıbov bu il
Lazarev Şәrq Dillәri İnstitutunun Xüsusi Siniflәrindә elm
kursunu 10-cu sinif rütbәsi hüququnda bitirib, ancaq bu
hüquqdan, verilmiş mövzu üzrә inşanı adı keçәn siniflәrin
Şurasına tәqdim etdikdәn vә institutdan lazımi attestat
aldıqdan sonra yararlana bilәr”. 
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Tiflisә dönәn Qayıbov bir qәdәr sonra işlәmәk üçün
Peterburqa gәlir, Qacarlar dövlәtinin uçot-ssuda bankının
idarәsindә işә düzәlir. 1911-ci ildә hәmin bankın mәrkәzi
ofisinin yerlәşdiyi Tehrana göndәrilir, 1914-cü ilәdәk orada
ştatlı vәzifәyә namizәd kimi çalışır. Lakin elә hәmin il
Tiflisә, sonra Bakıya qayıdır vә bir daha Tehrana dönmür,
1918-ci ilәdәk Bakı Tacir Bankında xidmәt edir. 

Azәrbaycan Xalq Cümhuriyyәti dövründә – 10 may
1919-cu ildәn C.Qayıbov Xariciyyә Nәzarәtindә (Xarici İşlәr
Nazirliyindә) dәftәrxana rәisi vәzifәsindә çalışır. 

3 iyun 1919-cu ildә xariciyyә naziri Adil xan Ziyad xa -
novun maliyyә naziri Əliağa Hәsәnova göndәrdiyi 1507
saylı mәktubu vә 4 iyul 1919-cu ildә xariciyyә naziri Mә -
hәm mәdyusif Cәfәrovun Bakıdakı Britaniya qoşunları
ko man danına göndәrdiyi teleqramı hәm dә Nәzarәtin dәf -
tәrxana rәisi Cahangir bәy Qayıbov imzalayıb. O, adı çәkilәn
tarixi teleqramda ermәni hökumәtinin Zәngәzura qoşun
hissәlәri göndәrmәsinә etiraz bildirilib vә Ermәnistan bu
hәrә kә tindәn әl çәkmәzsә, Azәrbaycan Cümhuriyyәtinin
ona qarşı hәrbi әmәliyyata başlayacağı barәdә xәbәrdarlıq
edilib. 

27 iyul 1919-cu ildә Azәrbaycan Cümhuriyyәtinin
Ukraynadakı keçmiş diplomatik nümayәndәsi Miryusif bәy
Vәzirov başçı vә Xariciyyә Nәzarәti dәftәrxanasının rәisi
Cahangir bәy Qayıbov maliyyә mәsәlәlәri üzrә müşavir
olmaqla Cümhuriyyәtin diplomatik missiyası İstanbula
göndәrilir. Az sonra Qayıbov missiya başçısının müavini
vәzifәsinә tәyin olunur. 

Zarya şәhәrinә Azәrbaycan diplomatik heyәti tәr ki -
bindә göndәrildiyi yazılsa da, hәqiqәtә uyğun gәlmir. Belә
ki, Cahangir bәy Qayıbov hәlә may-iyul aylarında Xariciyyә
Nәzarәtindә çalışırdı, iyul ayında isә İstanbula gön dәril -
mişdi. 
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Azәrbaycan Cümhuriyyәti devrildikdәn sonra da Qayı -
bov bir müddәt Türkiyәdә yaşamış, 1922-1924-cü illәrdә
özәl bir şirkәtdә çalışmışdır.

1925-ci ildә Türkiyәdәn Tiflisә qayıdan Qayıbov daha
sonra Bakıya gәlib vә Bakı Şәhәr Bankında işә qәbul olunur.
Hәmin il Maliyyә-İqtisad Bürosunun müdiri, daha sonra
hәmin bankın nәzarәtçisi tәyin edilib.

1927-ci ilin fevralında Bakıdakı işindәn ayrılaraq Tiflisә
gedib vә Zaqafqaziya Şәrq Ticarәt Odası İdarә Heyәtinin
fәal üzvü kimi Zaqafqaziya Dövlәt Ticarәt Komissarlığında
tәrcümәçi, 1931-ci ilin noyabrından Zaqafqaziya Şәrq Ti -
carәt Odası tәrcümә bürosunun müdiri, 1932-ci ilin aprelin -
dәn hәmin büronun baş mәslәhәtçisi işlәyib.

Qayıbovu öz ixtisası üzrә daha çox cәlb edәn sahә mә -
tn şünaslıq idi. Tiflisdә saxlanılan farsdilli fәrmanlar kol -
leksiyasının tәrcümәsi vә nәşrindә onun әmәyi vardır.

Cahangir bәy Qayıbov 18 avqust 1911-ci ildә şahzadә
Ziba xanım Əmir Kazım Mirzә qızı Qacarla ailә qurmuşdu.
Ziba xanım 1908-ci ildә Sankt-Peterburq Vәtәnpәrvәrlik
İnstitutunu bitirdikdәn sonra Qacarlar dövlәtinә, taxt-tacın
varisi Əhmәd şah Qacarın tәrbiyәçisi kimi Tehrana dәvәt
edilmişdi. Tehrana anası Gövhәr xanım vә kiçik qardaşı Da -
rab Mirzә ilә birgә gedib. Onlar mәşhur Gülüstan sara yında
yaşayıblar. Ziba xanım burada bankda çalışan Cahangir
bәylә tanış olub vә az sonra evlәniblәr. 1912-ci ildә qızları
Fatma xanım dünyaya gәldikdәn sonra ailәlikcә Tiflisә kö -
çüblәr. 1914-cü ildә ikinci qızı İzzәt xanım Tiflisdә doğulub.

Ailә 1925-ci ildә Tiflisdә olarkәn Ziba xanım orada tibb
texnikumunu bitirib. Cahangir bәy Qayıbov bir müddәt
Tür kiyәyә ixtisasartırma kurslarına göndәrilib. Ziba xanı -
mın bir qardaşı vә iki bacısı var idi, hamısı Tiflisdә yaşayırdı
vә fars tәbәәlәri idilәr. Onlardan bәzisi xaricә getdi, qalan -
larının hәyatı uğursuz oldu. Cahangir bәy Qayıbov bolşevik



Moskva Şәrqşünaslıq İnstitutlarının azәrbaycanlı 
tәlәbә, müdavim, alim vә pedaqoqları 

37

repressiyaları zamanı Tiflisdә hәbs olunaraq 22 mart 1938-ci
ildә güllәlәnmişdir. güllәlәn dik dәn sonra Ziba xanım uşaq -
larını da götürәrәk Bakıya köçüb vә ömrünün sonunadәk 1
saylı göz xәstәxanasında şәfqәt bacısı işlәyib.1 Bakıya köç -
mә sinә sәbәb qizi İzzәtin institutu dәmir yolu mühәndisi
ixtisası üzrә bitir dikdәn sonra tәyinatının bu şәhәrә veril -
mәsi idi. Fatma isә taleyini ABŞ-a bağlamışdır. 

1 Bax: Mәrdanov Misir, Tahirzadә Ədalәt. 1920-ci ilәdәk ali mәktәblәrdә
oxumuş azәrbaycanlılar. (Ensiklopedik-sorğu kitabı). IV cild. K-L hәrf -
lәri. Bakı: “Tәhsil”, 2020, s. 321-327; hәmçinin bax: http://regionplus.az
/ru/articles/view/4073.
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MAHMUD İSMAYILOV

(1823-1867)

Mahmud Qәdirәli oğlu İsmayılov1 1840-cı illәrin son -
larında Mirzә Kazım bәyin tәlәbәlәri sırasında ilk azәrbay -
canlı gәnc – sonralar özü dә geniş profilli şәrqşünas-alim
kimi tanınan “Zaqafqaziya sakini” Mahmud İsmayılovu
görürük.

Onun hәyat vә fәaliyyәti üzәrindә bir qәdәr әtraflı
dayanırıq. Universitet vә Kazan tәhsil dairәsinin müxtәlif
arxiv materialları onun mәnşәyini vә tәlәbәlik hәyatını
qismәn dә olsa, işıqlandırmağa imkan verir. Sәnәdlәrdәn
mәlum olur ki, Mahmudun atası Qәdirәli Yusif oğlu İsmayılov
uşaq yaşlarında Gәncәdәn çıxmış, bir müddәt Tiflisdә tica -
rәtlә mәşğul olmuşdu. Sonra isә, görünür, elә ticarәt işlәri
ilә bağlı hәmişәlik Moskvaya köçmüşdü. Qәdirәli İsma -
yılova verilmiş 1842-ci il tarixli rәsmi sәnәdlәrdәn birindә
onun üçüncü gildiya Moskva taciri olduğu vә 13 yaşlı oğlu
Mahmudu tәhsil almaq üçün Lazarev Şәrq Dillәri İnstitu -
tuna qoymaq istәdiyi bildirilir.2 Hәm universitetin 1850-ci
ilә dair hesabatına, hәm dә bu şәhadәtnamәyә әsasәn
Mahmud İsmayılovun 1829-cu ildә doğulduğunu tәsdiq
etmәk mümkündür.3

Lazarev Şәrq Dillәri İnstitutunda tәhsil aldığı beş il
әrzindә o, türk, fars vә әrәb dillәrini dәrindәn mәnim sә -
1 Mahmud İsmayılov haqqında filologiya elmlәri doktoru, professor
Vilayәt Quluyevin AMEA Nәsimi adına Dilçilik İnstitutunun “Tür kolo -
giya” jurnalında 2021-ci il, 2-ci sayında (s.130-142)”Gәrәkli bir tәşәbbüs”
adlı mәqalәsi çap olunub. Mәqalәnin elmi siqlәtini, dәyәrini nәzәrә alıb,
ixtisarla nәşr edirik.
2 Tatarıstan MSSR MDA, f. 977, siyahı «Şәxsi işlәr”, № 789, v.11.
3 Yenә orada, f. 92, siyahı 1, iş 6306, v. 25
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mişdi. Moskva universitetinin 11 noyabr 1847-ci il tarixli
şәhadәtnamәsindәn isә Mahmud İsmayılovun hәmin ilin
avqustunda imtahanları uğurla verib öz hesabına ali
mәk tәbin hüquq fakültәsinә daxil olduğunu öyrәnirik.1

1847-1848-ci tәdris ilinin birinci yarısında azәrbaycanlı
tәlәbә universitetdә rus әdәbiyyatı, qәdim tarix, qanun -
şünaslıq ensiklopediyası, Rusiya qanunvericiliyi tarixi,
latın vә alman dillәri fәnlәrindәn mühazirәlәrә qulaq
asmışdı.2

Lakin M.İsmayılovun Moskva universitetindәki tәhsil
dövrü o qәdәr dә uzun sürmәmişdi. 1847-ci il oktyabrın 23-
dә Zaqafqaziya işlәri üzrә Komitәnin sәdri Qafqaz canişin -
liyinin tәrәfindәn xalq maarifi naziri qraf S.S.Uvarova
Lazarev institutunu bitirib Moskva universitetinә qәbul olu -
nan, lakin “Şәrq dillәri sahәsindә biliyini tәkmillәşdirmәk
istәyәn müsәlman Mahmud İsmayılovun xәzinә hesabına
Kazan universitetinin tәlәbәlәri sırasına qәbul olunmasına”
icazә verildiyini bildirirdi.3 Tәlәb edilәn rәsmi sәnәdlәri
qaydaya salan Mahmud İsmayılov hәmin il noyabrın 14-
dәn etibarәn tәhsilini Kazanda davam etdirmәyә baş la -
mışdı.4

Azәrbaycanlı gәncin Moskvadan Kazan Universitetinә
dәyişmәk istәyinin arxasında hansı mәqsәd dayanırdı?
Tәbii ki, bu, hәr şeydәn әvvәl Şәrq dillәrinә, tarix vә
әdәbiyyatına dәrindәn yiyәlәnmәk arzusu ilә bağlı idi. Heç
şübhәsiz, hәmvәtәni Mirzә Kazım bәyin Kazanda şәrq -
şünaslıq sahәsindә aparıcı simalardan biri kimi tanınması
da gәncin qәrarında müәyyәn rol oynaya bilәrdi. Digәr
tәrәfdәn maddi amilin dә tәsiri az deyildi. Öz hesabına vә

1 Tatarıstan MSSR MDA, f. 977, siyahı “Şәxsi işlәr”, № 789, v.15
2 Yenә orada, f. 977, siyahı «Şәxsi işlәr”, № 789, v.16
3 Tatarıstan MSSR MDA, f.92, siyahı 1, iş 5981, v. 17.
4 Yenә orada
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dövlәt hesabına tәhsil alanlarla birlikdә tәlәbәlәrin bir
hissәsini dә hәr hansı şәhәr, yaxud quberniyanın tәqaüdü
ilә oxuyanlar (onlar pansioner adlanırdılar – V. Q.) tәşkil
edirdi. Xәzinә hesabına oxuyanlar vә pansionerlәr tәhsil -
lәrini başa vurandan sonra 6 il dövlәt qulluğunda çalışmalı
idilәr. Kazanda Zaqafqaziya ölkәsinin hesabına oxumaq
(sonradan Tiflisdә işlәmәk şәrti ilә) vә şәrqşünas-filoloq
olmaq gәnci hәm maddi, hәm dә mәnәvi cәhәtdәn daha çox
tәmin edirdi.

M.İsmayılov universitetin tarix-filologiya fakültәsinin
әrәb-fars şöbәsindә tәhsilini uğurla davam etdirmişdi.
Fakültә dekanı Mirzә Kazım bәyin artıq Kazan tәhsil dairәsi
popeçitelinin kömәkçisi (oxu: müavini – V.Q.) vәzifәsindә
çalışan keçmiş rektor N.İ.Lobaçevskiyә 27 yanvar 1848-ci il
tarixli raportunda onun nümunәvi tәlәbә olduğu, tәdris
edilәn fәnlәri dәrindәn mәnimsәdiyi göstәrilirdi. 

Belә ki, birinci semestrin yekunlarına görә Mahmud
İsmayılov әrәb, türk dillәri vә kalliqrafiyadan “5“ (әla), fars,
ingilis, fransız dillәri, ümumi tarix vә ümumi әdәbiyyat
tarixindәn “4” (yaxşı) qiymәtlәrә layiq görülmüşdü. Mirzә
Kazım bәyin raportunda başqa bir fakt tәlәbәnin tarixi
vәtәni ilә bağlılığı baxımından diqqәti çәkir – M.İsmayılov
birinci kursun mühazirәlәrini dinlәmәklә yanaşı, univer -
sitetin mühazirәçisi Mirzә Əbdüssәttar Kazım bәyin ya -
nında “Azәrbaycan lәhcәsinә” dair әlavә mәşğәlәlәrә dә
hәvәslә davam etmişdi.1

Dekan kimi Mirzә Kazım bәyin sonrakı raportları da
M.İsmayılovun tәhsildә uğur qazandığını, Şәrq vә Qәrb
dillәrinә inamla yiyәlәnәrәk geniş diapozonlu filoloq kimi
yetişdiyini göstәrir.2 Rus, әrәb, fars, türk әdәbiyyatları tari -
xindәn, latın, alman, ingilis vә fransız dillәrindәn yüksәk
1 Tatarıstan MSSR MDA, f.92, siyahı 1, iş 5981, v. 17.
2 Yenә orada, v.27, 28,31,33,35
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qiymәtlәrә layiq görülәn azәrbaycanlı tәlәbәnin 1850-ci ilin
qış semestri imtahanlarında Zaqafqaziya Komitәsinin nü -
mayәndәsi F.Meyer dә iştirak etmişdi. Onun Tiflisә gön dәr -
diyi raportda Mahmud İsmayılovun etimadı doğrultduğu
bildirilmişdi.1

Lakin bütün bunlara rәğmәn Zaqafqaziya Komitәsinin
M.İsmayılov haqqda qәribә bir “qayğıkeşliyi” tәәccüb do -
ğu  rur. Komitәnin İşlәr müdiri Kazan tәhsil dairәsinin po -
peçiteli V.P.Molostvova 4 iyun 1850-ci il tarixli mәktubunda
әsasnamәyә uyğun şәkildә universitetdә tәhsil alan Zaqaf -
qaziya sakinlәrinin kömәkçi fәnlәrin tәdrisindәn azad
edildiyi barәdә mәlumat verәrәk “müsәlman Mahmud İs -
ma yılovun nә üçün ingilis vә fransız dillәrini öyrәndiyi,
habelә digәr kömәkçi predmetlәrә dair mühazirәlәrә qulaq
asdığı” ilә maraqlanmışdı.2

Fakültә dekanı K.Foyqt cavab mәktubunda “әrәb-fars
şöbәsinin üçüncü kurs tәlәbәsi, Zaqafqaziya sakini Mah -
mud İsmayılovun ingilis vә fransız dillәri, ümumi әdәbiyyat
tarixi vә Rusiya tarixi kimi kömәkçi predmetlәrlә universitet
rәhbәrliyi tәrәfindәn heç bir mәcburiyyәt olmadan, yalnız
Şәrq әdәbiyyatı sahәsindәki biliyini daha da tәkmil lәşdir -
mәk vә ümumi savadını artırmaq üçün şәxsi tәşәbbüsü ilә
mәşğul olduğu” göstәrilirdi. Adı çәkilәn tәlәbәnin yüksәk
istedadı, zәhmәtsevәrliyi müqabilindә bu mәşğәlәlәrin
onun әsas fәnlәri mәnimsәmәsinә heç bir maneçilik törәt -
mәdiyi”3 vurğu lanırdı. “Qayğı”nın mәqsәdi mәlumdur –
hakim dairәlәri qeyri-rus millәt lә rin nümayәndәlәrinin
geniş, hәrtәrәfli savada, mütәrәqqi dünyagörüşünә malik
ziyalı deyil, itaәtkar mәmur ruhunda tәrbiyә edilmәsi daha
çox maraqlandırırdı.
1 Tatarıstan MSSR MDA, f.92, siyahı 1, iş 5981, s. 38
2 Yenә orada, v. 4
3 Yenә orada, vv. 63, 64.
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1851-ci ildә Mahmud İsmayılov universiteti namizәd1

diplomu ilә başa vurub Tiflisә, Qafqaz canişinliyinin sәrәn -
camına göndәrilmişdi. Lakin canişinlikdә fәaliyyәtә baş -
ladığı ilk günlәrdәn Mahmud İsmayılov inzibati sahәnin –
dәftәrxana işinin tәbiәtinә uyğun gәlmәdiyini gördü. Hәm
dә Moskva kimi böyük şәhәrdә doğulub böyüdüyündәn
yerli mühitә uyğunlaşmaq da asan deyildi. Üstәlik vali de -
ynlәri, yaxınları Moskvada yaşayırdılar. Ona görә dә La -
zarev Şәrq Dillәri İnstitutundan Şәrq dillәrinin tәdrisi ilә
bağlı dәvәt alanda dәrhal razılıq vermişdi.2 Moskva şәrq -
şünaslarının diqqәtini cәlb edәn M. İsmayılov 1852-ci ildәn
1865-ci ilәdәk qәdәr, vaxtilә 13 yaşında tәlәbәsi olduğu elm
ocağında 13 il müәllim işlәmiş, әrәb, fars vә Azәrbaycan
dillәrini tәdris etmişdir. Sәhhәti imkan vermәdiyindәn,
tәxminәn 32-34 yaşlarında institutu tәrk etmişdir.

M.İsmayılov 1865-ci ildә ağır xәstәlәndiyinә görә müәl -
limlikdәn uzaqlaşmalı olmuşdu. İnstitut rәhbәrliyi Xalq
Maarifi Nazirliyi ilә uzun-uzadı yazışmalardan sonra tә -
qaüd ala ola bilmişdi. Kazan Universitetinin ilk azәrbaycanlı
mәzunu 1867-ci ildә Moskvada 44 yaşında vәfat etmişdi.
Lazarev adına Şәrq Dillәri İnstitutunun arxivindә aparılacaq
araşdırma Mahmud İsmayılovun elmi yaradıcılığı vә müәl -
lim lik fәaliyyәti haqqında yeni mәlumatların üzә çıxarıl -
masına tәkan verә bilәrdi. 

1 Hәmin dövrdә universitet tәhsilini uğurla başa vuranlar ya “hәqiqi
tәlәbә”, ya da “namizәd” adına layiq görülürdülәr. “Namizәd” adı
almaq üçün bütün әsas fәnlәrdәn imtahan vermәklә yanaşı fakültә
rәhbәrliyi tәrәfindәn mәslәhәt görülmüş mövzuda elmi iş - dissertasiya
yazmaq da tәlәb olunurdu.
2 Базиянц А.П. Лазаревский институт в истории отечественного вос-
токоведения. М., 1973, с. 73
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ƏLİYEV ƏLİƏSGƏR 

(1883 – ?)

Əliәsgәr Abdulla oğlu Əliyev
1883-cü ildә Bakıda anadan olmuş -
dur. Rus-türk mәktәbini bitirmiş,
1898-ci ildәn “Kaspi” mәtbәәsindә
mürәttib şagirdi işlәmişdir. O, Ba -
kıdakı inqilabi hәrakatda yaxından
iştirak etmişdir. Bakı sosial-demok -
ratlarına qatılan Ə.Əliyev 1902–
1903-cü illәrdә bolşeviklәrin bir sıra
intibahnamәlәrinin çap olun masın da
fәallıq göstәr miş, әqidәcә sosial-de -
mokrat kimi for ma laşmışdır. 1903-cü ildә Bakıda ke   çiri lәn
mәşhur iyul tәtilinin iştirakçılarından biri olmuş dur.

1904-cü ildәn etibarәn Ə.Əliyev Bakıda vә onun әtraf
kәndlәrindә müәllim lik etmiş vә bu dövrdә bir sıra qәzet
vә jurnal larda mәqalәlәrlә çıxış etmişdir. Daşkәnddә
“Türküstan”, Kazanda “Vaxt”, Tehranda “Xurşid”, Hәş -
tәrxanda “Qarjıs”, Bakıda “Zәnbur”, “Dәbistan” vә b. qәzet-
jurnallarla yaxından әmәkdaşlıq etmişdir. 

Ə.Əliyev 1908-ci ildә inqilabi fәaliyyәtinә, bolşevizmi
yaydığına görә hәbs edilәrәk, Hәştәrxana göndәrilmişdi.
Hәştәrxanda da o, jurnalistlik fәaliyyәtini davam etdirmiş,
yerli mәtbuatda çıxış etmişdir. 

Tәrcümeyi-halında yazılıb: 
“Hәştәrxanda Əliәsgәr Əliyev mәktәbdә işlәyir vә eyni

zamanda qiyabi olaraq Lazarev Şәrq Dillәri İnstitutunda oxuyub,
1912-ci ildә hәmin İnstitutu bitirib”. 
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Moskvada yaşadığı zaman 1917-ci ilin sentyabrında
Kom munist Partiyası sıralarına daxil olmuş, Moskva, Hәş -
tәrxan, Briyansk vә başqa yerlәrdә Qızıl Ordu sıraların da
bolşeviklәrlә ağqvardiyaçılara qarşı döyüşlәrdә iştirk et -
mişdir. 1918-ci ilin payızında Hәştәrxana qayıdan Ə.Əli yev
partiya işindә çalışmışdır. D.Bünyadzadәnin redaktorluğu
ilә tatarca nәşr olunan “Tartış” (“Mübarizә”) adlı partiya
qәzetilә әmәkdaşlıq etmişdir. 1918-ci ildә xüsusi tapşırıqla
Ənzәli şәhәrinә getmiş, geri qayıdarkәn ingilislәr onu hәbs
edәrәk Bakıya gәtirmişlәr. 1920-ci ildә Azәrbaycanda Sovet
hakimiyyәti qurulduqda o, hәbsxanadan azad olunur, bir
müddәt Azәrbaycan Hәmkarlar İttifaqları Şurasında, 1921-
ci ildә Kür Hәrbi Donanması Qәrargahında, 1923-1924-cü
illәrdә Bakı Xalq Maarif şöbәsindә işlәmiş, eyni zamanda
ali mәktәblәrdә saathesabı dәrs demişdir.1

Əliәsgәr Əliyev 19 may 1907-ci ildә Seyid Hüseynin
әmәkdaşlığı ilә Bakıda nәşr olunan “Bәhlul” satirik jurna -
lının redaktoru olmuşdur. Jurnal “Molla Nәsrәddin” әnәnә -
lәrini davam etdirәn mәcmuәlәrdәn biri olub. Jurnalın adı
xalq arasında mәzmunlu lәtifәlәri ilә mәşhur olan әda lәt -
pәrәst, hәqiqәtpәrәst Bәhlul Danәndәnin adından götürül -
müşdür.

“Bәhlul”un zәngin әdәbi-bәdii tәrtibatı vardı, sәhifә -
lәrindә “Molla Nәsrәddin”ә rәğbәt ifadә edәn bir sıra
yazılar vә şәkillәr verilirdi. Əlәsgәr Əliyevin jurnalistlik
fәaliyyәtindә bu jurnal xüsusi yer tutur. Jurnalın ömrü cәmi
6 ay olmuş vә 9 nömrәsi işıq üzü görmüşdür. “Bәhlul”un
nәşri 1907-ci il noyabrın 4-dә “zәrәrli mәslәkinә görә”
dayandırılmışdı, çünki jurnalın sәhifәlәrindә zәhmәtkeş

1 Bax: Mәrdanov Misir, Tahirzadә Ədalәt. 1920-ci ilәdәk ali mәktәb lәrdә
oxumuş azәrbaycanlılar. (Ensiklopedik-sorğu kitabı). II cild. B-Ə
hәrflәri. Bakı: “Tәhsil”, 2019, s. 363-365; .Azәrbaycanda Sovet hakimiy -
yәti uğrunda fәal mübarizlәr. Bakı: Azәrnәşr, 1958, s. 167-169 .
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kütlәlәrin 1905–1907-ci illәr dәki inqilabi müba ri zәsi geniş
işıqlandırılır, Bakı fәhlәlәrinin ağır hәyatından bәhs edilәn
yazılar çap edilirdi. “Bәhlul”un yayılma sında M.Ə.Sa bi -
rin satirik şeirlә rinin dә böyük rolu olmuşdur. Elә ilk sa -
yından M.Ə.Sabir Şamaxı dan redaksiyaya mәktub
gön   dәrәrәk, mәcmuәnin çapı münasibәtilә kollektivi tәbrik
etmişdi. Əliәsgәr Əliyev M.Ə.Sabiri jurnalın nәşrindәn
qabaq tanıyırdı. O, M.Ə.Sabirә jurnalın Şamaxı üzrә müxbiri
vә müvәkkili olmasını tәklif etmişdi. M.Ə.Sabir Şamaxı
möv humatçılarının buna görә onun üzәrinә daha şiddәtlә
hücum edәcәyini nәzәrә almış, redaksiyaya bildirmişdi ki,
jurnalda müvәkkil ola bilmәz, lakin şeirlәrlә iştirak etmәyә
razıdır.
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FƏRRUX XAN BƏDƏLBƏYEV

(1889 – ?)

Fәrrux Mirzә Fәrәc xan oğlu
Bәdәlbәyev 23 avqust 1889-cu ildә
Tiflisdә anadan olmuşdur. Tif lis I
gimnaziyasında vә İrәvan kişi gim -
na ziya sında tәhsil almış, әlavә ola -
raq 8 sinif bitirib. Oxu duğu 12
fәnnin onundan “5” (әla), birindәn
“4” (yaxşı) vә birindәn “3” (kafi)
qiymәt almışdır. 1907-ci ilin mayın -
da verdiyi 6 imtahanın üçündәn “5”
(әla), üçündәn “4” (yaxşı) qiymәtlә 8
iyun 1907-ci ildә İrәvan kişi gim na -

zi yasını uğurla bitirmiş, kamal attestatı alıb. Bu Hәmin mәk -
tәbdә türk dili müәllimi İsmayıl bәy Şәfibәyev idi. 

15 oktyabr 1907-ci ildә Moskvadakı Lazarev Şәrq Dillәri
İnstitutu Xüsusi Siniflәrinin 1-ci kurs tәlәbәsi F.Bәdәlbәyov
institut direktoruna yazdığı әrizәsindә ona Moskva İm -
perator Universitetinin hüquq fakültә sindә bәzi gәrәkli
fәnlәr üzrә mühazirәlәri dinlәmәyә icazә vermә yini xahiş
etmiş vә bunun institut mәşğәlәlәrinin ziyanına olmaya ca -
ğını diqqәtә çatdırmışdır. Lazarev adına Şәrq Dillәri İnsti -
tutunun direktoru әrizәnin dәrkәnarında etiraz etmәdiyini
qeyd etmişdir. 

23 may 1908-ci ildә direktora yazdığı başqa bir әrizә -
sindә keçәn il bu icazә gec verildiyindәn hәmin ilin payı -
zında Moskva Universitetinin Hüquq fakültәsindә dinlәyici
qismindә iştirakına icazә verilmәsini xahiş etmişdir. 
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F.Bәdәlbәyova Lazarev Şәrq Dillәri İnstitutunun (LŞDİ)
direktoru ordinar professor P.Gidulyanovun vә Xüsusi
Siniflәr Şurasının katibi V.Qordlevskinin imzaları ilә 6 aprel
1913-cü ildә Moskva şәhәrindә Əlahәz rәt İmperatorun
fәrmanı ilә LŞDİ Xüsusi Siniflәr Şurasından verilmiş diplo mu
әvәz edәn attestatda qeyd oıunub: “İran vitse-konsulu nun
oğlu Fәrrux xan Bәdәlbәyev İnstitutun Xüsusi Sinif lәrinin I
kurs tәlәbәlәri sırasına 1907-ci ilin avqustunda qәbul edilib vә
1910-cu ilin iyununda hәmin siniflәrin tam kursunu bitirib.
Bu zaman o, әrәb әdәbiyyatı, fars әdәbiyyatı, türk dili, Şәrq
tarixi, rus әdәbiyyatı fәnlәrindәn “әla”, türk dili tәcrübәsindәn
“yaxşı”, fars dili vә әrәb dili tәcrübәlәrindәn “әla” qiymәtlәr
alıb vә Xüsusi Siniflәr Şurasının 1 iyun 1910-cu il tarixli qәrarı
ilә 12-ci sinif rütbәsi hüququna layiq görülüb”. Qeyd edәk ki,
bu rütbәyә layiq görülәnlәrә qızıl suyuna çәkilmiş gümüş
medal tәqdim olunur.1

1 Bax: Mәrdanov Misir, Tahirzadә Ədalәt. 1920-ci ilәdәk ali mәktәblәrdә
oxumuş azәrbaycanlılar. (Ensiklopedik-sorğu kitabı). II cild. B-Ə
hәrflәri. Bakı: “Tәhsil”, 2019, ss. 80-82.
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FİRİDUN XAN MİRZƏ FƏRƏC XAN OĞLU

BƏDƏLBƏYEV 

(1887 – ?)

Firidun xan Bәdәlbәyev 5 fevral 1887-ci ildә Tiflisdә
anadan olub. Fәrrux xan Mirzә Fәrәc xan oğlu Bәdәlbәyevin
böyük qardaşı, İran vitse-konsulu Mirzә Fәrәc xan Bәdәl -
bәyevin oğludur. Tiflis gimnaziyası vә İrәvan gimnazi ya -
sında tәhsil almış, әlavә 8 sinif bitirib. Oxuduğu 12 fәnnin
ikisindәn “5”(әla), dördündәn “4” (yaxşı), vә altısından “3”,
(kafi), 1907-ci ilin mayında verdiyi 6 imtahanın isә birindәn
“5” (әla),, ikisindәn “4” (yaxşı), üçündәn “3” (kafi) qiy mәt -
lәrlә 8 iyun 1907-ci ildә İrәvan gimnaziyasını bitirәrәk kamal
attestatı almışdır1. Hәr iki qardaşın orta tәhsillәrini İrәvan
kişi gimnaziyasında tamamlaması atalarının iş yerinin
dәyişdirilmәsi ilә bağlı olmuşdur. Firidun xan Bәdәlbәyev
20 yaşında 29 iyun 1907-ci ildә Lazarev Şәrq Dillәri İnstitutu
direktoruna әrizә ilә müraciәt edәrәk bu institutun Xüsusi
Siniflәrinin tәlәbәlәri sırasına götürülmәsini xahiş etmiş,
gәrәkli sәnәdlәrlә yanaşı, tәhsilhaqqı olaraq 25 manat pul
köçürülmüşdür. Lakin instituta qәbul edilsә dә, sәhhәti ilә
әlaqәdar dәrslәrdә müntәzәm iştirak edә bilmәmişdir. I vә
II kursların imtahanlarını ekstern vermәsinә isә institutun
direktoru razılıq vermәmişdir. Onun sonrakı taleyi ilә bağlı
mәlumat yoxdur.2

1 Bax: Mәrdanov Misir, Tahirzadә Ədalәt. 1920-ci ilәdәk ali mәktәb lәrdә
oxumuş azәrbaycanlılar. (Ensiklopedik-sorğu kitabı). II cild.C-Ç hәrflәri.
Bakı: “Tәhsil”, 2019, s. 84
2 Bax: Fәrrux Rüstәmov. İrәvan kişi gimnaziyası vә onun azәrbaycanlı
mәzunları. Bakı, “Elm vә tәhsil”, 2024, s.351.
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MƏHƏMMƏD BƏY AĞAOĞLU (AĞAYEV)

(1895 – 1949)

Mәhәmmәd bәy Hәsәn bәy oğlu
Ağaoğlu (Ağayev) “Azәrbaycan
Cüm huriyyәti Daxiliyyә naziri şәxsi
katibinin ailә vә әmlak durumu haq -
qında bilgilәr”indә vә “Azәrbaycan
Cümhuriy yәti Daxiliyyә naziri şәxsi
katibinin xidmәti haqqında xidmәt
siyahısı”nda özü haqqında yazdıq -
larından mәlum olur ki, 24 avqust
1895-ci ildә İrәvanda doğulmuşdur,
müsәlman vә türkdür. Moskvada edadi (Real) mәktәbin tam
kursunu bitirib. Moskva Lazarev Şәrq Dillәri İnsti tutunun III
kurs tәlәbәsidir. 18 mart 1918-ci ildә Osmanlı İm pera tor -
luğunun 1-ci dәrәcәli hәrbi ordeni ilә tәltif edil mişdir. İldә
20.600 manat maaş alır. İrәvan şәhәrindә iki mәr tәbәli evi,
Ənzәlidә – Mazandaranda (İranda) mali  kanәlәri vardır. Su -
baydır.

Orta tәhsilini 1904-1912-ci illәr arasında Moskvada başa
vurub. 1914-cü ilin oktyabrında Moskva Universiteti
nәzdindәki Lazarev Şәrq Dillәri İnstitutunun direktoruna
әrizә ilә müraciәt edәrәk institutun Xüsusi Siniflәrinin I
kursuna kәnar dinlәyici kimi götürülmәsini xahiş etmişdir.
Lazarev Şәrq Dillәri İnstitutunda o, 1916-cı ilәdәk tәhsil
almışdır. Tәqdim etdiyi sәnәdlәr arasında orta mәktәbin
(gimnaziyanın) tam kursunu özәl hazırlıq kurslarında bitir -
mәsi haqqında şәhadәtnamә dә var. Ərizәsinin sonunda
İrәvandan başqa 2-ci yaşayış yeri kimi bu ünvanı göstәrib:
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İran, Tehran, Mәrizxana xiyabanı, ev № 28, Hәsәn bәy
Ağayev.

1918-ci ildә İrәvanda ermәnilәrin türklәrә qarşı törәt -
diyi vәhşiliklәrdәn sonra Ağaoğlu Moskvada tәhsilinini
davam etmәdәn ailәsi ilә birlikdә Azәrbaycana – Bakıya
köçüb. 1918-1920-ci illәr arasında Azәrbaycan Cümhuriy -
yәti hökumәtindә mәmur olaraq çalışıb.

1919-cu ildә onun rәhbәrliyi altında Bakıda “İstiqlal”
muzeyi yaradılıb.

1 aprel 1919-cu ildә Daxiliyyә nazirinә әrizә yazaraq
ona nazir yanında özәl tapşırıqlar üzrә böyük mәmur
vәzifәsi verilmәsini xahiş etmişdir. Ərizәnin aşağısında
Azәrbaycan Cümhuriyyәti Hökumәti İşlәr İdarәsi Dәftәr -
xanası direktorunun belә bir arayışı var: “Mәhәmmәd bәy
Ağayevi qәti, bacarıqlı, tәmiz, işinә sadiq vә şüurlu vә -
tәnpәrvәr kimi tövsiyә edirәm”. Nazirlә görüşdәn sonra
M.Ağaoğlu 22 nisan (aprel) 1919-cu ildә 64 saylı әmrlә onun
şәxsi katibi vәzifәsinә işә götürülmüşdür. 

1919-cu ilin oktyabr ayında Ağaoğlunun Xariciyyә
nazirliyindәn İran hökumәtindәki Azәrbaycan Diplomatik
Missiyasının katibi tәyin edilmәsini xahiş etmişdir. Nazir
Mәhәm mәdyusif Cәfәrov 4 oktyabrda Daxiliyyә nazirinә 3573
saylı mәktub göndәrәrәk katibi Ağaoğlunun hәmin vәzifәyә
tәyin edilmәsinә etirazının olub-olmamasını soruş muşdur. 8
oktyabr 1919-cu ildә yazdığı cavab mәktubunda Daxiliyyә
naziri Nәsib bәy Yusifbәyli bu tәyinata etiraz etmәdiyini
bildirmişdir. Lakin namәlum sәbәbdәn bu tәyinat lәngimiş,
Ağaoğlu Daxiliyyә Nәzarәtindә işlәmәkdә davam etmişdir. 

1920-ci ildә yeni siyasi sistemin – Sovet hökumәtinin
Ağaoğlu kimi hәrtәrәfli savadlı şәxslәrә çox ehtiyacı vrdı.
Xalq Maarif Komissarlığının (XMK) 22 iyun 1920-ci il tarixli
84 saylı әmri ilә Arslan Kriçinski, Hüseyn bәy Mirzәcamalov
vә Mәhәmmәd Ağayev (Ağaoğlu) 24 may 1920-ci ildәn
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XMK nәzdindәki abidәlәrin qorunması altbölümü Kollegi -
yasının üzvlәri tәyin edilmişlәr. 

15 sentyabr 1920-ci ildә tarix-arxeoqrafiya bölmәsinin
müdiri Mәhәmmәd Ağaoğlu maddi durumunun ağır ol -
duğunu, aldığı maaşın onun ehtiyaclarını ödәmәdiyini әsas
gәtirәrәk, XMK muzey-ekskursiya altbölümünә әrizә yaz -
mış, vәzifәsindәn azad edilmәsini xahiş etmişdir. Xahişi
nәzәrә alınaraq 16 sentyabr 1920-ci ildә әrizәsi ilә vәzifә sin -
dәn azad edilmişdir. 

10 oktyabr 1920-ci ildә verilmiş 10963 saylı mandatda
göstәrilmişdir ki, XMK kitabxana altbölümünün müdir
müavini Ağaoğlu Mәhәmmәd yoldaşı 26-lar adına tәşviqat
qatarına әyalәtlәrdә (qәzalarda) kitabxana işinin tәşkili vә
kitabxanaçılığın qoyuluşu ilә tanış etmәk üçün Azәrbaycana
göndәrilir. Mandatı komissar D.Bünyadzadә imzalamışdır

12 oktyabr 1920-ci il tarixli mәktubda XMK müavini
S.Kolesnikova Qazax qәza inqilab komitәsindәn Mәrkәzi
Dövlәt Kitabxanasına Qazax Seminariyasının mәrhum
müfәttişi F.Köçәrlinin elmi әhәmiyyәtli kitablarının vә
әlyazma әsәrlәrinin axtarılması vә Bakıya daşınması üçün
Mәhәmmәd Ağaoğlu yoldaşa yardım göstәrilmәsini xahiş
etmişdir. 

30 dekabr 1920-ci ildә XMK kitabxana altbölümü türk
hissәsinin müdiri Mәhәmmәd bәy Ağaoğlu Komissarlığın
Kollegiyasına İstanbula türk kitablarını әldә etmәk üçün
özәl nümayәndәnin göndәrilmәsi haqqında mәruzә tәqdim
etmişdir. 2 sәhifә yarımlıq bu mәruzәdә Azәrbaycan kitab -
xanalarında rusca kitabların hәddәn çox olduğu, türkcә
kitabların isә az qala yoxluğu ürәk ağrısı ilә qeyd edilmiş -
dir. Örnәk: “Əhalisinin 98 faizinin türklәr olduğu Şәkidә
kitabxanalarda 10 min cild rusca kitaba qarşı türkcә vur-tut
500 kitab var. Oxşar durum Azәrbaycanın beyin mәrkәzi
Bakıda da görünmәkdәdir. Buradakı 40 kitabxanada saysız-
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hesabsız rus әdәbiyyatı var, ancaq çox çәtinliklә cәmisi 5
min cildlik türkcә kitabdan ibarәt bir kitabxana tәşkil etmәk
mümkün olmuşdur. Nәşriyyatların türkcә kitablar burax -
ması işi dә son dәrәcә zәifdir. Kitabxanalarımızı türkcә
kitablarla zәnginlәşdirmәyin yeganә yolu İstanbuldur”. 

Ağaoğlu türkcә kitablar alaraq gәtirmәk mәqsәdi ilә
türk dilini, Şәrq vә türk biblioqrafiyasını gözәl bilәn bir şәxsi
İstanbula göndәrmәyi vә onu valyuta ilә tәmin etmәyi
Komissarlığa tәxirәsalınmaz vәzifә kimi tәklif edir, hәtta
Türkiyәdәki iqtisadi durumu nәzәrә alaraq mümkün xәrc -
lәri dә göstәrir: “20 min lirәyә xeyli kitab almaq olar, ge dә -
cәk adama isә 5.500 lirә yolxәrci vermәk gәrәkdir (cәmisi
25.500 lirә)”.

Mәruzәnin sonu ibrәtamiz cümlә ilә bitir: “...Xalq Ma -
arif Komissarlığı ölkә proletariatına әlini uzatmaq istә yirsә,
müxtәlif rәngli kağızları1 әsirgәmәmәli vә heç bir çәtinlik
qarşısında geri çәkilmәmәlidir”. 

M.Ağaoğlu 26 yanvar 1921-ci ildәn Bakı müәllimlәr ha -
zırlayan birillik kursda milli tarix üzrә mühazirәçi iş lә -
mişdir. 

Komissarlığın 13 iyun 1921-ci il tarixli Kollegiya icla sın -
da gündәlikdәki 8-ci mәsәlә kimi XMK “Kitabxana
altbö lümü müdirinin müavini, Moskva Lazarev adına İns -
ti tutunun III kurs tәlәbәsi Mәhәmmәd Ağaoğlu”nun xaricә
göndәrilәn tәlәbәlәrin siyahısına salınması vә onun ora
türkologiya üzrә ixtisaslaşması üçün göndәrilmәsi haq -
qında әrizәsi müzakirә edilmişdir”. Qәrar: “Tәqaüdçülәr
sırasına daxil etmәli vә Almaniyaya maneәsiz getmәsinә hәr
cür yardım göstәrmәli”. Bu qәrara әsasәn 1921-ci ildә dövlәt
tәqaüdçüsü kimi Azәr bay candan yola düşәn Ağaoğlu
İstanbulda lәngimәyi mәq sә dәuyğun saymışdır. Burada

1 Xarici valyutanı nәzәrdә tutur. 
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tanınmış arxeoloq vә müzeyçi Osman Hәmdi bәyin qardaşı
Asari-Ətiqә Muzeyinin müdiri Xәlil Ədhәm bәyin diqqәtini
çәkmiş vә Avropada onun tövsiyәsi ilә hәrәkәt etmişdir.
Öncә Berlindә Vena Universi tetindә 1923-1924-cü illәrdә
klassik arxeologiya, erkәn xristian vә Qәrbi Avropa sәnәtini
oxuyub.

Sonrakı 3 ildә universitetdә mәşhur şәrqşünaslar Her -
tsfeld, Bekker vә Strzukovskinin rәhbәrliyi altında arxeo -
logiyanı, Şәrqin vә Avropanın mәdәniyyәtini, eyni zamanda
Avropa dillәrini, tarix, incәsәnәt vә estetikasını mәni m -
sәmişdir. 1926-cı ildә tәhsilini tamamlayaraq fәlsәfә doktoru
elmi dәrәcәsini almışdır. 

1927-ci ildә Avropadan Türkiyәyә dönüşündә bir müd -
dәt İstanbulda Milli Muzeydә “Çinili köşk”dә islam mә -
dәniyyәti şöbәsinә başçılıq etmiş, eyni zamanda professor
assistenti olmaqla İstanbul Universiteti incәsәnәt kafed ra -
sının müdiri, 1928-ci ildә Türk vә İslam Əsәrlәri Muzeyinin
müdiri vәzifәsindә çalışmışdır. Muzeydә xalça mütәxәs sis -
lәrinin yetişmәsinә kömәk etmişdir. 

Onun ilk elmi әsәri olan “İslam incәsәnәti tarixi” 1928-
ci ildә ingiliscә nәşr edilmişdir. 

Muzeydәki işi ilә paralel 1 mart 1928-ci ildә İstanbul
Universitetinin әdәbiyyat fakültәsindә Türk vә İslam Sәnәti
müәlliminin müavinliyinә, daha sonra hәmin fakültәdә
estetika vә sәnәt tarixi professoru tәyin edilmişdir. 

M.Ağaoğlu 1929-cu ildә ABŞ-a – Detroyt İncәsәnәt
İnstitutuna Yaxın Şәrq şöbәsini tәşkil etmәyә çağırılmışdır.
İstanbul Universitetinin Professorlar Şurası 1 sentyabr 1929-
cu ildә onun üç illiyә ABŞ-da işlәmәsinә icazә vermişdir.
ABŞ-a gedәn alim 1938-ci ilәdәk Detroyt şәhәrindәki hәmin
İnstitutda çalışmış, Yaxın Şәrq şöbәsini yaradaraq Şәrq xalq -
ları tәtbiqi sәnәtlәri әsәrlәrindәn ibarәt zәngin kol leksiyalı
daimi sәrgi tәşkil etmişdir. Bu özül üzәrindә qurulmuş
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Detroyt İslam İncәsәnәti Qalereyası ABŞ-da әn zәngin
qalereya sayılır. 

1931-ci ildә Londonda keçirilәn konqresdә onun Şәrq
miniatür incәsәnәti ilә bağlı mәruzәsi böyük maraqla qar -
şılanmışdır. 

1933-cü ildә Ağaoğlu islam incәsәnәti tarixi kafedrasını
yaratmaq üçün Miçiqan Universitetinә dәvәt edilmişdir. 1938-
ci ilәdәk burada müәllim, sonra professor vәzifәsindә çalış -
mışdır. Bu Universitetdә 1934-cü ildәn “Art İslamıca” adlı sәnәt
dәrgisi çıxarmış vә 1949-cu ilәdәk onun baş re dak toru olmuş -
dur. Ən çağdaş elmi nailiyyәtlәri tәbliğ edәn bu dәrgidә Yaxın
vә Orta Şәrqin çox görkәmli şәrq şünasları çıxış etmişdir. 

1934-cü ildә Tehranda Firdovsinin 1000 illik yubileyi
keçirilәrkәn şәrqşünasların konqresindә M.Ağaoğlu Det -
royt İncәsәnәt İnstitutunu vә Miçiqan Universitetini tәmsil
etmişdir. O, 1935-1938-ci illәrdә Prinston Universitetindә
dәvәt ilә dәrs vermişdir. 

1935-ci ildә onun “XV әsr İran kitab cildlәri” adlı 2-ci
monoqrafiyası işıq üzü görmüşdür. San-Fransiskoda Şәrq
dillәri, mәdәniyyәti, tarixi, incәsәnәti, әdәbiyyatı vә fәlsәfәsi
mövzusunda sәrgi tәşkil etmişdir. 

1941-ci ildә “Sәfәvi xalçaları vә parçaları” adlı kitabı
nәşr olunmuşdur. M.Ağaoğlu 1948-1949-cu illәrdә Kolum -
biya “Tekstil” Muzeyinin baş mәslәhәtçisi olmuşdur. Bu il -
lәrdә o, tәkrarәn Şәrq vә Qafqaz xalçalarının öyrәnilmәsinә
qayıtmış, “Əjdaha” xalçalarını araşdırmışdır. Xalça sәrgisi
tәşkil etmәk üçün Çindәn İspaniyayadәk xalçalar top la mış -
dır , ancaq ölümü bu işi yarımçıq qoyur.

Ona verilmiş 3 illik icazә vaxtı bitdiyindә geriyә dön -
mәdiyinә görә Türk vә İslam Əsәrlәri Muzeyindәki müdir
vәzifәsindәn azad edilmişdır. 

Mәhәmmәd Ağaoğlu 1929-cu ildә ABŞ-a köçmüş, öm rü -
nün sonunadәk orada yaşamışdır. Detroyt İncәsәnәt İnstitu -
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tunda Yaxın Şәrq mәdәniyyәti vә incәsәnәti şöbәsini tәşkil
etmiş, müsәlman Şәrq xalqlarının dekorativ sәhnә nü mu -
nәlәrindәn ibarәt böyük sәrgi açmış, çoxlu kolleksiya top -
lamışdır. Onun sayәsindә Detroyt “İslam incәsәnәti qa lereyası”
zәnginliyi ilә seçilmişdir. 1933-38-ci illәrdә Mә hәm mәd
Ağaoğlu Detroyt universitetindә Şәrq xalqları mә  dәniyyәti
kafedrasının professoru olmuşdur.

O, Azәrbaycan, Türkiyә, İran vә başqa Şәrq ölkәlәrinin
incәsәnәt tarixini tәdqiq edәrәk Şәrq miniatürü, xalça, bәdii
metal vә parça sәnәtinә dair qiymәtli әsәrlәr yazmışdır.
Mәhәmmәd Ağaoğlu 50-dәn artıq Azәrbaycan, Türkiyә,
İran, әrәb, Şәrqi vә Türkistan xalqlarının incәsәnәt, arxitek -
tura, memarlıq tarixinә, tәsviri vә dekorativ tәtbiqi sәnәtinin
ayrı-ayrı problemlәrinә dair Amerika vә Avropada dәrc
edilmiş elmi әsәrin, hәmçinin “İslam incәsәnәti tarixi”
(türk. İslam Sanat Tarihi; İstanbul, 1928), “XV әsrdә İranda
kitab çapı” (ing. Persian Bookbindings of the Fifteenth Century;
Ann-Arbor, 1935), “Sәfәvilәr dövrünün manufaktura vә
xalçaları” (ing. �awafid Rugs and Textiles, The Collection of the
Shrine of Imām �Ali at al-Najaf; Nyu-York, 1941) kitablarının
müәllifidir. Bu mәqalәlәrdәn İstanbul Topqapı sarayı
muzeyinin kitabxanasında saxlanılan bәzi namәlum әlyaz -
maları vә bir neçә illüstrasiyalı әlyazmasıları haqqında ilkin
qeydlәr, “Frir incәsәnәt qalereyasında saxlanılan “Xosrov
vә Şirin” әlyazması” orta әsr Azәrbaycan incәsәnәtindәn
bәhs edir.

M.Ağaoğlunun әsәrlәri indi dә dәyәrini qoruyub sax -
layır. “Amerika muzeylәrindә saxlanılan «Əjdaha» xalçası,
“İstanbulun Topqapı saray kitabxanasında saxlanılan bәzi
namәlum әlyazmalar haqqında” vә b. belә yazılardandır. 

Ölümündәn sonra – 1954-cü ildә “İslam sәnәtinin
sәciyyәsi haqqında qeydlәr”i nәşr olunmuşdur. Ümumәn
onun 3 kitabı, 50-yәdәk sanballı mәqalәsi işıq üzü görüb. 



56
Nadir Mәmmәdli

M.Ağaoğlu Avropa vә Amerika muzey, kitabxana vә
özәl kolleksiyalarında üzә çıxardığı Şәrq incәsәnәt nü -
munәlәrini araşdırmış vә nәşr edәrәk dünyaya tanıtmışdır. 

Geniş әhatәli elmi yaradıcılığı ona dünya şöhrәti
qazandırıb. Onu mәdәniyyәt mәrkәzlәrinә mühazirә oxu -
mağa vә İslam incәsәnәt sәrgisi tәşkil etmәyә dәvәt
etmişlәr. Şәrq mәdәniyyәti vә incәsәnәtinin unudulmuş
abidәlәrini, sәnәt әsәrlәrini tәdqiq vә tәbliğ etmәsi ona
dünya şәrqşünaslığı salnamәsindә ölmәz mövqe qazan -
dırmışdır. Ağaoğlu ömrünün sonunadәk 1934-cü ildә tәsis
etdiyi “Ars İslamika” (“İslam incәsәnәti”) adlı jurnalın naşiri
vә redaktoru olmuşdur.

4 iyul 1949-cu ildә ABŞ-ın Detroyt şәhәrindә vәfat
etmiş, Kolumbiya ştatında dәfn olunmuşdur.

M.Ağaoğlu Türkiyәdәki mühacir azәrbaycanlıların
böyük hörmәt bәslәdiyi, Azәrbaycanda “Hüseyn bәy
Camalbәyov” kimi tanınan Hüseyn Camal Yanarın (1884-
1974) bacısı Xeyrәnnisa xanımın (vәfatı: İstanbul, 18.01.1949)
qızılarından Qәmәr xanımla (1903-1984) ailә qurmuşdu.
Qәmәr xanımın fizika elmlәri üzrә professoru Dilşad Talib -
xan Elbrus vә Sürәyya adlı iki bacısı olub. Sürәyya Talib -
xanbәyli Türkiyәyә gәldikdәn sonra İstanbul Universiteti
әdәbiyyat fakültәsi türk dili vә әdәbiyatı bölümündә oxu -
yub, 1928-ci ildә “Qarabağ vә İstanbul şivәlәrinin sövtiyyat
cәhәtindәn müqayisәsi” adlı dissertasiya müdafiә edib. 

Qәmәr xanım hәyat yoldaşı Ağaoğlunun ölümündәn
sonra Amerikada yaşamaqda davam edib. Güldәhәn Lud -
den onların yeganә övladıdır.1

1 Bax: Mәrdanov Misir, Tahirzadә Ədalәt. 1920-ci ilәdәk ali mәktәb lәr -
dә oxumuş azәrbaycanlılar. (Ensiklopedik-sorğu kitabı). I cild. A hәrfi.
Bakı: “Tәhsil”, 2018, ss. 143-152; hәmçinin bax: https://az.wikipedia.org/
wiki/M%C9%99h%C9%99mm%C9%99d_A%C4%9Fao%C4%9Flu.
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MİRZƏ ƏBÜLHƏSƏN BƏY 

VƏZİROV (ZUİ)

Mirzә Əbdülhәsәn bәy Vәzirov
(Zui) Dәrbәnddә anadan olmuş, ilk
tәhsilini orada almış, rus, әrәb vә
fars dillәrini mükәmmәl bilmiş dir.
O, bir müddәt Dәrbәnddә tәr cümәçi
işlәmiş, 1855-ci il sentyabrın 26-dan
1883-cü il dekabrın 1-dәk Novoçerkassk
Hәrbi gimnazi yasın da Azәr baycan
dili müәllimi kimi çalışmışdır. 

M.Ə.Vәzirovun gimnaziya tәlә -
bәlәri vә Qafqazdakı tәrcümәçilәr

üçün yazdığı «Учебник татарско-азербайд жанского
наречия» kitabı 1861-ci ildә Sankt-Peterburqda nәşr
olunmuşdur. Zamanında Sankt-Peterburq Universi te tindә
Azәrbaycan dili fәnni bu kitab әsasında tәdris edil mişdir.
Kitab qrammatika, nәsr, nәzm, kargüzarlıq (işçi vәrәqәlәr)
hissәlәrindәn ibarәtdir. 

Müәllif dәrsliyin sonuna tәrtib etdiyi Azәrbaycan dilini
öyrәnәnlәrә kömәk mәqsәdilә “Azәrbaycanca-rusca lüğәt”
dә әlavә etmişdir. Vәsaitdә Azәrbaycan dili sәslәri haqqında
ümumi mәlumat verilir, әsasәn professor Mirzә Kazım bә -
yin “Türk-tatar dilinin qrammatikası”nda olan mәlumatlar
asanlaşdırılmış şәkildә izah edilir. Kitabın annotasiyasında
yazılır: “Bu dәrsliyi Novoçerkassk gimnaziyasının şәrq
dillәri şöbәsinin yetirmәlәrinә onların mәşğәlәlәrinә olan
minnәtdarlıq hissi ilә hәsr edirәm. Buraya Qafqazda tәr -
cümәçi üçün vacib hesab etdiyim hәr şeyi daxil etdim. Buna
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görә dә daha çox istifadә edilәn rәsmi sәnәd formaları da
kitabda yer aldı. Azәrbaycan lәhcәsi üçün rәhbәr vәsaitlәrin
nәzәrәçarpacaq dәrәcәdә az olduğu bir şәraitdә, ümid edi -
rәm ki, mәnim zәhmәtim dә Qafqaz tәrcümәçilәri üçün
faydasız olmayacaq”. Dәrslik qrammatika, nәsr, nәzm vә
kar güzarlıq hissәlәrindәn ibarәtdir. Mündәricatdan qeydlәr:

I cild
Azәrbaycan lәhcәsinin qısa qrammatikası
Azәrbaycan müntәxәbatı

NƏSR
İmperator II Aleksandrın taxta çıxması 
münasibәtilә şeirlәr – sәh. 53
Qısa ifadәlәr – sәh. 56
Xalq atalar sözlәri – sәh – 59
Tәmsillәr vә hekayәlәr – sәh. 63
Aristotelin Makedoniyalı İskәndәrә 
verdiyi nәsihәt – sәh. 95
“Zәrbilәr” kitabı, müәllif: Molla Teym – sәh. 97
“Əsәkrilәr” kitabı, müәllif: Baxıxanov – sәh. 112
Müxtәlif mәzmunlu sәnәdlәr vә mәktublar – sәh. 343

ŞEİRLƏR
İki misralı şeirlәr – sәh. 159
Dörd misralı şeirlәr – sәh. 159
Şeirlәr, Rumi “Mәsnәvi” – sәh. 197
Şeirlәr, “Çar-çar” – sәh. 173
Bәhri-tәvil
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Əsәr rus dilindә yazılıb, Azәrbaycan mәtnlәri әski әlif -
badadır.
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Abasqulu ağa Bakıxanovun “Kitabi-Əsgәriyyә” adlı
hekayәsi dә ilk dәfә Mirzә Əbülhәsәn bәy Vәzirovun
dәrsliyindә çap olunmuşdur. Bu barәdә Firudin bәy Köçәrli
“Azәrbaycan әdәbiyyatı” әsәrinin I cildindә yazır: “Kitabi-
Əsgәriyyә”. Quba әhlindәn Əsgәr adlı bir cavanın keyfiy -
yәti-halı vә güzarişi-mәalı xüsusunda tәsnif olunmuşdur.
Bu, xırdaca vә bamәzә, türk lisanında nәsrәn vә nәzmәn tәlif
olunmuş bir hekayәdir. Mәrhum Mirzә Əbülhәsәn bәy
Vәzirov “Zui” tәxәllüsün “Qәvaidәz-Zuiyyә” nam mәc muә -
sindә tәb olunmuşdur”.

Qeyd edәk ki, hәmin dәrsliyin adını müәllif kitabın içә risindә
“Qәvaidәz-Zuiyyә” adlandırmışdır.

Mirzә Əbülhәsәn bәy Vәzirov dәrsliyә daxil etdiyi bir
şeirinin sonunda öz imzasını belә qeyd edib: “Zui Vә zirov
Dәrbәndi”.

Çernyayevskinin mәşhur “Vәtәn dili”nin II hissәsinә
yazılmış geniş müqәd dimәdә tәrtibçilәr Mirzә Əbülhәsәn
bәy Vәzirovun da dәrsliyini rәhbәr tutduqlarını qeyd
etmişlәr:

Qeyd edәk ki, bәzi mәnbәlәrdә Mirzә Əbülhәsәn bәy
Vәzirovun tәxәllüsü yanlışlıqla “Zui” deyil, “Zövi” kimi
verilmişdir. Bu da әrәb qrafikasından oxunuşda yol verilmiş
yanlışlıqdır ki, sonrakı bәzi mәn bәlәrdә dә tәkrar
olunmuşdur.

“İmla-inşa barәsindә biz tәmәssük etmişik (rәhbәr tut -
muşuq), әvvәla, cәnab professor Mirzә Kazımbәyin türk
dilindә tәsnif etdiyi (yazdığı) sәrf vә nәhvә (qrammatikaya)
dair tәlifinә (әsәrinә) vә saniyәn (ikinci olaraq) L.Z.Buda -
qov vә M.Ə.Vәzirov cәnablarının әsәrlәrinә” (sәh.66).
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LAZAREV ŞƏRQ DİLLƏRİ İNSTİTUTU

VƏ XÜSUSİ SİNİFLƏRİ

XIX әsrin әvvәllәrindә Moskva şәrqşünaslıq mәrkәzini
universitet, sonralar isә Lazarev Şәrq Dillәri İnstitutu tәmsil
etmişdir. XIX әsrin 70-ci illәrinin әvvәllәrindә Gimnaziya vә
Xüsusi Siniflәrә ayrılan LŞDİ әsaslı şәkildә tәkmillәş di -
rilmiş, müәllim-professor heyәti genişlәn diril miş dir. Dәrs
müddәti bir vә ya iki hazırlıq, üç tәdris ili üzrә plan -
laşdırılan institutun Xüsusi Siniflәrindә yalnız Şәrq dillәri
öyrәdilir, әrәb vә fars filo lo giyası, Şәrq tarixi vә kalliqra -
fiyası, türk-tatar dili kafedraları fәaliyyәt göstәrirdi.

Türk-tatar dili kafedrasının adının başqalarından fәrqli
olmasının әsas sәbәbi burada ayrı-ayrı türk dillәrinin tәdris
olunması idi. Xüsusi Siniflәrdә türk xalqla rının dillәri
osmanlı dilinin lәhcәlәri adlandırılmamış, bir-birindәn
әsaslı şәkildә fәrqlәndirilmişdir. Xüsusi Siniflәrin dәrsliklә -
rindә türk dili, Aderbeydjan (Azәrbaycan – N.M.) dili,
cağatay dili, sart (müasir özbәk – N.M.) dili terminlәri işlә -
dilmiş, bu dillәr müstәqil tәdris olunmuşdur.

XX әsrin әvvәllәrindә Xüsusi Siniflәrdә 7 kafedra fәaliy -
yәt göstәrirmişdir: 1. Ərәb filologiyası, 2. Fars filologiyası,
3. Türk-tatar dili kafedrası, 4. Ermәni filologiyası, 5. Gürcü
filolo gi yası, 6. Şәrq tarixi, 7. Rus filologiyası. Hәftә әrzindә
әrәb, fars vә türk dillәrinin hәr birinә 12, rus dilinә 7, gürcü
dili vә Şәrq tarixinә 6 saat tәdris vaxtı verilmişdi.
Azәrbaycan dilinin praktik tәdrisinә әlavә olaraq 12 saat
ayrılmışdı. Başqa dil fәnlәrindәn fәrqli olaraq, әrәb, fars,
türk vә Azәr baycan dili müәllimlәri Xüsusi Siniflәrin peda -
qoji ştatına daxil idilәr. Azәrbaycan dili L.Z.Budaqovun vә
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azәr baycanlı alim Mirzә Əbülhәsәn bәy Vәzirovun dәrslik -
lәri әsasında tәdris olunurdu. 

Azәrbaycan dilinә daha çox tәdris vaxtı ayrılması, bu dilin
daha ciddi öyrәdilmәsi, hәtta LŞDİ-nin inzibati vә diplomatik
yönümlü bölmәlәrindә mәcburi keçilmәsi tәsadüfi deyildi.
Azәrbaycan dilinin Rusiyanın cәnub sәr hәdlәrindә, elәcә dә
diplomatik-ticarәt әlaqәlәri ilә sıx bağlı olduğu Türkiyә, İran,
Əfqanıstan, İraqda yaşayan milyon lar la adamın ünsiyyәt dili
olması, Rusiyada İran konsul luğunun açılması, yaxın Orta
Şәrqlә siyasi-iqtisadi әla qә lәrin genişlәnmәsi, xüsusilә neft
istehsalı ilә әlaqәdar saysız-hesabsız işci qüvvәsinin Bakıya –
Abşerona axışması Azәrbaycan dilinin öyrәdilmәsinin vacib -
liyini tәlәb edirdi. Asiya vә Avropanın kәsişdiyi bu nöqtә XIX
әsrin әvvәllәrindәn Rusiyanın daim maraq dairәsindә olmuş -
dur. Yaxın Şәrqin, Qafqazın “açar”ı olan Azәrbaycan Rusiya
üçün hәyati mәsәlә idi.

Lazarev adına İnstitutun binası



Moskva Şәrqşünaslıq İnstitutlarının azәrbaycanlı 
tәlәbә, müdavim, alim vә pedaqoqları 

65

LŞDİ-nin Xüsusi Siniflәrinin
pe  da   qoji kollek ti vin dә rus şәrq şü -
nas lığına şöhrәt gәtirәn, dünya şә -
rq      şü  naslıq elminin sәviyyәsini
gös  tәrә bilәn Q.A.Mur kos, A.N.Po -
pov, V.İ.Ger  ye, İ.L.Okrom çe de lov,
S.E.Sakov, M.O.At ta ya, R.R.Şt a -
 gelberq, F.Y.Korş, Vs.F.Miller,
A.E.Krım ski, V.F.Mi nors ki,
Vl.A.Qord   levski, L.İ.Jirkov, A.N.Ve -
se  lovski, İ.Y.Kraç kovski, A.A.Sem -
yonov, N.İ.Aş ma rin, M.C.Rza  yev,
M.A.Qa fa rov kimi nәhәng sima lar,
professor-müәllim heyәti çalışmış -
dır. On lar dan bir çoxu LŞDİ-nin yetirmәlәridir.

Siyasi gö rüş lә ri vә milliyyәtcә fәrqli olan bu ziyalıları
bir lәş di rәn ümumi mәnafe elm vә mәdәniyyәti in kişaf
etdirmәk olmuşdur. Qeyd edәk ki, onların hәr biri Rusiya
şәrqşünaslıq elmi tarixindә şәrәfli ad, zәngin irs qoyub
getmişdir.

Tәlәbәlin mundirlәri

Vladimir İvanoviç 
Gerye
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Fәaliyyәtә başladığı ilk vaxt lar -
da çox mәhdud sәlahiyyәt da şı yan
institut tez bir zamanda ta nınmış
Ümumrusiya tәdris oca ğına çev ril -
mişdi. LŞDİ-nin Xüsusi Siniflәrindә
başqa xalqların nü ma yәndәlәri kimi
azәrbaycanlı pro fes sor-müәllim he -
yәti dә çalış mış dır. Pedaqoji, prak tik
fәaliyyәtlәri ilә LŞDİ-nin Xüsusi
Siniflәrinin tari xi nәdә iz qoymuş
Mahmud İsma yı lov, Mirzә Cәfәr
Rzayev vә Mirzә Abdulla Qafarov
hәm Ru siya şәrqşünaslıq elminә

misil siz xid mәt lәr gös tәr miş, hәm dә Azәrbaycan dilini,
әdәbiy ya tını, mә  d әniy yәtini tәbliğ etmәklә Kazanda Mir zә
Ka zım bәy, Peterburqda M.C.Topçubaşov ki mi Moskva әdәbi
mühiti vә elmindә azәr bay  canşünas lı ğın tәmәlini qoymuşlar. 

M.C.Rza yev vә M.A.Qafarov Şәrq abidәlәrinin öy rә -
nilmәsi vә nәşrini öz üzәrinә götürәn әn nü fuz lu ic timai
tәşkilatlardan Rus Şәrq Cәmiyyәti vә İmpe ra tor Moskva
Arxeologiya Cәmiyyәti Şәrq Ko missiyasının üzvü olmuşlar. 

A.A.Semyonov
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MİRZƏ CƏFƏR RZAYEV

Tarixin müxtәlif dönәmlәrindә elә şәxsiyyәtlәrimiz olmuş -
dur ki, onların sәsi-sorağı uzaq ulduzların işığına bәnzәyir.
Belә şәxsiyyәtlәrdәn biri şәrqşqnas-alim Mirzә Cәfәr Rzaye v,
LŞDİ-yә 1876-cı ildә1 Mirzә Solo mo nun әvәzinә fars dilindәn
praktik dәrslәri aparmaq üçün çağı rı l mışdı.

Haşiyә: Əslәn Suriyadan olan Mirzә Solomon İranda yaşamış,
Parisdә tәhsil almış, 1875-ci ildә Rusiya tәbәәliyinә keçmişdir.
Mәnbәlәrdә qeyd olunur ki, onun dәrs demәyә böyük hәvәsi olsa da,
hәtta evindә tәlәbәlәrlә mәşğul olmağa razılıq versә dә, bәzәn farsca
çox asan cümlәlәri belә rus dilinә tәrcümә edә bilmir, çıxılmaz
vәziyyәtdә Mirzә Cәfәrin kömәyinә ehtiyac duyurdu.2

A.Baziyans faktları tәhrif edәrәk, ermәni xislәtinә uyğun
Mirzә Cәfәr haqqında yazır: “Fars dili müәllimi Mirzә Cәfәrә
gәlincә, arxivdә onun haqqında mәhvedici xasiyyәtnamә
qalmışdır. Orada göstәrilir ki, Mirzә Cәfәr fars dili dәrsi deyә
bilmir, qaydalardan vә yaxşı metodlardan xәbәri yoxdur.
Onun 12 şagirdindәn 3-ü hәlә tәzә oxumağa başladığı halda,
qalanları artıq әlifbanı başa vurmuşlar.”3

Fars dilini incәliklәrinә qәdәr bilәn Mirzә Cә fәr tәdrisә
baş la dığı ilk illәrdә fars filologiyasından mәş ğә lәlәr aparır,
farsca qә zetlәr dәn, «Çehel tuti», «Gü lüstan», «Kәlilә vә
Dim nә» әsәr lәrin dәn par ça la rın oxunuşu vә tәrcümәsi ilә
mәşğul olurdu. Son  ra  lar o, LŞDİ-dә fars dilinin qram ma ti -
ka sından dәrs de yir; birinci kurslara fars dilin dәn oxu
1 LŞDİ Xüsusi Siniflәrinin fәaliyyәtә başlamasının 30 illiyi münasibәtilә
keçirilәn tәn tәn әli iclasda A.Xaxanovun çıxışında bu tarix sәhvәn 1877-
ci il göstәrilir (bax: Тридцатилетие специальных классов Лазарев ско -
го Инсти тута восточных языков. М., 1903, c.23).
2 Тридцатилетие специальных классов Лазарев ско го Инсти тута вос-
точных языков. М., 1903, c.16.
3 Базиянц А.П. Лазаревский институт в истории от ечествен ного
востоковедения. М., 1973, c.297.
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dәrslәri tәdris edir, farsca–rusca, rus ca–farsca yazılı vә şifahi
tәrcümәlәr üzrә mәşğәlәlәr aparırdı. Bundan başqa, II kurs -
lara mәtbuatın oxunuşu vә Sәdinin «Gülüs tan»ının, III kurs -
lara isә mürәkkәb mәtnlәrin, o cüm lә dәn Ömәr Xәyyamın
rü bailә rini tәdris edirdi.1

Mirzә Cәfәr LŞDİ-dә osmanlı dilindәn dә praktik mәş -
ğә lәlәr apa rır, dәrs saatlarını daha çox S.E.Sa kovla bölü -
şürdü. XIX әs rin 70-ci illәrindәn LŞDİ-dә osmanlı dilindәn
dәrs deyәn S.E.Sakov maraqlı bir hәyat yolu keçmiş, türk
dillәrinә böyük sevgisi olmuşdur. 

Haşiyә: S.E.Sakov Türkiyәdә yunan ailәsindә do ğu lmuş, Rusi -
yaya uşaq vaxtlarında gәlmişdi. Əvvәlcә Yev pa to riya gim naziyasında
tәhsil almış, 1869-cu ildә LŞDİ-ni bitirmişdi.2 O, 1871-ci ildәn Mos -
kvada yunan konsulluğunu tәmsil etmiş, daha sonralar LŞDİ-dә müәl -
lim işlәmişdir. Mәşhur şәrqşünaslar M.O.Attaya vә A.E.Krımskinin
tә şәbbüsü vә tәkidi ilә «Osmanlı dili qrammatikası elementlәri» dәrs -
liyini yazmışdır. Bu dәrslik 16 il әvәz olunmadan LŞDİ-dә osmanlı
di linin tәdrisindә әsas dәrs vәsaiti kimi istifadә olunmuşdur. LŞDİ-
nin ekstraor dinar professoru S.E.Sakov 1890-cı ilin ortala rında
Moskva yaxınlığında – Karetna-Sadovıda gәlir gәtirәn ev alır, bir
müddәt 40 il çalışdığı tәdris ocağında әvәzedici müәllim kimi pedaqoji
fәaliy yәtini davam etdirir, lakin burada mü dir işlәdiyi üçün institutu
tәrk edir. Vaxtilә Mosk va universitetinin tibb fakültәsinin müh a zi rә -
lә rin dә tez-tez iştirak edәn, sonralar müәllimi prof. L.M.La za revin
kömәyi ilә universitetin tibb fakül tә si nә daxil olan S.E.Sakov hәrbi
hәkim kimi rus-türk müharibәsindә (1877-1878) Qafqaz cәbhә sin dә
iştirak edir, qayıdandan sonra bir müddәt pe da qo ji vә tibbi fәaliyyәtini
paralel şәkildә davam et di rir, 1908-ci ildәn müәllimlikdәn tamamilә
uzaq la şır. O, әvvәlcә Moskvada Şeremetyev xәs tә xa na sında işlәyir,
sonra Lipetsk şәhәrindә xüsusi kli ni ka açır.3

1 Bax: Тридцатилетие специальных классов Лазарев ско го Инсти тута
восточных языков. М., 1903, 16.
2 Bax: Aкадемик В.A.Гордлевский. Избранные сочи не ния. IV т., Эт -
ног рафия, история, востоковедение, рецен зии. М., 1968, c.402.
3 Yenә orada c.403.
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S.E.Sakova hәmçinin Azәrbaycan dilinin tәdrisi tap -
şırıl mışdı. Pedaqoji fәaliyyәtindә o, әsasәn L.Z.Bu da qo -
vun dәrsliyinә üstünlük verirdi. Maraqlı keçsin deyә,
mü ha zi rә lәrinә Əbül Qazinin әsәrlәrindәn vә «Ba bur na -
mә»dәn parçalar da әlavә etdirdi. Osmanlı vә Azәr bay can
dillәrinin gözәl bilicisi Mirzә Cәfәrin prak tik savadına
hәmişә ehtiyacı olmuş S.E.Sakov, elәcә dә LŞDİ-nin
pedaqoji kollektivi bu dillәrdә mәş  ğ әlәlәrin aparılma -
sında onun tәdris meto dun dan istifadә et miş lәr. 1908-ci
ildәn LŞDİ-nin nәşr et diyi «Обозрение препо до ва ния в
специальных клас сах Лаз а  ревского Института Вос точ -
ных язы ков» mәcmuәsindә Mirzә Cәfәrin tәqvim planı
aşa  ğıdakı kimidir: 

1908/1909-cu akademik 

dərs ili üçün təqvim planı

(15 saat)

I kurs: fars dilinin qrammatikası vә «Farsca–rusca–fran -
sız ca danışıq kitabı»ndan (M.,1896) 15 dәrs, hәmin dәrslәr -
dәn çalış malar. İmtahana buraxılmaq üçün fars dilindәn rus
dilinә şifa hi vә rus dilindәn fars dilinә yazılı tәrcümәlәr.
M.A.Qa faro vun «Fars yazılı әdәbiyyatından nümunәlәr»
müntәxәbatından 32 sәhifә oxumaq.

II kurs: Farsca–rusca vә farsca–rusca–fran sızca danışıq
kitablarından 10 dәrs. 10 sәh. keçil miş dәrslәrdәn tәkrar.
İmtahana buraxılmaq üçün müxtәlif mövzularda rus
dilindәn fars dilinә yazılı tәrcümәlәr. «Çehel tuti» (S-Pb.,
1901-ci il, tәrt. prof V.A.Jukovski), Sәdinin «Gülüstan»
әsәrlәrindәn 4 he ka yә, Kәlküttәdә (orijinalda Kәlkәtә
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yazılıb – N.M.) fars dilindә çıxan «Hәblül mә tin»1 qәzetini
oxumaq.

III kurs: Mirzә Cәfәrin danışıq kitabçasının II nәşrindәn
(M., 1896) bütün dәrslәr. İmtahana buraxılmaq üçün müx -
tәlif mövzularda rus dilin dәn fars dilinә yazılı tәrcümәlәr.
Konstantinopolda fars dilindә çıxan «Şәms qәzeti”ni,
Qahirәdә çap olunan «İbrahim bәyin sәya hәtnamәsi»nin I
hissәsini, Ömәr Xәyyamın 100 rübaisini oxumaq.

1911/1912-ci akademik 

dərs ili üçün təqvim planı

(15 saat)

I kurs: fars dilinin qrammatikası vә onun materialları üzә -
rin dә çalışmalar. Mirzә Cәfәrin «Farsca–rusca–fransızca danışıq
kitabı”ndan 15 dәrs. İmtahana buraxılmaq üçün fars dilindәn
rus dilinә şifahi vә rus dilindәn fars dilinә yazılı tәrcümәlәr.
M.A.Qafarovun müntәxәbatından (I cild) 32 sәhifә oxumaq.

II kurs: Mirzә Cәfәrin danışıq kitabından 10 dәrs – sәh.
16-dan 26-dәk mәtnlәrin tәkrarı. İm ta ha na bura xıl maq üçün
müxtәlif mövzulu mәtn lә rin rus dilindәn fars dilinә tәr -
cümә olunması. «Çehel tuti» ki ta bı. Fars kalliqrafiyası.

III kurs: «Farsca–rusca–fransızca danışıq kitabı»ndan bü -
tün dәrslәr. İmtahana buraxılmaq üçün müxtәlif mәtnlәri rus
dilindәn fars dilinә tәrcümә etmәk. «İbrahim bә yin sәyahәt na -
mәsi» kita bının Kәlküttә nәşrinin II hissәsini vә Ömәr Xәy ya -
 mın 60 rü baisini oxumaq 10 rübaini әzbәrlә mәk. Fars kalliqrafiyası.
1 1892-1933-cü illәrdә jurnal tipindә farsca Kәlküttәdә çap edilәn ictimai-
siyasi hәftәlik “Hәblülmәtin” qәzetinin Aşqabad, Naxçıvan, Şirvanda
müxbir vә vәkillәri olmuşdur. Azәrbaycan dilindә dә materiallar çap
olunan qәzetin Bakı üzrә müxbiri Mehdi bәy Hacınski idi. “Hәblül -
mәtin”dә ara-sıra N.Nәrimanovun da mәqalәlәri dәrc edilmişdir.
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1913/1914-cü akademik 

dərs ili üçün təqvim planı

(10 saat)

I kurs: fars dilinin qrammatikası vә danışıq mәtn  lәri.
«Fars ca–rusca–fransızca danışıq kita bı»ndan 15 dәrs. İm -
tahana bu raxılmaq üçün fars dilin dәn rus dilinә şifahi vә
rus dilindәn fars dili nә ya zı lı tәrcümәlәr. M.A.Qafarovun
mün tә xә ba tın dan 50 he kayә (16 sәhifә) oxumaq.

II kurs: Mirzә Cәfәrin danışıq kitabından 11 dәrs – sәh.
16-dan 26-dәk keçilmiş dәrslәrin tәkrarı. İmtahana buraxıl -
maq üçün müxtәlif mövzulu mәtnlәrin rus dilindәn fars -
caya tәrcümәsi. «Çehel tuti» kitabı. Fars kalliqrafiyası.

III kurs: «Farsca–rusca–fransızca danışıq kitabı»ndakı
bü  tün dәrslәr. İmtahana buraxılmaq üçün müxtәlif möv -
zulu mәtn lәrin rus dilindәn fars dilinә tәrcümәsi. «İbrahim
bәyin sәya hәt na mәsi» kitabının Kәlküttә nәşrinin II his -
sәsini vә Ömәr Xәy ya mın 60 rübaisini oxumaq, tәrcümә
etmәk, onlardan 10-nu әz bәrlәmәk.

1915/1916-cı akademik 

dərs ili üçün təqvim planı 

(10 saat)

I kurs: fars dilinin qrammatikası. «Farsca–rusca–fran -
sızca danışıq kitabı»ndan 20 dәrs. İmtahana buraxılmaq
üçün rus dilindәn fars dilinә yazılı tәrcümәlәr. M.A.Qafa -
ro vun müntәxә batın dan 60 hekayә (sәh. 1-dәn 24-dәk).
Ömәr Xәy yamın rübailәrini oxumaq, onlardan üçünü әz -
bәrlәmәk.

II kurs: Mirzә Cәfәrin danışıq kitablarından 11 dәrs.
Keçilmiş dәrslәrin tәkrarı. İmtahana buraxılmaq üçün rus



72
Nadir Mәmmәdli

dilindәn fars dilinә yazılı tәrcümәlәr. «Çehel tuti» kitabını
vә Ömәr Xәyyamın rübailәrini oxumaq vә onlardan beşini
әzbәrlәmәk.

III kurs: Danışıq kitabının II nәşrindәki bütün dәrslәrin
tәkrarı. İmtahana buraxılmaq üçün müx tәlif mövzularda
mәtnlәrin fars dilinә tәr cü mә olunması. «İbrahim bәyin
sәyahәtnamәsi» kitabının II hissәsindәki mәtni, Ömәr Xәy -
yamın rübailәrini oxumaq vә әn azı beş rübaini әzbәr lәmәk.

Mirzә Cәfәr hәmçinin Rusiyada Şәrq kalliqra fi ya sının
әn mahir mütәxәssislәrindәn biri kimi tanınırdı. Ondan
әvvәl LŞDİ Xüsusi Siniflәrindә Şәrq kalliqrafiyasını M.O.At -
taya (1851-1924) öyrәdirdi. 

Haşiyә: M.O.Attaya Beyrutdakı Amerika Kollecindә tibb
tәhsili almışdı. 1873-cü ildә siyasi sәbәblәrә görә vәtәnindәn
didәrgin düşüb Rusiyaya pәnah gәtirmiş, sonralar LŞDİ-nin ilk
әcnәbi müәllimi әslәn dәmәşqli Q.A.Murkosun kömәyi ilә Xüsusi
Siniflәrә işә götürülmüş, 50 ilә yaxın bu tәdris ocağında çalışmış,

әrәb dili üzrә praktik mәşğәlәlәr apar -
mışdır. 

M.O.Attaya İmperator Moskva Ar -
xeologiya Cәmiyyәti Şәrq Komis si ya -
sının üzvü, arxitektor A.M.Pav  lino vun
vә Cәmiyyәtin sәdri P.S.Uvaro vanın
çәkdiklәri, Bakıdakı Xan Sarayı vә Cümә
Mәscidlәri divarlarına hәkk olunmuş
әrәb yazılarının fotosurәtini oxumaqla
da mәşğul olmuşdur. Bu işdә ona
Q.A.Murkos, M.S.Şekin, Mirzә Cәfәr
kömәk etmiş vә Komissiyanın iclas -
larında yazıların mәtni barәdә әtraflı,
müfәssәl mәlumat vermişlәr.1

1 Bax: Древности восточныя, т. II, вып. II. М., 1901, c.91, 145, 146. 

Andrey Mixayloviç
Pavlinov
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Mirzә Cәfәrin S.E.Sakov vә M.O.Attaya ilә 1883-cü ildә
birgә tәrtib etdiklәri kalliqrafiya mәşğәlәlәri proq ramı LŞDİ-
nin bütün tәdris illә ri üçün nәzәrdә tutulmuşdu. Proq ramda
birinci kurs üçün rükә, divani, nәsx vә onun başqa yazı forması
– nәsxi-süls, II kurs üçün nәsxi-tәliq (nәstәliq – N.M.), III kurs
dinlәyicilәri üçün şikәstә kimi Şәrq kalliqrafiyasının әsas xәtt
növlәrinin öyrәdilmәsi nәzәrdә tutulmuşdur.1 Bu proqram
1915/1916-cı akademik dәrs ili nә kimi qüvvәdә qalmışdır.
Yüksәk pedaqoji us ta lıq , peşәkarlıqla tәrtib olunmuş proqram
1883-cü ildә Ümum rusi ya, 1900-cü ildә Paris sәrgilәrindә böyük
müvәffәqiyyәtlә nüma yiş etdirilmiş, sәrgi iştirakçılarının
marağına sәbәb olmuş  dur.2

Mirzә Cәfәr LŞDİ-nin Xüsusi Siniflәrindә fars dilin dәn
tәxminәn 40 il gah ştatda, gah da saathesabı olmaqla praktik
mәşğәlәlәr aparmışdır. Onun fәaliyyәti tәkcә pedaqoji işi ilә
mәhdudlaşmamış, hәm dә tәdris üçün vacib olan bir sıra
vәsaitlәr, fars dili dәrsliklәri dә çap etdirmişdir. 

LŞDİ Xüsusi Siniflәrinin Şurası Şәrq dilçiliyinә aid san -
ballı dәrsliklәrә kәskin ehti yacın olmasını nәzәrә alaraq,
müәlliflәrә xüsusi mükafat ayırır vә maddi kömәklik gös tәr -
mәyә zәmanәt verirdi. Şuranın 1882-ci il mayın 22-dә ke çi -
rilәn iclasında tәrtib olunan ilk dәrsliklәrin – M.O.Attayanın
«Ərәb dili müntәxәbatı» vә «Ərәb dilinin öyrәnilmәsinә dair
praktik mәşğәlәlәr», Mirzә Cә fәrin «Fars dilinin müx tәsәr
qrammatikası»nın nәş rini öz öhdәsinә götürmüş, müәlliflәrin
kitablarına sәrbәst satış qiymәti qoymağı vә institut üçün 100
әdәd ayırmağı qәrara almışdır.3

1884-cü ildә Mirzә Cәfәrin Moskvada «Fars dilinin

1 Bax: Материалы для истории Лазаревского института восточных
языков, вып. I. М., 1914, c.30.
2 Bax: Тридцатилетие специальных классов Лазарев ско го Инсти тута
восточных языков. М., 1903, c.16.
3 Yenә orada., c.18.
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müx  tәsәr qrammatikası»nın I nәşri işıq üzü görür. Bu
kitabdan әvvәl 1883-cü ildә Kazan da İmperator Universiteti
mәtbәәsindә «Farsca–rusca da nışıq kitabı» çapdan çıxmışdı.
1882-ci il sentyabrın 3-dә hәmin kitabın nәşrinә senzura
tәrәfindәn icazә verilmişdi. Kitab Sәdinin ibrәtamiz
kәlamlarından ibarәt epiqrafla başlayır: «Dәrvişin hәdiyyәsi
bircә yaşıl yarpaqdır! Nә etsin? Onun imkanı tәkcә buna
çatır!»

Mirzә Cәfәr kitabın ön sözündә yazır: “1876-cı ildә
Lazarev Şәrq Dillәri İnstitutunun Xüsusi Siniflәrindә mәnә
fars dilindәn dәrs demәk şәrәfi nәsib olandan sonra, yeni
vәzifәm mәni ruslara, ilk növbәdә tәlәbәlәrimә fars dilini
öyrәtmәk üçün dәrslik hazırlamaq haqqında düşünmәyә
mәcbur etdi”.1

Rusiyanın Şәrqlә iqtisadi-siyasi әlaqәlәrinin get dikcә
güclәndiyi bir zamanda institutun әsas mәqsәdi, strategi -
yası ölkә dә şәrqlilәrә rus dilini, ruslara isә şәrq dillәrini, o
cüm lәdәn fars vә Azәrbaycan dillәrini praktik şәkildә öy -
rәtmәk, güclü kadr potensialı yaratmaq idi. 

İsfa handa çıxan «Fәrhәng» qәzetinin 1882-ci il sayla rının
birindә verilmiş mәlu mata әsasәn, Mirzә Cәfәr analoji müqa -
yisә aparır: “Hindistanda hәrbi qulluqda olan zabit vә sıravi
әsgәrlәrin fars dilini öyrәnmәsi üçün İngilis hökumәti hәvәs -
lәndirici tәdbir kimi onların maaşlarını artırır. Demәli, Rusiya -
nın Şәrqlә yaxınlaşmaqda daha ciddi marağı vardı, belә
görü nür ki, rusların fars dilini öyrәnmәsi ingilislәrin mәnәvi
tәlәbatından heç dә az deyildi”.2 Rusiyada Şәrq dillәrinin , tәd -
ri sin dә Peterburq Universitetinin Şәrq fakültәsinin, Mosk va
LŞDİ Xüsusi Siniflәrinin böyük rolu olmuşdur. Ancaq bütün
arzu edәnlәrin bu tәhsil ocaqlarına qәbul edilmәsi mümkün
1 Мирза Джафар. Книга персидско – русских раз го во ров. Казань,
1883, c.I. 
2 Yenә orada, 1883, c.I.
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deyildi. Tәlәbәlәrә tәhsil almaları üçün lazımi şәrait yaradılsa
da, çoxu üçün Moskva vә Peterburqda uzun müddәt qalıb-
oxumaq әlverişli deyildi. Şәrq ölkәlәrindә dә rus dilinin
öyrәnilmәsinә, demәk olar ki, heç bir imkan vә şәrait, kütlәvi
maraq yox idi. Danışıq kitabını hazırlamaqda da Mirzә Cәfәrin
әsas mәqsәdi bu iki dil arasında körpü yaratmaq, fәrqli
düşüncә tәrzinә vә dün yagörüşünә malik insanların ünsiyyәt
qurmasına kiçicik dә olsa kömәk etmәk olub. Müәllif kitabı
mövcud vәsait lәrdәn tamam fәrqli sәpkidә, orijinal tәrtib
etmişdir. Özünün qeyd etdiyi kimi, әgәr bu kitab ümumi
qayda üzrә qrammatika, lüğәt vә müntәxәbat hissәlәrindәn
ibarәt olsa idi, belә tәrtib üsulu heç bir praktik sәmәrә verә
bilmәzdi, әsl hәyatdan vә canlı dildәn tәcrid olunan kitab
hәmin dil haqqında yalnız vә yalnız nәzәri bilik verә bilәrdi.
Mirzә Cәfәr bununla bağlı yazırdı: «Xüsusilә, xarici ölkә
mütәxәs sislәrinin qibtә olunacaq dәrәcәdә nәzәri savadı var,
ancaq Şәrq әdәbiyyatı haqqında elmi fikir yürüdәn bu nәzәriy -
yәşünaslar canlı Şәrq adamı ilә ünsiyyәt qurmaqda, danış -
maqda çәtinlik çәkirlәr: ifadәlәri tanınmaz şәklә salır,
qol–qanadlarını qırır, mәnanı tamamilә tәhrif edirlәr. Nәzәri
bilik canlı danışıq üçün kifayәt deyil».1

Mirzә Cәfәr danışıq kitabını hazırladığı müd dәt dә, yәni
1879-cu ildә İrana sәfәr edir. Heç şübhәsiz bu sәfәr sәbәb -
siz deyildi. Bir müddәt Rusiyada yaşadığından İran da baş
verәn ictimai-siyasi hadisәlәrdәn, xüsusilә Nәsrәddin Şahın
Avropaya sәfәrindәn2 sonra ölkәdә baş verәn bir çox dә -
yişik liklәrdәn xәbәrsiz idi. Mirzә Cәfәr İrana avropalı kimi
gәlmir. Bu Şәrq ölkәsindә avropalının diqqәtini çәkә bilәn

1 Мирза Джафар. Книга персидско – русских раз го во ров. Казань,
1883, c.II.
2 Nәsrәddin Şah 1873-cü il mayın 8-dә LŞDİ-nin rәsmi qonağı olmuş -
dur (bax: Тридцатилетие специальных классов Лазарев ско го Инсти -
тута восточных языков. М., 1903, c.20).
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marağı nәzәrә alaraq, fars mәişәtindә әn çox işlәk olan
ifadәlәri, canlı danışıq nümunәlәrini toplayır. Mirzә Cәfәrin
praktik biliyinin mәntiqi nәticәsi belә idi ki, farslar danışıq
dilindә yazmadıqları kimi, әdәbi dildә dә danışmırlar –
nәzәriyyә bәzәn özünü doğrultmur. Belә ki, danışıq dili
yazılı dil kimi sabit deyil. Yazılı dil müәyyәn amillәrә görә
ali üslubda ola bilәr; hәmçinin yazılı dildә köhnә sözlәrdәn
istifadә edilir, danışıq dilindә isә belә sözlәri işlәtmәk gerilik
әlamәti sayılır. Dili ancaq onun istifadә olunduğu, işlәdil -
diyi yerdә öyrәnmәk lazımdır.1

Vәsait proqrama uyğun olaraq 45 dәrsdәn ibarәt idi.
Hәr dәrsdә, paraqrafda qrammatik xülasәlәr, danışıq
mәtnlәri, dialoqlar, kalliqrafiya mәşğәlәsi vә mövzuya aid
lüğәtçә verilir. Dәrs mövzuları rәngarәngdir: hәftәnin
günlәri, dәrs, vaxt, aylar, ilin fәsillәri, metal vә minerallar,
güllәr, ha va, yemәk stolu vә süfrә lәvazimatları, qohum-әq -
rәba, bәdәn üzvlәri, paltarlar, yataq, ev vә ev әş yaları,
meyvәlәr, ev heyvan vә quşları, vәhşi hey van lar, zәhәrli
sürünәnlәr, zәrgәrlik mә mulatları, zavod vә fabriklәr, pul,
İran pulları, çәki vә çәki ölçülәri, Yer kürәsi vә ölkәlәr, tica -
rәt, İranda ticarәt, kәnd tәsәrrüfatı, әkinçilik mәdәniyyәti,
uşaq oyuncaqları, İrandakı oyun vә әylәncәlәr, insanın
yüksәk әxlaqi keyfiyyәtlәri, kәnddә gәzinti, müxtәlif möv -
zularda mәişәt söhbәtlәri, xristian vә müsәlman bayramları,
şәhәr tәsәrrüfatı, inzibati quruluş, İranda dövlәt quruluşu,
İranda nazirliklәr, ailә, evlәnmә, boşanma, nәsilartırma vә
s. Hәr dәr sin sonunda yaddaşı möh kәm lәn dirmәk üçün
mövzu ilә bağlı Sәdi vә Hafizin şeirlәrindәn nümunәlәr
gәtirilir, atalar sözü vә mәsәllәr çәkilir. Dialoqlarda sual
cümlәlәri elә qurulur ki, eyni söz başqa cümlәlәrdә tәkrar
olunmur. Kitab fars dilini sistemli şәkildә öyrәnәn LŞDİ-nin
1 Bax: Мирза Джафар. Книга персидско – русских раз го во ров.
Казань, 1883, c.IV.
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tәlәbәlәri, hәmçinin praktik dillә müstәqil mәşğul olmaq istә -
yәn lәr üçün nәzәrdә tutulmuşdu. Mirzә Cәfәr şübhә et mirdi
ki, onun kita bı müxtәlif sәnәt vә peşә sahib lә ri nin – sәy -
yahların, çinovniklәrin, hәrbçilәrin, tacir lә rin vә dip lo matların
“vic danlı tәrcümәçi”si ola caq. Müәl lif kitabı oxu cu ların, ic -
timaiyyәtin mühaki mә sinә, ümumi rәyinә ver mәzdәn әv vәl
buraxdığı qüsurlara görә
tәvazökarcasına üz r xah lıq edir vә
«Quran»dan müqәd dәs bir kә lamı
xa tır ladır: «Allah insan lardan bacar -
dıq larından ar tıq tәlәb etmir».1
Bacardığını mә nәvi borc ki mi yerinә
yetirәn Mirzә Cәfәr xeyirxah әmәl -
lәrinin unudulmaya cağına, «ya di gar
qalacağına» әmin dir. Kitabın titul sә -
hi fә sin dә yazır: «Cis mani varlıq
әbәdi deyil. Bu naxış (ki tab – N.M.)
bir mәqsәddir ki, mәndәn yadigar
qa la caq». 

Mirzә Cәfәr «Farsca–rusca–fran -
 sızca danışıq kitabı»nı «el mә, tәhsilә
yüksәk qiymәt verәn» İran hökm -
dar ları Nәs rәd din şah vә Müzәf fә -
rәddin şah Qacara hәsr etmiş di. 

Haşiyә: Maraqlıdır ki, Nәsrәddin
şah vә Müzәffәrәddin şah Qacarlar
Mirzә Cәfәrin qeyd etdiyi kimi İran
tarixi sәhnәsindә şәrәfli iz qoy ma mış -
lar. Nәsrәddin şah mәşhur Babilәr
hәrәkatını amansız ca sına ya tırtmış,
İranda Avropa dövlәtlәrinin,
1 Мирза Джафар. Книга персидско – русских раз го во ров. Казань,
1883, c.V.

Nәsrәddin Şah Qacar

Müzәffәrәddin Şah Qacar
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Amerikanın nüfu zu nun güc lәnmәsinә şәrait yaratmış, rus,
ingilis, amerikan kapi talist  lәrinә konsessiyalar vermiş vә bir sıra
xarici dövlәtlәrdәn ağır şәrtlәrlә külli miqdarda istiq raz almışdır.
Müzәffәrәddin şah Qacar Nәs rәd din şa hın oğlu idi. Uzun müddәt
Cәnubi Azәrbaycanın valisi olmuşdu. Onun dövründә İranın
xarici ölk әlә r dәn asılılığı güc lәn miş, aclıq, sәfalәt vә narazılıq
artmışdı.

Birinci danışıq kitabının çapından 13 il sonra fransız
dialoqları әlavәsi ilә kitabının ye ni dәn nәş rә hazırlanmasını
ondan İran şahının Rusiyadakı föv qәladә sәfiri Mirzә
Mahmud xan Əlaül-Mülk, türk sultanının saray nümayәn -
dәsi Mirzә Riza xan Da neş, İmperator sarayının fövqәladә
dip lomatik nü ma yәndәsi Ərfa әd-Dövlә xahiş etmişlәr.1

Əsәr Nәsrәddin şah vә Müzәffәrәddin şah Qacara it hafla
başlanır. İthafın mәzmunu tәxminәn be lә dir: “Hәr iki
hökmdar İranda elmin, maarifin in ki şa fı, çiçәklәnmәsi
üçün bacardıqlarını әsir gә mә miş lәr; onlar bu ali mәqsәd -
lә rinin hәyata keçmәsini kans ler Mirzә Əli Əskәr xan Emin
әs-Sultana hә va lә etmәkdә heç dә yanılmamışlar. Bu dövlәt
xadimi öz qiy mә tli vaxtını bütünlüklә hәqiqәtin tәntәnә -
sinә sәrf etmiş, şәx si mәnafeyini unudaraq, ümumi işin
xeyrinә çalışmışdır. Mәhz onun xeyir xah әmәllәrinin nәti -
cә sidir ki, İranda elm, maarif intişar tap mış, mәdәniyyәt
yüksәlmişdir. Müzәffәrәddin şah hәlә vali deynlәrinin sağ -
lı ğında elmin, mәdәniyyәtin himayәçisi olmuşdur. Onun
xeyirxah әmәllәri, gördüyü gözәl işlәri in sanlıq adına
çalışan hәqiqi dostları fәrәhlәndirәcәk”.2

II nәşrdә fransız vә rus dillәrinә tәrcümә olunan fars
dili mәtnlәri rus dili transkripsiyası ilә verilir. Mirzә Cәfәrin
fransız dilinә müraciәt etmәsi tәsadüfi deyildir. Hәlә da -
1 Мирза Джафар. Книга персидско – русских – фран цуз ских раз -
говоров. М., 1896, c.IX.
2 Yenә orada, c.I.
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nışıq kitabının birinci nәşrindә o, fars vә fransız dillәrini
tutuşdurmuş1, hәr ikisini klassik dil2 hesab etmişdir; Asiya
vә Avropada bu dillәrin rolunu eyni tutmuş, hәtta hәm
farsların, hәm dә fransızların öz dillәrinә münasibәtindә
oxşarlıq axtar mışdır. Onun fikrincә, hәr iki dil mükәmmәl
üslubuna, hәtta ritorik incәliklәrinә vә nitq axı nında qәbul
olunmuş külli miqdarda sabit formalı ifadәlәrin olmasına
görә bir-birini xatırladır, fran sız vә farsca danışıq mәdә -
niy   yәtinin eyni lik lә rini nәzәrә çarpdırır: «Hәm fransız -
ların, hәm dә farsların doğma dillәrinә mәhәbbәti onu
tәlәb edir ki, әc nәbilәr onların dilindә tәmiz, sәlis vә gözәl
danış sın lar».3

Danışıq kitabı hәm dә farsdilli ölkәlәrlә әla qә si olan iş
adamları üçün nәzәrdә tutulmuşdu. Müәl lif әvvәlkindәn
fәrqli olaraq, bu kitabda fars dili nin qrammatikası, oxu
qaydaları haqqında ge niş danışır; fars dili mәtnlәri rus dili
transkrip si ya sı ilә verildiyindәn sait sәslәri bildirәn hәrә -
kәlәrin qo yulmasına ehtiyac qalmamışdır. Belә üsul fars
dilini müstәqil öyrәnmәyi xeyli asanlaşdırır. Müәl lif özü bu
barәdә yazır ki, farsca ke (   ) vә lam (   ) hәrf lә rinin birlәşmә -
si nin ( üzәrinә hәrәkә qoy ma dan, onun hansı söz olduğunu
tәyin etmәk o qә dәr dә asan deyil; bu birlәşmәni әrәbcә kol
(çәki), farsca kel (keçәl), qol (qızılgül) vә ya kel (kil) kimi oxu -
maq olar.4 Kitabdan fars dilinә, onun әlifbasına tam bәlәd
olmayanlar praktik vәsait kimi istifadә edә bilirlәr. Müәllif
şübhә etmir ki, onun kitabı fransızca öyrәnmәk istәyәnlәrә,
xüsusilә texniki işçilәrә gәrәkli vәsait olacaq; Xarici İşlәr

1 Çox güman ki, Mirzә Cәfәr fransız dilini Moskvada öyrәnib.
2 Əslindә Avropa dillәrindәn yalnız alman dili klassik dil hesab olunub.
3 Мирза Джафар. Книга персидско – русских раз го во ров. Казань,
1883, c.IV.
4 Мирза Джафар. Книга персидско – русских – фран цуз ских раз -
говоров. М., 1896, c.VIII.
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Nazirliyindә işlәmәyә hazırlaşan tәlәbәlәrә fars sözlәrinin
tәkcә rus yox, hәmçinin fransızca qarşılığını bilmәk vacib dir. 

Kitabın tәrtibi әrәfәsindә – 1895-ci ildә fars dilindәki
yeniliklәrә, dәyişikliklәrә әmin olmaq üçün Mirzә Cәfәr
yenidәn İrana getmәyi qәrara alır. Hәlә kitabın birinci nәşrini
hazırlayarkәn o, İranın avropalaşma meyilini belә ifadә edirdi:
«Nәsrәddin Şahın Avropaya sәfәrindәn sonra mәn İranda bö -
yük dәyişikliklәr baş verәcәyini gözlәyirdim. Müd rik bir әrәb
kәlamı var: insanlar hökm dar larının inam larına sadiqdirlәr vә
onun tutduğu yol ilә gedirlәr. Farslar nәinki hökmdarlarından
nü mu nә götürәrәk Avro paya yaxınlaşmağa can atır, elmini,
mәdәniyyәtini, dilini öyrәnir lәr, hәmçinin Avropa dillәrindәn,
xüsusulә rus dilindәn tam vә ya qismәn dәyişikliklә sözlәr alır,
işlәdirlәr. Mәsәlәn, post – почта, abunә şodәn vә ya abunә kәrdәn
– абониваться, raport – рапорт, doktor – доктор, әntiq vә ya әntiqә
– редкость, numre – номер vә s.1 İkinci sәfәrindәn sonra Mirzә
Cәfәr yәqin edir ki, alınmalar, xüsusilә rus vә fransız sözlәri
fars dilindә getdikcә daha çox vәtәndaşlıq hüququ qazanır.
Ona görә dә, yeri gәldikcә, kitabda fars dialoqlarında alınma
sözlәr işlәdir. 

Qeyd edәk ki, «Farsca–rusca–fransızca danışıq kita -
bı»nda söz vә ifadәlәrin sayı ilk nәşrdәkindәn xeyli çoxdur.
Bu nәşrdә 26 dәrs ümumi, son 5 dәrs isә xüsusi sәciyyәlidir.
Xüsusi dәrslәr kom mer sant lar üçün nәzәrdә tutulub. Son
dәrslәrin әv vә li nә keçilmişlәrdәn bәzi nümunәlәr, işlәk söz
vә ter min lәr әlavә olunub. «Farsca–rusca danışıq kitabı»n -
dan fәrqli olaraq, bu kitaba pul, İranda öl çü, dövlәtlәr, әkin -
çilik, oyunlar vә s. mövzular sa lın mayıb. Hәmin möv zuları
vә başqa mәtnlәri, xü su silә İranın tarixi, müasir vәziy yәtin -
dәn, faiz, vek sel lәrin yazılışından, ticarәt hüquqları, kon tor -
la rın açılma qaydalarından, komisyon, bank, tica rәt-kredit
1 Мирза Джафар. Книга персидско – русских раз го во ров. Казань,
1883, c.IV.



Moskva Şәrqşünaslıq İnstitutlarının azәrbaycanlı 
tәlәbә, müdavim, alim vә pedaqoqları 

81

işlәrindәn bәhs edәn mәtnlәri gәlәcәkdә tәr tib edәcәyi kita -
bın II hissәsi üçün nәzәrdә tutur.

Mirzә Cәfәrin «Farsca–rusca–fransızca danışıq ki ta bı»nın
tәrtibinә transkripsiyasının, tәr cü mә lә rinin dәqiqlәş diril -
mәsinә, korrektura vә ciddi re dak tә sinә mәşhur iran şünas
alim, İmperator Mosk va Universitetinin ordinar professoru,
hәqiqi Statsk Müşaviri Vsevolod Fyodoroviç Miller, LŞDİ Xü -
susi Siniflәrinin fransız dili müәllimi Konstantin Konstan -
tinoviç Potye yaxından kömәk etmişlәr. 

Əsrin sonlarına yaxın LŞDİ-dә iki seriya başlığı altında –
«Elmin etnoqrafik toplusu» vә «Lazarev Şәrq Dillәri İns titutu -
nun Şәrqşünaslıq material ları» – mәcmuәlәri bura xıl mışdır.
«Lazarev Şәrq Dillәri İns ti tu tu  nun şәrq şü naslıq ma teri al ları»
1899-cu ildәn Vs.F.Millerin tәşәb bü -
sü ilә nәşrә başlamışdır. Bu top luda
gür cüşünaslığı A.S.Xa xa nov, tat şü -
nas  lığı vә osetinşünaslığı Vs.F.Mil ler,
türko lo  giyanı Vl.A.Qord  levski, әrәb -
şünaslığı İ.Y.Kraç kovski, M.O.At -
taya, iranşünaslığı isә Mirzә Cәfәr,
M.A.Qafa rov, V.F.Minorski vә
F.J.Korş tәmsil etmişlәr. Tanınmış tür -
koloq, leksikoqraf vә folklorşünas
N.İ.Aşmarinin ilk elmi mәqalәsi
mәhz bu topluda işıq üzü görmüş dür. 

Haşiyә: LŞDİ-ni I dәrәcәli dip -
lomla bitirәn N.İ.Aşmarin son ra lar
çuvaş dilinin morfologiyasına vә sintaksisinә aid sanballı tәdqi qat
әsәrlәri yazmışdır. O, çuvaş folkloruna aid bir neçә әsәrin vә 17 cild -
lik mәşhur “Çuvaş dilinin izahlı lüğәti”nin müәlliflәrindәn biri dir.
N.İ.Aş marin 1923-cü ildәn 1926-cı ilәdәk, yәni Ka zan da Şәrq Peda -
 qoji İnstitutu açılanadәk Bakı Dövlәt Uni ver si tetindә çalış mış,
hәmçinin N.Nәrimanovun tәşәbbüsü ilә yaradılmış Azәrbay can

Aleksandr Solomonoviç
Xaxanov
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Tәdqiq vә Tәtәbbö Cә  mi y yәtindә fәal iştirak etmişdir. Cә miy yәtin xәtti
ilә onun 1926-cı ildә “Общий обзор народных тюркских говоров
г. Нухи”adlı әsәri çap olunmuşdur.

SSRİ Elmlәr Akademiyasının müxbir üzvü N.İ.Aşmarin
1926-cı ildә Bakıda çağırılmış I
Ümumittifaq Tür koloji Qu rultayda
iştirak etmişdir.

LŞDİ-nin «Şәrqşünaslıq ma te -
rial ları» bu ra xı lı şa başlayan dan son -
ra Mirzә Cәfәr iranşünaslıq üz rә
tanınmış mütәxәssis F.Y.Korşun şәx -
si tәşәbbüsü vә yaxından kö mәyi ilә
çox qiymәtli vәsait olan «Fars dilinin
qramma tikası»nı ikin ci dәfә nәşr
etdirir. Əsәr 1900-cü ildә toplunun VI
nömrәsindә çap olunur. Bu fars dil -

inin qrammatikasının daha tәkmillәşmiş variantı idi. 14 avqust
1899-cu ildә senzura tәrәfindәn çapına icazә verilәn Mir zә
Cәfәrin «Qrammatika»sı 1901-ci ildә Moskvada O.O.Qer bekin
nәşriyyatında tәkrar nәşr olunur. Bu kitab da LŞDİ Xüsusi
Siniflәrinin dinlәyicilәri vә fars dilini müstәqil öyrәnәnlәr üçün
nәzәrdә tutulmuşdu. Mirzә Cәfәr dәrslik barәdә belә yazır:
“Mövcud fars dili dәrsliklәri çatışmazlıqlarla doludur. Fars
dilini praktik şәkildә öyrәtmәk üçün bütün tәlәblәrә cavab verә
bilәcәk bircә dәrsliyә belә rast gәl mә mi şәm. Mәhz bunu nәzәrә
alaraq, fars dilini öy rәn mәyә baş layan lar üçün rus dili trans -
krip si ya sı ilә bu dilin әsas qrammatik qayda vә qa nun la rının
qısa şәrhini verәn kitab hazırlamışam. Şübhә et mirәm ki, tәlә -
bәlәr bu qrammatika vә danışıq kitablarının kömәyi ilә çox qısa
vaxt әrzindә fikirlәrini fars dilindә doğru-düzgün vә sәrbәst
ifadә edә bilәcәklәr”.1
1 Правила испытаний для студентов специальных клас  сов Лаза -
ревского института восточных язы ков. М., 1904, c.I-II.

Nikolay İvanoviç Aşmarin



Moskva Şәrqşünaslıq İnstitutlarının azәrbaycanlı 
tәlәbә, müdavim, alim vә pedaqoqları 

83

Rusiyada şәrqşünaslıq elmi xarici dillәrdә yazılmış
qram    matikalar üzrә tәdris olunur, daha çox Avropa dil -
lәrindә yazılmış qrammatika kitablarından istifadә edilirdi.
M.Radovilskinin qeyd etdiyi kimi, xarici dillәrdә yazılmış
dәrsliyi vә oxunan mühazirәni başa düşmәkdәn ötrü tәlәbә
mütlәq Avropa dillәrindәn birini bilmәli idi.1 Vaxtilә Mirzә
Cәfәr Top çu başov da “Teleskop” jurnalında A.V.Boldır e -
vin müntәxәbatı haqqında yazdığı resenziya sında diq qәti
bu çәtinliklәrin obyektiv nәticәlәrinә yö nәldir: “Şәrq dil -
lәrini öyrәnmәk üçün Avropada çap olunmuş dәrsliklәr
әvvәla, çox baha, nadir kitablardır; ikinci, bu kitabların
çoxu latın vә ingilis dillәrindә yazılmışdır ki, bu dillәr
dinlәyicilәr üçün öyrәnmәk istәdiklәri Asiya dillәri qәdәr
namәlum dur”.2

Əsәrin tәkmillәşdirilmәsindә, ona әlavәlәr edilmәsindә,
hәmçinin tamamilә yeni vә fundamental şәklә salınmasında
böyük xidmәti olan İmperator Moskva Universitetinin
Qәdim dillәr üzrә professoru F.Y.Korş kitaba ıkinci müәllif
kimi adını qoymaqdan imtina edir vә bunun üç sәbәbini
göstәrir: әvvәla, kitabın tәrtib planının birinci nәşrdә ol -
duğu kimi qalması vә heç bir dәyişiklik edilmәmәsi, ikincisi,
kitabın üzәrindә işlәyәrkәn hәmmüәllif әmәyinin nisbәtәn
az olması, üçüncüsü, bәzi mәsәlәlәrin yeniliyi vә fars dilinә
Mirzә Cәfәrә nisbәtәn az bәlәdliyi.3

1 Bax: Радовилский М. Очерки по истории преподавания пер -
сидского языка в России и в Советском Союзе. Автореф. дисс. канд.
филол. наук. М., 1959, c.54.
2 Мирза Джафар Топчубашев. Критика. Пер сидская хресто матия,
изданная А.Болдыревым, профес  со ром Восточных языков при
Импера торском Мос ковс ком университете. Телескоп, ч. XXI. M.,
1834, c.59.
3 Мирза Джафар. Грамматика персидского языка. (С учас тием
заслуж. проф. Ф.Е.Корша). М., 1900, c.III.
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Kitabda danışıq mәtnlәrinә geniş yer verilir vә bu
mәtnlәrin demәk olar ki, hamısının müәllifi Mirzә Cәfәrdir.
Qrammatik qaydaların elmi şәrhi, bәdii әdәbiyyatdan misal -
ların seçilmәsi, şeir üslu bu vә söz sırası, elәcә dә fars sufi
poeziyası böl mәsi F.Y.Korşun elmi tәfәkkürünün mәhsuludur. 

Haşiyә: Fyodor Yevgenyeviç
Korş 1843-cü ildә Moskvada Yev -
geni Fyodoroviç Korşun ailәsindә
dünyaya göz açıb. Atası Rum yant -
sev Muzeyi vә Moskva Univer -
sitetindә mәşhur kitabşünas,
jur    na list, tәrcümәçi vә naşir kimi
tanı nırdı. O, Moskva Univer site -
tinin tarix-filologiya fakültәsini
bitirmişdir. 1868-ci ildә qәdim latın
mәnşәli saturnsayağı şeirlәr möv -
zusunda magistr disserta si yası
müdafiә etmiş vә klassik filolo giya

üzrә professor vәzifәsini tutmaq üçün universitetdә sax lan mışdır.
1868-1870-ci illәrdә Avropanın – Avstriya, Macarıstan, Almaniyanın
mәşhur universitetlәrindә ezamiyyәtdә olmuş, tanınmış alimlәrin
mühazirәlәrini dinlәmişdir. 1877-ci ildә müqayisәli sintaksis üzrә
doktorluq dissertasiyası müdafiә etmişdir. 1882-ci ildә ordinar
professor kimi Odessanın Novorossiyks Universitetinә dәvәt almış,
1892-ci ildәn 1915-ci ilәdәk Moskvadakı Lazarev Şәrq Dillәri
İnstitutunda fars filologiyasından dәrs demişdir. 1895-ci ildә müxbir
üzvü, 1900-cü ildә Peterburq Universitetinin hәqiqi üzvü seçilmişdir.
Hәrtәrәli biliyi, eridusiyası sayәsindә o, müxtәlif nüfuzlu sahәlәrә
rәhbәrlik edә bilmişdir: Moskva Arxeoqrafiya Cәmiyyәtinin Şәrq
Komissiyası, Peterburq Elmlәr Akademiyasının Dialektologiya Ko -
mis siyası, Slavyan Mәdәniyyәti Cәmiyyәti, İmperator Akademi ya -
sının rus dili şöbәsi nәzdindә Puşkinin seçilmiş әsәrlәrinin nәşri
Komissiyası vә s. 

Fyodor Yevgenyeviç Korş
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F.Y.Korşun klassik filologiya, slavyanşünaslıq, iranşünaslıq,
semitologiya vә türkologiya sahәlәrindә çox ciddi tәdqiqatları
vardır. Dilçi kimi tarixi-müqayisәli metodla qohum vә qohum
olmayan dillәrin tipoloji cәhәtdәn tәdqiqi, Hesiod, Sofokl, Evripid,
Horatsi, Ovidi vә başqa klassik müәlliflәrin әsәrlәrinin tәnqidi
mәtni ilә mәşğul olmuş, antik, qәdim hind, fars, türk vә slavyan
mәnşәli şeir düzümlәrini, üslublarını öyrәnmişdir. Korş xüsusilә
Puşkin vә Qoqol irsini incәliklәrinә qәdәr mәnimsәmiş, onların
haqqında silsilә mәqalә, kitablar yazmışdır. Müasirlәri qeyd edirlәr
ki, güclü yumor hissinә malik Korşun üzündәn tәbәssüm heç vaxt
әskik olmurdu. O, Avropa vә Asiyanın tanınmış müәlliflәrinin, o
cümlәdәn Xәyyam, Hafiz, Dante, Adam Mitskeviç, Frans Preşer -
nanın әsәrlәrini rus dilinә tәrcümә etmişdir. 

Fyodor Korş 1 mart 1915-ci ildә Moskvada vәfat etmişdir. 
O, şeir üslubu vә vәznlә әvvәllәr xüsusi mәşğul ol -

muşdur. «О русcком народном стихосложении» (Rus xalq
şeir üslubu haqqında) adlı tәdqiqat әsәri bu möv zu dadır.
«Римская элегия и романтизм» («Roma elegi ya la rı vә
romantizm”, 1898) adlı әsәrindә mәşhur Ro ma elegi yaçıları
Katull, Propertsi, Tibullun vә tәsәvvüfün banilәrindәn biri
Cәlalәddin Ruminin şeirlәrinin vәzni haqqında, fars sufi
poeziyası ilә Qәrbi Avropa romantizmi arasında mövzu әla -
qә lәri, elәcә dә fars vә әrәb şeir üslublarının fәrqi ba rә dә
araşdırmalar aparmışdır. Magistr işi vә dok tor luq disser -
tasiyasında әrәb, fars dillәrindә şeir üs lu bu, vәznlәr haqqında
maraqlı fikirlәr irәli sür müşdür. A.E.Boqdanov «Fyodor
Yevgeniyeviç Korş» adlı monoqrafiyasında onun poeziyaya,
ritm vә şeir üslubuna aid 60-a qәdәr mәtbu işinin oldu ğunu
qeyd edir.1 Göründüyü kimi, Mirzә Cәfәrin «Qram mati -
ka»sında hәmin hissәlәri F.Y.Korşun yazması tәsadüfi deyil -
dir. 

1 Богданов А.И. Федор Евгеньевич Корш. Ашхабад, 1982, c.60.
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«Fars dilinin qrammatikası» kitabı 2 hissәdәn ibarәtdir.
Əsәrin әvvәlindә fars dilinin ümumi qrammatik qaydaları,
fars әlifbası, hәrflәrin tәlәffüzü vә rusca transkripsiyası,
vurğu haq qında danışılır, oxu vә yazı nümunәlәri verilir.
Birinci hissәdә hәr bir әsas vә kömәkçi nitq hissәsi haqqında
ayrıca bәhs edilir: isim, isimlәrin hallanması, cins kate qo -
riyası; sifәt, sifәtin dәrә cәlәri; әvәzlik, әvәzliyin növlәri; say,
sayın növlәri; feil, feilin for maları; zәrf, zәrfin növlәri; qoş -
ma, qoşmanın növlәri; bağlayıcı, bağlayıcının növlәri; әdat,
әdatın növlәri. II hissә isim, sifәt, feil köklәrindәn әmәlә
gәlәn söz yaradıcılığına, şeir üslubuna vә vәznlәrә hәsr
olunub. Bu hissәdә hәmçinin fars vә rus dili cümlәlәrindә
söz sırasının fәrqli xüsusiyyәtlәrindәn danışılır. Əsәrә geniş
ön söz yazan F.Y.Korş üzrxahlıqla qeyd edir ki, oxucular
onları dәrslikdә nasirlәrә nisbәtәn şairlәrә daha çox üs -
tünlük verdiklәrinә, xüsusilә qrammatik qaydaların bә zәn
pozulduğu danışıq dilinә aid misallardan gen-bol isti fadә
etdiklәrinә görә qınamasınlar. Onun fikrincә, farslarda şeir
dili çox tәkmillәşib vә üslubca müәyyәnlәşib, nәsr dili isә
hәlә danışıq vә poeziya dili arasında “tәrәddüd edir”. Ərәb
alınmaları ilә zәngin olan ritorik nәsr dilindәn fәrqli olaraq,
poeziya dili fars dilinin incәliklәrinin, saflığının göstәri cisi -
dir. İranda şairlәr böyük nüfuz sahibidirlәr. Azsavadlı
adam lar belә danışığında böyük mәmnuniyyәtlә şeir par -
çalarını әzbәr deyirlәr.1 «Qram ma tika»da verilәn şeir nü -
munәlәri fars әdәbiyyatının mәşhur şairlәri Firdovsi, Sәdi
vә Hafizin әsәrlәrin dәn götürülüb. F.Y.Korşa görә, fars
dilini öyrәnәnlәr şeirlәri vә mәişәt dialoqlarını oxuyaraq,
dilin әsas danışıq qaydalarına bәlәd olacaqlar; dialoqların,
mәtnlәrin belә düzülü şü on la ra qә ribә gәlsә dә, hәr halda
xoş tәsir bağışlaya caq. 
1 Мирза Джафар. Грамматика персидского языка. (С учас тием
заслуж. проф. Ф.Е.Корша). М., 1900, c.III-IV.
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Şeir parçalarına gen-bol yer verilmәsinin baş qa sәbәbi
әsәrin sonunda aydınlaşır – şeir üslubu bәh sin dә tez-tez
qram matika nın müvafiq sahә lә ri nә aid verilәn istinadlarla
şeirlәrin vәzni haq qın dakı mәlumatların doğru-düzgün -
lüyünü, sәhihliyini yәqin etmәk. 

Tәkmillәşmiş nәşrin әvvәlki çapından, elәcә dә Vul -
lersin, Bere zinin, Xodzkonun, Da r mes te t e rin, aka de mik Zale -
ma nın, professor Ju kovs kinin mövcud qram matika
kitab  larından fәrq li vә üstün cәhәtlәri danışıq mәtn lәrinә
geniş yer ve rilmәsi, әn başlıcası, ilk dәfә kitaba sintaksis bәh -
sinin әlavә olunması idi. Lakin kitabda ilk baxışda nәzә  rә -
çarpa caq çatışmazlıqlar da vardır. F.Y.Korş etiraf edir ki, bu
nöqsan lar kitabın fәsillәrinin uzunmüddәtli fasilәlәrlә ya zıl -

masından irәli gәlib.1 «Fars
dilinin qram mati ka sı»nda xeyli
düzәlişlәr aparan A.E.Krımski
sonralar bütün lükdә dәrs liyi
ciddi şәkildә redaktә etmәyi
qәrara alır. 

Kitabın ikinci nöqsanı eti -
mo loji izahlarda empirik dü -
şüncәsi, yalnız öz tәcrübәsinә
әsaslanması, elәcә dә müәyyәn
hәd d vә qaydanın gözlәnil mә -
mәsidir. Bununla belә, kitabın
üs tün lüklәrini nәzәrә alan F.Y.
Korş «İkinci nәşrә ön söz»dә

yazır: «Bizdә belә bir inam var ki, bildiyimiz vә bilmә diyi -
miz bütün qüsurlarına baxmayaraq, az da olsa yeni
materiallar, indiyәdәk toxunulmamış bir sıra mәsәlәlәr
haqqında mәlumat verildiyindәn, kiçik kitab çamız nәinki
1 Мирза Джафар. Грамматика персидского языка. (С учас тием
заслуж. проф. Ф.Е.Корша). М., 1900, c.VI.

A.Krımski
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tәlәbәlәrә, hәmçinin fars dili tәdqiqatçılarına gәrәk ola -
caq».1

1900-cü ilin sentyabrında Moskvada İmpera tor Elmlәr
Akade miyasında professor N.A.Yan çu kun redaktorluğu ilә
Mosk va şәrqşünaslıq mәktәbinin – Vs.F.Millerin tәlәbәlәri,
yetir mәlәri vә pәrәstişkarları olan әn nüfuzlu alimlәrin
әsәrlәrindәn iba rәt «Vs.F.Millerә hәsr olunmuş yubiley
toplusu» nәşr olunur. Topludakı 40 mәqalәdәn biri dә
Mirzә Cәfәrin dir. Profes sor Q.İlinskinin verdiyi mәlumata
görә, toplu dakı materialların mövzusu Moskva Universite -
tinin professoru Vs.F.Millerin çoxşaxәli elmi fәaliyyәti vә
marağı sferasına aiddir.2

Topludakı mövzu rәn ga -
rәngliyi, elmi fikirlәrin yüksәk
sә viyyәsi dünya şöhrәtli alimin
ideya vә tәdqiqat metod ları nı
davamçılarının necә qavra dı -
ğına, qәbul etdiyinә nü mu nәdir. 

Mirzә Cәfәrin topludakı
mәqalәsi belә adlanır: «Об
искусственном образовании
парных слов (Раи мвертер).
Сравнительный, глоттогони -
чес кая заметки» (Qoşa söz lә -
rin süni şәkildә yara dıl ması
haqqında. Müqayisәli, qlot to qo nik qeyd lәr – N.M.). Mәqa -
lәdә leksik vahidlәrin әmәlә gәl mәsi, qoşa sözlәrin yaranma
mәnbәyi haqqında fikir vә mülahizәlәr yürüdülür. Mәqalә

1 Мирза Джафар. Грамматика персидского языка. (С учас тием
заслуж. проф. Ф.Е.Корша). М., 1900, c.VIII.
2 Сравнительные глот тогони чес кие заметки. В сб.: Юби лейный
сборник в честь В.Ф.Миллера, изданный его уче ни ками и почи та -
теля ми. М., 1900, c.II.

Vsevolod Fedoroviç Miller
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Vs.F.Millerin «Экскурсы и область русского эпоса» kitabın -
dan götürdüyü epiqrafla başlanır: «Neçә әsrlәr әrzindә rus
әrazisinin cәnub-şәrq hissәsindә qonşu olan türk dillәri haq -
qında mәlumat olduqca geniş tәbliğ olun malıdır».1 Əsәrlә
tanışlıqdan sonra yәqin olur ki, Mirzә Cәfәr bu epiqrafı
tәsadüfәn seç mә miş dir.

Mәqalә Afanasyev adlı bir müәllifin Perm quber niya -
sın dan topladığı mәşhur bir rus xalq nağılında işlәdilәn
нянки-манки qoşa sözün әmәlәgәlmә prinsipinә hәsr
olunur. Afanasyev bu sözün izahına aid verdiyi qeydindә
yazır ki, манки mamki anlamında başa düşülmәlidir. Mirzә
Cәfәr hәmin nağılda işlәdilәn кули-мули qafiyәli sözün
ikinci tәrәfinә müәllifin izah tapmadığına işarә edәrәk,
onun söz haqqındakı şәrhi ilә razılaşmadığını bildirir, türk
vә başqa dillәrdәn gәtirdiyi bu tipli misallarla analoji mü -
qayisәlәr aparır vә elmi qәnaәtlәrini әsaslandırır. Mәqalәnin
mәzmunu tәxminәn belәdir: fars dilindә çox işlәk olan nan-
man, çiz-miz qoşa sözlәrinin ikinci tәrәfinin ayrılıqda heç bir
mәnası yoxdur vә bu sözlәr tәrkibsiz işlәnmir: Bema nan-
man bedәhid (Bizә çörәk-mörәk verin). Çiz-miz bema midәhid
bexorim? (Bizә yemәyә şey-mey vermәzsiniz?) vә s. Man vә
miz yalnız nan vә çiz sözlәrinә qafiyәdir. Fars dilindә belә
sözlәr çoxdur: pul-mul, qoftәm-moftәm (danışdım-manışdım) vә s.
Frazeologiyası әsrlәr boyu fars vә türk dillәrinin tәsiri altında
olan ermәni danışıq dilindә belә qoşa sözlәrә tәsadüf olunur:
haц (çörәk), haц-maц berek (çörәk-mörәk ve rәk). Müasir ermәni
dilindәki qoşa sözlәrin fonetik struk turu qәdim ermәni dilin -
dәkindәn fәrqlәnir, belә ki, qafi yәlәnәn sözün әvvәlindә m
yox, z fonemi olub. Mәsәlәn, armanal (tәәccüblәnmәk) sö -

1 Мирза Джафар. Об искусственном образовании парных слов
(Раимвортер). Сравнительные глот тогони чес кие заметки. В сб.:
Юбилейный сборник в честь В.Ф.Миллера, изданный его уче ни -
ками и почи та теля ми. М., 1900.
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zünün qarşılığı zarmanal, ard (bәzәk) sözünün qafiyәsi zard
işlәnib. M sәsi ilә yaranan komponentlәrdәn fәrqli olaraq,
zarmanal vә zard sözlәrinin mәnasını aydınlaşdırmaq üçün
etimoloji tәhlil aparmaq olar.

Onun fikrincә, qoşa sözlәr, xüsusilә Azәrbaycan, qırğız
vә udin da nışıq dillәrindә geniş yayılıb. Nәzәrә alır ki, bü -
tün udinlәr azәr baycanca sәrbәst, sәlis danışırlar. Udincә
çörәk mә nasını verәn şum sözünün qoşalığı belәdir: şum-
mum.

Sıravi rus rәiyyәt nümayәndәsi tatarlara, azәr baycan -
lılara, qırğızlara vә başqa türk xalqlar ı na tatar-matar deyir.
Qoşalaşan sözün әvvәlinә m sәssizinin artırılması türk
dillәri üçün xarakterikdir: osmanlıcada gәzmәk-mәzmәk,
qırğızca, qa zaxca kisı-misı (insanlar), jilkı-milkı (at vә başqa
mi nik heyvanı), tyüyә-myüyә (dәvә), koy-moy (qo yun) vә s.
Yer kürәsinin qәrbindәn ta şәrq ucqarınadәk yayılan türk
xalqlarının dilindә müşahidә olunan bu qrammatik hadisә
alınma deyil – m samiti ilә qoşa sözlәr türk dillәrinә mәxsus
olan orijinal linqvistik-fonetik hadisәdir. Belә bir fikir irәli
sürür ki, başqa dillәrdә dә m sәsi ilә qoşa sözlәrin yaran ma -
sında türk dillәrinin tәsiri olmuşdur. Mәsәlәn, A.E.Krım-
 s kinin fikirlәrinә әsaslanan Mirzә Cәfәr qeyd edir ki, müasir
әrәb dilindә m sәsi ilә işlәnәn qoşa söz yoxdur. Belә sözlәrin
yaranışı hәlә klassik әrәb dilindә dә başqa dillәrin tәsiri ilә
olmuşdur. Canlı әrәb danışıq dilinә, xü su silә folkloruna
türk dillәri güclü tәsir göstәrmişdir. Mәsәlәn, әrәb alәmindә
mәşhur olan belә bir lәtifә var: toya hazırlıq görәn bir nәfәr
qonşusuna çox böyük bir tәdarükü barәdә şikayәtlәnir, hәlә
şәkkәr-mәkkәr, tahin-mahin (un), lәhm u-mәhm (әt) vә s. ala -
cağını söylәyir. Bir varianta görә, qonşusu zara fat yana ona
cavab verir ki, әgәr sәn tәkcә şәkәr, tahin, lәhm alsan, mәs -
rәfini iki dәfә azalda bilәrsәn; mәkkәrsiz, mahinsiz, mәhmsiz
dә keçinә bilәrsәn. Başqa bir varianta görә, qonşusunun



92
Nadir Mәmmәdli

mәslәhәti belә olur ki, sәnә çervondan1 başqa bir şey gәrәk
deyil. Elә buradaca Mirzә Cәfәr mötәrizәdә belә qeyd edir:
«Belә mәqamda bizim (vә ya bizdә) Qafqazda denqa-menqa
deyәrdilәr».2

Mirzә Cәfәr F.Y.Korşun tәdqiqatlarını әsas tutaraq
yunan dilindә dә külli miqdarda m sәsi ilә başlanan qoşa
sözün olduğunu göstәrir.3

Mirzә Cәfәr fransız, ingilis vә alman dillәrindәki
qoşa sözlәrә aid misallar verir: vhim-vham, riff-raff, fid –
fad, fidlә-fadla, film-flam, tol-lol, harum-şarum, buble-bible,
hokus-pokus vә s. Onun fikrincә, Avropa dillәrindәn rus
dillәrinә keçәn qoqol-moqol qoşa sözü etimoloji tәdqiqata
cәlb oluna bilәr. Rus dilindә bu tipә uyğun çentr-mentr
sözü var. Mirzә Cәfәr qeyd edir ki, «Малорусско –
немецкий словарь» kitabının müәllifi кидра-видра,
шуря-буря, шерт-верт, штрин-брин, яйце-райце, раблик-
павлик vә başqa bu kimi sözlәrin eti moloji tәhlilini
vermәyә çalışır, ancaq bu o qәdәr dә asan mәsәlә deyil.
Mәsәlәn, kidra vә vidra söz lәrinin qoşa söz әmәlә
gәtirmәsini әsaslandırmaq çәtin, bәlkә dә ağılasığ mazdır.
Rus dilindә tatarin-matarin modelinә uyğun şurı-murı
sözü dә işlәkdir. Maraqlıdır ki, şurı fransız sözüdür, rus
dilinә keçәndәn sonra bu sözün dә qoşalığı rus-türk
ladına uyğunlaşıb.

Mirzә Cәfәr Qafqazda деньга-меньга, lәtifә lәrd ә закон-
макон qoşa sözlәrin çox işlәdildiyini vә bunu özünün dә

1 Keçmişdә 5 vә ya 10 manatlıq qızıl pul.
2 Adi görünәn bu cümlә bizә çox maraqlı fakt verir: ya Mirzә Cәfәr,
azәrbaycanlı olduğu üçün Qafqazı vәtәni hesab edir.
3 Qeyd edәk ki, rus dilindә, elәcә dә başqa dillәrdә qoşa sözlәr daha çox
şifahi nitqdә işlәdilirsә, türk dillәrindә onlar mәhsuldar sözyaratma
üsullarından biridir.
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eşitdiyini bil dirir,1 cәsarәtlә belә fikir irәli sürür ki, Afa -
nasye vin әsәrindәki kuli-muli, няньки-мяньки etimoloji
cәhәtdәn rus sözlәri olsalar da, mәhz türk dillәrinin tәsiri
ilә süni şәkildә bu formaya düşmüşlәr.2

1914-cü ildә general-mayor M.D.Qutorun Tiflis dә çap
olunan «Fars dili qrammatikası» dәrsli yinin titul sәhifәsindә
qeyd olunur ki, kitab hәm çinin Mirzә Cәfәrin   әsasında ya -
zıl mışdır.

Haşiyә: Əsli mәşhur Çerniqov dvoryanlarına mәnsub,
Rusiya hәrbiçisi, general-mayor, 1877-1878-ci illәrdә rus-türk
müharibәsinin iştirakçısı, hәrbi şәrqşünas vә türkoloq Mixayıl

1 Xatırladaq ki, Mirzә Cәfәr 1876-cı ildәn Xüsusi Siniflәrdә pedaqoji
fәaliyyәtә başlamışsa, çox erkәn yaşlarında o, vәtәnindәn uzaqlaşmışdır.
Bioqrafiyasından mәlum olur ki, cәmi iki dәfә: 1879 vә 1895-ci illәrdә
İrana sәfәr etmişdir. «...qoşa sözlәrdәn çox eşitmişәm» ifadәsi bizcә,
onun vaxtilә Qafqazda yaşamasına işarәdir. Bu fikir Mirzә Cәfәrin
azәrbaycanlı olmasına fakt verir. Belә ki, Qafqazda yeganә türkdilli xalq
azәrbaycanlılardır, mәhz Azәrbaycan dilinә dәrin bәlәdliyi onun belә
nәticәyә gәlmәsinә әsas ola bilәr.
2 Hәmin topluda R.Hacıyev adlı müәllifin Nәcәf bәy Vәzirov haqqında
«Müxtәsәr qeyd»i vә «Ev tәrbiyәsinin bir şәkli» dram әsәrinin birinci
pәrdәsinin tәrcümәsi çap olunub. R.Hacıyev rus oxucusuna N.Vәzi -
rovun ilk realnı gimnaziyasının VI sinfindә oxuyarkәn tәsadüfәn teatra
getmәsi, teatrın ona çox ecazkar tәsir bağışlaması, müәllimi Hәsәn bәy
Mәlikovun onu Mirzә Fәtәli Axundovun “Hacı Qara” komediyası ilә
tanış etmәsi, onun ilk, professional azәrbaycanlı aktyoru, müsәlman
sәhnәsinin yaradıcısı olması vә sonralar özünün dә bir sıra dram әsәrlәri
– komediyalar yazması, Ostrovski yaradıcılığının ona tәsiri, “Hacı
Qәmbәr» әsәrinә görә «müsәlman Ostrovskisi» adını qazanması, «Dәr -
viş» imzası ilә jurnalistlik fәaliyyәti, «Əkinçi» vә «Hәyat» qәzetlәri ilә
әmәkdaşlığı vә nәhayәt, rus әdәbi mühitindә dә tanındığı, 15 noyabr
1913-cü ildә әdәbi fәaliyyәtinin 40 illik yubileyi günündә mәşhur rus
yazıçısı, Vl.İ.Korolenkonun şәxsәn onu tәbrik etmәsi barәdә mәlumat
verir (bax: Восточный сборник в честь А.Н. Веселовского. Труды по
востоковедению, издаваемые Ла за ревс ким институтом восточных
языков., вып XII. М., 1914, c.280-281.
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Dmitriyeviç Qutor 2 avqust 1859-cu ildә doğulub. Qafqazda
nәzәri şәrqşünaslığın inkişafında böyük xidmәtlәri olub, belә ki,
zabit hazırlığı mәktәblәri üçün türk vә fars dilinin qramma ti ka -
larına aid bir çox әsәrlәrin müәllifidir. 

O, Nikolayev Mühәndis Akademiyasını vә ikiillik Nikolayev
General Ştabının siniflәrini bitirib. 1877-ci ildә Rusiya Xarici İşlәr
Nazirliyi nәzdindә Asiya departamentinin zabit kurslarında
şәrqşünaslıq tәhsili alıb. Burada türk vә әrәb dillәrinә yiyәlәnib.
1890-cı ildә Qafqaz Hәrbi Dairәsinin ştabına göndәrilib, 1895-ci
ildә oranın baş adyutantına baş kömәkçi, sonralar polkovnik
rütbәsi ilә mükafatlandırılaraq baş adyutant tәyin olunub. 1903-
cü ildәn Qafqaz Hәrbi Dairәsinin hәrbi mәlumat idarәsinin rәisi,
1912-ci ildә şәrqşqnaslıq üzrә Tiflis Dairә Zabit hazırlıq mәk tә -
bindә müvәqqәti müdir vәzifәlәrini icra edib. 1913-cü ildә general-
mayor rütbәsi alan Qutor 1914-cü ildәn Tiflis praporşiklәr
mәk tәbinә rәis tәyin edilib. Qafqaz Hәrbi Dairәsi zabitlәrindәn
Şәrqşünaslıq İnstitutuna namizәdlәr seçәn komissiyanın üzv lәrin -
dәn biri olub. Tanınmış müәllimlәr M.A.Vәkilov vә M.Ş.Mur -
zayevlә birlikdә fars vә türk dillәrinin qrammatikasına aid bir neçә
dәrs vәsaiti hazırlayıb. Bundan başqa, İran vә Türkiyәnin tarixinә
aid dәrsliklәr yazıb. Bu dәrsliklәr Qafqaz Hәrbi Dairәsinin şәrq -
şünas-zabitlәr mәktәbindә geniş istifadә olunub. 

Mixayıl Dmitriyeviç Qutor 1917-ci ilin oktyabrında hәrbi
xidmәtdәn tәrxis olunub.

1914-cü ildә LŞDİ Xüsusi Siniflәrinin Elmi Şu rası ins -
titutun tәlәbәsi olmuş, Rusiya şәrqşünaslıq elminin tanınmış
nümayәndәsi, akademik A.N.Veselovskinin anadan olma -
sının 70 illiyini tarixlәşdirmәk üçün yubiley toplusu hazır -
lamağı qәrara alır. Xüsusi Siniflәrin pedaqoji kollektivi vә
tәlәbәlәr bu tәklifi ürәkdәn bәyәnirlәr, kitab 1914-cü ilin 10
noyabrında çapdan çıxır. 

Kitabın bilә rәk dәn tәyin olunmuş nәşr günü A.N.Ve se -
lovskinin 1881-ci ildә Xü susi Siniflәrdә Rus filologiyası ka -
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fed rasında işә başladığı tarixdir.
Topluya әrәb, fars, yәhudi, Azәr -
baycan, qa zax, qırğız, osmanlı
әdәbiyyatından gör kәmli şәrq -
şünaslar A.E.Krımski, M.O.At -
taya, S.İ.Soko lov, L.İ.Jirkov, Vl.A.
Qordlevski, N.İ.Aş ma rin, F.Y.
Korş, X.İ.Kuçuk-İonasev, İ.O.Na -
diradze, Mirzә Cәfәr, M.A.Qa fa -
rov, G.A.Murkos vә baş qalarının
mәqalәlәri, tәrcümәlәri daxil
edil mişdir. 

Haşiyә: Georgi Abramoviç
Mur   kos 1846-cı ildә o zaman Osmanlı imperiyasının әrazisi olan
Dәmәşqdә xristian-әrәb ailәsindә anadan olmuşdur. Atası antiox pat -
riarxı – keşiş olmuşdur. Əvvәlcә Konstantinopolda – Halki adasında
Fener ellin mәktәbindә, sonra Sankt Peterburqda dini seminariya vә
S.Peterburq Universitetinin Şәrq fakültәsindә tәhsil almışdır. Risiya
tarixindә Ərәb dili kafedrasına rәhbәrlik edәn ikinci әrәb professordur.
1871-ci ildә Rusiya tәbәәliyini qәbul etmiş vә Lazarev Şәrq Dillәri
İnstitutunda Ərәb filologiyası kafedrasına ekstraordinar professor
seçilmişdir. 30 il bu vәzifәdә çalışdıqdan sonra 1906-cı ildәn Moskva
Xarici İşlәr Nazirliyinin Baş Arxivindә qulluq etmişdir.

Atasına qarşı konservativ münasibәt göstәrәn Murkos allaha
qarşı çıxmış, fanariot ksenokratiyasının nümayәndәsi kimi yunan
patriarxlığının әleyhinә olmuşdur. O, bir çox vacib әrәbdilli
kitabları rus dilinә tәrcümә etmişdir: “Muallaka Əmru-ul-Qaysa”
(ona geniş ön söz dә yazmışdır), “XVII әsrin I yarısında Antiox
patriarxı Makarın Rusiyaya sәyahәti”, “Ərәblәrin müasir әdә -
biyyatı”, “Qurandan seçmәlәr” vә s. 

G.A.Murkos Moskva Arxeologiya Cәmiyyәtinin hәqiqi üzvü
olmuşdur. 1906-cı ildә vәtәninә  –  Dәmәşqә qayıtmış, 1911-ci ildә
orada vәfat etmişdir.

Aleksandr Nikolayeviç 
Veselovski
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Toplunun redaksiyası Vl.A.Qordlevskiyә hәvalә olu nur.
Kor rektu ranın oxunmasında böyük zәhmәti olan  A.E. Krımski
mәqalәlәri şәxsәn özü seçmiş, ciddi redaktә et mişdir.
Kitabın cildindә belә yazılıb: «Bu ümumi iş, dәrin hörmәtlә
Lazarev Şәrq Dillәri İnstitutunun fәxri üzvü vә fәxri
akademiki A.N.Veselovskiyә hәsr olunur».1

Mirzә Cәfәrin topludakı mәqalәsi «Sәnainin lirik «Di -
van»ı» adlanır. Hәkim (Şeyx – N.M.) Sәnai haqqındakı kom -
mentariyasında onun tәvәllüdü vә vәfatetmә tarixi 1048-
1141-ci il göstәrilir.2 Müasir elmi araşdırmalara әsasәn, Şeyx
Sәnai 1070-ci ildә anadan olmuş, 1140-cı ildә vәfat etmişdir.
Mirzә Cәfәr qeyd edir ki, Şәrq әdәbiyyatında sufiliklә kök -
lәnәn bu dәrviş-şairin poetik yaradıcılığı mistik ruhdadır.
Sәnai didaktik poema janrının banisidir. Onun şeirlәrindәki
gözәlliyi, mәhәbbәt xiffәtini, kәdәri müstәqim yox, mәhz
insan qәlbinin Allaha, ilahi qüvvәyә can atması kimi başa
düşmәk lazımdır.3

Sәnainin yaradıcılığı ilә Avropa çox gec tanış olmuşdur.
Hәlә XII-XIII әsrlәrdә Şeyx Sәdi, XIII әsrdә Cәlalәddin
Rumi, XIV әsrdә Hafiz vә ondan sonrakı başqa tanınmış
şairlәr Sәnai yaradıcılığına pәrәstiş etmiş vә şeirlәrinә nә zi -
rәlәr yazmışlar. Mirzә Cәfәr Sәnai vә Hafiz yaradıcılıqlarını
qarşılaşdırır: “Avropalıları heyran edәn Hafizin zәrif, incә
obrazlarını ondan 3 әsr әvvәl yaşamış Sәnainin әsәrlәrindә
«tapmaq olar».4 Mirzә Cәfәr Şeyx Sәnainin iki mәşhur
әsәrinin adını çәkir: dәfәlәrlә litoqrafik üsulla İranda vә son

1 Восточный сборник в честь А.Н. Веселовского. Труды по вос -
токоведению, издаваемые Ла за ревс ким институтом восточных
языков., вып XII. М., 1914, c.I.
2 Мирза Джафар. Из лирического «Диван»а Сенаи. В кн.: Вос точ -
ный сборник в честь А.Н. Весе ловского. М., 1914, c.158.
3 Yenә orada c.158.
4 Yenә orada, c.158.
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dәfә ingilis mayoru Y.Stepensonun tәrcümәsindә «Биб лио -
тека Индия» seriyası ilә Hindistanda – Kәlküttәdә çap
olunan «Hәdiqәt ül-hәqiqәt vә şәriәt üt-tәriqәt» (Hәqiqәt
bağçası vә şәriәt yolu) fәlsәfi-didaktik mәsnәvisi vә lirik-
mistik «Divan»ı. Mirzә Cәfәrin mәqalәsindә haqqında
mәlumat verilәn «Divan» hicri 1274-cü ildә (1858-ci ildә)
Tehranda nәşr olunmuş nadir nüsxәdir. A.Krımskinin bir-iki
beyt sәtri tәrcümәlәrini hesaba almasaq, Avropa mü tә xәs  sislәri
«Divan»a müraciәt etmәmişlәr, o zaman «Di van»ın Av ro pa
dillәrindә tәrcümәsi yox idi.1 Avropa, elә cә dә Rusiya
şәrqşünaslığı tarixindә ilk dәfә Mirzә Cәfәr Şeyx Sәnainin
lirik «Divan»ından 14 qәzәli rus di li  nә çevirmiş vә hәmin
topluya daxil etmişdir.2

Mirzә Cәfәr tәrcümәdә Şeyx Sәnai «Di van»ının LŞDİ-
nin kitabxanasında tәsadüf nә ticә sindә qorunub saxlanılan,
tarixin hansı qatın da sa üzü köçürülmüş әlyazmasını Tehran
nüsxәsi ilә tutuşdurmuş, bәzi dәyişikliklәr, әlavәlәr etmiş -
dir.

Mirzә Cәfәrin topluya daxil etdiyi tәrcü mә sin dәn bir
surәti nümunә veririk:

1 Мирза Джафар. Из лирического «Диван»а Сенаи. В кн.: Вос точ -
ный сборник в честь А.Н. Весе ловского. М., 1914, c.158.
2 Yenә orada, c.159-166.
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Rus dilinә sәtri tәrcümәsi:
О какь хороша ты, красавица дивная!
Нарядной явилась ты кь намь,

Сегодня неть у меня никого кроме тебя 
(кто бы замениль тебя);
Изь-за тебя не осталось у меня других заботь.

Развязывай поясь, бери чашу!
Будь украшениемь нашей компаний!

Доколе поясь, шапка и сандалий?
Нужно гулянье, веселье, прогулки!

Сегодня приятно проводимь мы время,
Простимся и с завтрашнимь днемь и вчераш нимь!

Расстаться сь тобой и не вь силахь
Но что же делать сь тобою? – смиряюсь…

Azәrbaycan dilinә sәtri tәrcümәsi:

Əhsәn sәnә, afәrin, ey gözәl nigar,
Bәzәnib gәldin bizim yanımıza.

Bu gün sәndәn başqa bir kimsәm yox,
Ki, sәndәn özümdә qalmadı qayğı.
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Kәmәrini aç, piyalә istә,
Sәn bәzә bizim mәclisimizi.

Nә vaxta qәdәr kәmәr, papaq vә dәri (tumac), çәkmә, 
Nә vaxtadәk sәfәrә çıxmaq, çöl әylәncәsi?

Bu gün dövranımızı xoş keçirәk, 
Dünәnә, bu günә şükür deyәk (xeyir-dua elәyәk).

Sәnin ayrılığına taqәtim yoxdur,
Dözmәkdәn başqa sәninlә nә edim?1

Mirzә Cәfәrlә akademik
F.Y.Korş olduqca sә mimi dost
olmuşlar. F.Y.Korş ötәn әsrin
in qilaba qә dәr ki Moskva şәrq -
şünasları sırasında әn nәhәng,
nüfuzlu sima lardan biri idi.  
Mәşhur leksikoqraf D.N.Uşa k ov
onu belә xatırla yır: “Fyodr
Yevgenyeviç nüfu zu nu hәmişә
gözlәyirdi; o hamı ilә çox şәn,
mehriban, şirin söhbәt edir di,
heç vaxt heç kimi öy rәtmәyә
çalışmırdı, elә bil ki, hәmişә
özü öyrәnirdi, biz isә ondan öyrәnirdik”.2

1 Qeyd: farscadan şeir vә mәtnlәri AMEA Ədәbiyyat İnstitutunun baş
elmi işçisi Çingiz Sasani vә AMEA Fәlsәfә İnstitutunda qısa müddәtdә
işlәmiş İran İslam Respublikasının vәtәndaşı Qulamrza Budaqi tәrcümә
etmişlәr.
2 Ушаков Д.Н. Труды Московской диалек тологи чес кой комиссии,
вып. 4. М., 1872, c.18.

Dimitri Nikolayeviç Uşakov
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1882-ci ildәn ordinar professor, 1892-ci ildәn LŞDİ-nin
professoru, 1895-ci ildәn İmperator Elmlәr Akademiyasının
müxbir üzvü, 1900-cü ildәn ordinar akademiki, 1908-ci ildәn
Rusiya Slavyan Mәdәniyyәti Cәmiyyәtinin sәdri, 1909-cu
ildәn Rusiyanın dialektoloji xәritәsinin tәr tib Komis siya -
sının sәdri, S.Peterburq, Kiyev, Xar kov, Novorossiysk uni -
versitetlәrinin, Konstan ti no pol Arxeologiya İnstitutunun,
Moskva Ar xeo lo gi ya Cәmiyyәtinin, Moskva Rumyantsev
Muzeyinin fәxri üzvü, Kopenhagen filologiya Cәmiy yә ti -
nin, Helsinkforsdakı Uqro-fin Cәmiy yәtinin, elәcә dә xarici
ölkәlәrin onlarla elmi cәmiyyәtlәrinin üzvü F.Y.Korşu
görkәmli әrәbşünas alim İ.Y.Kraçkovski Mosk va elminin
«parlaq fiquru, rus mәdәniy yә ti nin әn mәşhur, tanınmış
nümayәndәsi» ad lan dı rır dı.1 F.Y.Korş dünyanın bir çox
dillәrini (әrәb, fars, yunan, island, sanskrit, qә dim hind, ma -
car, monqol, elәcә dә kumık, çәrkәz, noqay vә s.) nәzәri vә
praktik cәhәtdәn mәnimsәmişdi. B.V.Miller onun ba rәsindә

yazırdı ki, atasının (Vs.F.Miller
– N.M.) müxtәlif mil lәtlәrdәn
olan dostları ilә Korş onların öz
dillәrindә sәrbәst danışırdı. 2

F.Y.Korşun universal humani -
tar tәfәkkürü var idi. O, hәm
rus dili nәzәriyyәçisi, hәm slav -
yanşünas, hәm monqolşünas,
hәm hindşü nas, hәm qaf qaz şü -
nas, hәm vizantiyaşünas, hәm
germanşünas, hәm dә türkoloq
idi. Qeyd edәk ki, F.Y.Korş türk
dilinin gözәl bilicisi olmuş, bu

1 Крачковский И.Ю. Очерки по истории русской арабистики. М-
Л., 1950, c.167. 
2 Дмитриев Н.К. Федор Евгеньевич Корш. М., 196, c.72.

N.Y.Popov
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dili mü kәmmәl öyrәnmişdi. Professor N.K.Dmit ri ye vin mә -
lu matına görә, F.Y.Korşun türk dillәrini ha ra da vә necә öy -
rәndiyini dәqiq demәk mümkün de yil, bircә mәlumdur ki,
onun istәkli sanskri toloq müәllimi N.Y.Popov türk dilini
qәti sevmirdi.1

Türkologiya sahәsindә qazandığı bütün uğurlara görә
F.Y.Korş ancaq fitri istedadına, şәxsi qabiliyyәtinә, zәhmәt -
sevәrliyinә borclu idi. Onu türk dillәrinin tarixi vә strukturu
daha çox maraqlandırırdı. Bu möv zu da «Dillәrinә görә türk
lәhcәlәrinin tәs nifatı» adlı kitabı da çap olunmuşdu. Bu
әsәrdә irәli sürdüyü tәs ni fat sistemi, ömrünü türkologiyaya
hәsr etmiş aka de mik V.V.Radlovun tәsnifatı kimi elmi әhә -
miy yәtini itirmәmişdir. 

F.Y.Korşu elm alә min dә
tanıtdıran hәm dә slavyan dil -
lәrindә türk ele ment lә rinin tәd -
qiqi olmuşdur. 

O, Mirzә Cәfәrin şәxsiy -
yәtinә, nüfu zu na, elmi qabiliy -
yәti nә hәmişә hörmәtlә ya  naş    -
mı ş dır. Yaxın dostu, LŞDİ Şәrq
tarixi kafedrasının pro fes so ru
V.İ.Keryeyә 1891-ci il de kab rın
10-da yaz dı ğı mәk tubdan mә -
lum olur ki, onu LŞDİ-nin fars
filolo gi yası kafedrasına işlәmәyә
dәvәt edirlәr, hәtta bu barәdә
institutun direktoru Q.Y.Kana no vun icazәsi dә alınıb. Özünü
bu sahәdә sәriştәli mü tәxәssis hesab etmәyәn böyük alim
tә va zö ka r lıqla yazır: «Hamıya.., hәmçinin... Kananova mә -
nim hәrtәrәfli bilikli alimliyim vә dәrin elmi qa biliy yә tim

1 Дмитриев Н.К. Федор Евгеньевич Корш. М., 196, c.17.

Vasili Vasilyeviç Radlov
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olması barәdә tәrifli sözlәrinә
görә tәşәk kür edirәm; kaş heç
olmasa, de yilәnlәrin ya rısı
hәqiqәt olaydı. Bu, iki sәbәbdәn
irәli gәlә bilәr: ya mәn öz elmi
baqajımı şişir dirәm, ya da
mәnimlә olan sә mimi dostluq
әlaqәlәri onların gözlәrini
tutub. Əsl hәqiqәtdә, mәgәr
mәn farsam? Bu sualın cavabını
heç olmasa nәcib, ali cәnab
şahid Mirzә Cәfәrdәn
soruşardınız...».1

A.İ.Boqdanov «Fyodor Yevgenyeviç Korş» monoq ra -
fiyasına F.Y.Korşun çox sevdiyi vә hәmişә әzizlәdiyi arvadı
Yevdokiya Semyonovnaya hәsr etdiyi «Yevdokiyanın ad
günü» şeirini dә daxil edib. Hәmin şeirin bir bәndi belәdir:

Один я б розорил свой дом,
С тобой – полная он чаша.
На весь Восток у нас прием,
Моя Дуняша.

«На весь Восток у нас прием» – deyәrkәn F.Y.Korş
şәrqli dostlarını nәzәrdә tuturdu. Müәllifin qeydlәrindәn
aydın olur ki, bu dostları Mirzә Cәfәr, M.A.Qafarov vә Baba
Sәmәdov tez-tez Korşların ailәvi qonağı olmuşlar.2 F.Y.Korş
bәdahәtәn qafiyәsiz şeirlәr söylәyir, xüsusilә farsca epiq -
ramlar yazırdı. O, fars poeziyasının vurğunu idi. Hәtta әn
çox sevdiyi şairlәrin әsәrlәrindәn rus dilinә etdiyi tәr cü -
mәlәr әsasında «Fars lirikası» adlı toplu da hazırlamışdı. Bu
1 Богданов А.И. Федор Евгеньевич Корш. Ашхабад, 1982, c.78.
2 Bax: Yenә orada, c.97-98.

Kananov Georgi İliç
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topludan uzun müddәt Rusiyanın şәrqşünaslıq mәktәb -
lәrindә dәrslik kimi istifadә olunmuşdur. Mirzә Cәfәrin
sevimli tәlәbәsi, sonralar görkәmli ukraynaşünas, әrәb şü -
nas, türkoloq kimi tanınan akademik A.E.Krımski xatirә -
lәrindә yazırdı ki, bәzәn iclas zamanı F.Y.Korş gizlincә
mәnә mәktublar, bәdahәtәn yazdığı farsca epiqramlar
ötürürdü. Belә mәktubların birindә mәndәn Mirzә Cәfәrin
«Fars dilinin qrammatikası»na әlavәlәr etmәyi xahiş edir.
Buna sәbәb «Qrammatika»nın әvvәlki nәşrinin korrektura -
sını oxuyarkәn Korşun özünün bәzi sözlәrin arxaik, yoxsa
әdәbi dil sözü olduğunu müәyyәnlәşdirmәkdә çәtinlik
qarşısında qaldığı vә mәnim onun qәnaәtlәrini doğruldan
cavablarım, yaxından kömәyim olmuşdu. Əsәrin yenidәn
hazırlan ma sına mәni dәvәt edәn Korş hәmin mәktubunda
Mirzә Cә fәrә dәrin hörmәtini bildirir, әrk elәdiyi dostunun
«Fars dilinin qrammatikası»na belә bir epiqram hәsr edir:

Rahnomaye mәn әst Cәfәr xan,
Bayәd әz nanva xariden nan.
Laken әz nanva bovәd qafel, 
Əndәr an nan qohәk şәvәd daxel.
Pәs dәr in name nik o bәd behәm әst,
Qohәr – o qoh do yare moxtәlet әst.1

Professor N.K.Dmitriyevin yazdığına görә, Mirzә Cәfәr
«saxar-maxar» tipli qoşa sözlәrә hәsr etdiyi mәqalәsini2

1 Баскаков Н.А., Баскаков А. Ник. Академик Ф.Е.Корш в писмах
современников. М., 1989, c.146.
Tәrcümәsi: 
Yol göstәrәnimdir Cәfәr xan, 
Çörәyi çörәkçidәn gәrәk alasan.
Ancaq çörәkçi qәflәtә qapılsa,
O çörәyin içinә peyincik düşәr.
Bәs bu (әsәrdә) pis vә yaxşı bir-birinә qarışıb.
Gövhәrlә peyin qarışmış iki sevgilidir.

2 Vs.F.Millerin yubiley toplusunda çap olunan mәqalә
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necә adlandırması barәdә yu -
moru, hazırcavablığı ilә haq -
qında LŞDİ-dә lәtifәlәr dolaşan
F.Y.Korş dan mәslәhәt al maq
istәyir. F.Y.Korş fikir lәş mә dәn
cavab verir: «Necә ad  lan -
 dırasan? Çox sadә: statya –
mstatya».1

«Древности восточныя»
toplusunun aka de mik F.Y.Kor şa
hәsr olunan yubiley buraxı -
lışından mә lum olur ki, hör mәtli
alimin 70 illiyi münasibәti ilә
«Praqa» restoranında keçirilәn
vә Moskva el mi nin S.O.Dolqov,
A.S.Orlov, D.N.Uşakov, E.A.Ye -
fimovs ki, L.M.Lopatin kimi nü -
fuz lu si malarının iştirak etdiyi
mәc  lisdә yubilyar haqqında söz
de  mәk şәrәfi birinci olaraq Mir -
zә Cәfәrә hәvalә olunurmuşdur.
Mirzә Cәfәr çıxışında F.Y.Korşun
fars dilinә sonsuz mәhәbbәtini
bil dirir vә onun çox sevdiyi Fir -
dov  sinin «Şahnamә»sindәn fars -
ca әzbәrdәn parçalar söy lәyir.2

N.A.Baskakov vә A.Nik.
Bas kakovun tәrtib et dik lәri

1 Дмитриев Н.К. Федор Евгеньевич Корш. М., 1962, c.33.
2 Древности восточныя. Юбилейный выпуск посвя щен ный, по
случаю истечения 25-летия су ществован ия Восточной комиссии, ея
пре дседа телю, основателю академику Ф.Е.Коршу, т. IV. M., 1913,
c.15.

Nikolay Konstantinoviç 
Dmitriyev

Nikolay Aleksandrobiç 
Baskakov
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«Aка демик Ф.E.Корш в писмах сов ре мен ни ков» kitabın -
da müasirlә rinin akademik F.Y.Korşa ünvanlandırdıqları
mәktublar arasında Mirzә Cә fә rin çox incә hisslәrlә yazdığı,
sәmimi bir mәk tu bu var. 

Bu mәk tubu oxuyarkәn müәllimin keç miş tәlәbәsinin
taleyinә necә hәs sas lıqla yana ş dı ğının, elm naminә kövrәk
etiraflarının, xahişlә rinin, insani duyğularının şahidi oluruq.
Mәktubun tәrcümәsi belәdir:

Moskva, 1893-cü il 24 sentyabr

Əziz və çox sevimli Fyodor Yevgenyeviç

Bu mәktubu gәtirәn oğlan Lazarev kursunun müdavimi,
şәrq şünas, dәfәlәrlә haqqında Sizә danışdığım Sergey
Alekse yeviç Petrunindir. Hazırda Liven texniki mәktәbindә
fransız dili müәllimi kimi qulluq etdiyi müddәtdә o, Dairә
üzrә imtahan aparmaq üçün müdir tәyin olunub. Əvvәllәr
dә fransız dilini bilmәsinә vә iki il bu dili öyrәnmәklә çox
ciddi mәşğul olmasına, hәtta bir il bu fәnni tәdris etmәsinә
baxmayaraq, onun imtahan qәbul etmәsi heç cür alınmır; әn
başlıcası mәn Sizi inandırıram ki, bu nәticә onun sәthi
biliyinin, savadsızlığının yox, cәsarәtsiz liyinin nәticәsidir.
Yoxlama Komitәsinә Sizin çox gözәl tanıdığınız Vay na xov -
s ki direktor tәyin olunub. Vәtәndaş Petruninin imtahan -
lardan azad olunması ondan vә imtahan götürәnlәrdәn
asılıdır. Xeyirxah ürәyinizә vә qüdrәtli nüfuzunuza bәlәd
olduğum üçün Sizdәn acizanә xahiş etmәyә cәsarәt edirәm
ki, ona – institutumuzun keçmiş istedadlı tәlәbәsinә – lazımi
kömәk göstәrәsiniz, әn başlıcası, direktor Vaynaxovskidәn
xahiş edib, onu imtahanların gedişini aparmaqdan azad
edә siniz. Bununla Petrunini özünü çox gözәl müәllim ki mi
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tanıtdığı Livnaya dәhşәtli biabırçılıqla qayıt maq dan xilas
etmiş olarsınız vә onu imta han lar dan azad etmәklә çox
hәvәslә maraqlandığı Şәrq dillәri ilә mәşğul olmağa imkan
verәrsiniz.

Sizә sonsuz sәdaqәtli: Sizin Mirzә Cәfәr1

Sonralar Qars vilayәtindә texniki mәktәb direktoru olan
S.Petru nin mәktuba cavab olaraq F.Y.Korş tәrәfin dәn ona
gös tәrilәn xeyirxahlığı sәmimiyyәtlә etiraf edir, mәk tub -
larının bi rindә kürdlәrin dilini öy rәnmәklә mәş ğul oldu -
ğunu, lüğәt vә bu dil dә әn çox işlәnәn ifa dәlәr toplusu
hazır ladığı haqda mә lu mat verir, әn baş lıcası, o vaxtdan
F.Y.Korşun hәmişә ona diq qәtli oldu ğunu, özünün böyük
alimә dә rin hör mәtini, ömür lük «sәdaqәtli qulu olacağını»
bildirir.2

Güman ki, F.Y.Korş Mirzә Cәfәr vә M.A. Qa fa rovla ya -
 xın dostluğu sayәsindә Azәrbaycan dili nә dә yaxından bә -
lә d olmuşdur. Mәsәlәn, müa sir lә rinin ona yazdıqları bә zi
mәk tublardan mәlum olur ki, böyük alim Azәrbaycan
dilinin Yaxın Şәrq dәki mövqeyini düzgün qiymәtlәndirmiş,
bu dilin insti tutda dәrindәn öyrәnilmәsini tәbliğ etmişdir.
Mә sә lәn, hәrbi mәktәblәrdә şәrqşünaslıq tәhsili üz rә tәşki -
latçılardan biri, hәrbi mәktәblәr inspek to ru Karl Blümerin
Ryazandan F.Y.Korşa yazdığı 1910-cu il 25 mart tarixli mәk -
tubunda onun Azәr bay can dili haqqındakı tövsiyәlәrinin
hәqiqәt ol du ğu na bir daha inandığını sәmimiyyәtlә etiraf
edir: «Çox hörmәt bәslәdiyim Fyodor Yevgeniyeviç. Çox
sevinirәm ki, mәnim fikirlәrim Sizin fikirlәrinizlә uy ğun
gәlir. Azәrbaycan dilinin lazımlı, gәrәkli, fay da lı olmasına
mәn tәsadüf nәticәsindә inandım. Cәmi yarım il әvvәl
1 Баскаков Н.А., Баскаков А. Ник. Академик Ф.Е.Корш в писмах
современников. М., 1989, c.213.
2 Bax: yenә orada.161.
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Tehrana gәlişimdәn sonra farsca cәmi bir neçә söz vә cümlә
bildiyimә baxmayaraq, İsfahan vә Şirazdan keçib 3 aylıq
İran körfәzinә sәyahәtә yollandım. Tәrcümәçim fars dilinә
o qәdәr dә yaxşı bәlәd olmayan tatar (azәrbaycanlı – N.M.)
idi. Onun dilini hәr yerdә, hәtta İranın özündә yaxşı başa
düşürdülәr».1

1913-cü ildә Berlindәn F.Y.Korşa yazdığı mәktublarının
birindә Karl Blümer Yaqdbuxtda tapdığı alman әlifbası ilә
Azәrbaycan dilin dә yazılmış bir beyt göndәrir: 

Getdi gül, getdi bülbül, 
İstәr ağla, istәr gül.2

F.Y.Korşun Azәrbaycan dilinә bәlәdliyini başqa fakt lar
da sübut edir. Mәsәlәn, onun «Древности восточныя»
toplu su nun 1907-ci il I buraxılışında çap olunan «Qәrbi türk
dillә rin dә indiki zaman formasının әmәlә gәlmәsi»
mәqalәsindә nәin ki Qaf qazda, elәcә dә İranda – Ərdәbildә,
Tәbrizdә yaşa yan azәr bay canlıların dili müqayisәli şәkildә
tәhlil edilir vә feilin indiki za manını әmәlә gәtirәn formalar
göstәrilir.3 F.Y.Korş qeyd edir ki, canlı danışıq dilinә bәlәd
olduğu üçün bu for ma la rın bәzisi M.Kazımbәyin «Türk-ta -
tar dilinin ümumi qram ma ti ka sı»nda verdiyi nümunә lәr -
dәn fәrqlәnir.4

A.P.Baziyans «Лазаревский институт в исто рии оте -
чест венного востоковедения» kitabında «Известия» qә -
zetinin 1925-ci il dә çıxan nöm rә lә ri nin birindә dәrc edilmiş
xәbәr haq qında mә lu mat ve rir: «N.Nәrimanov adına Mos -
kva Şәrq Dillәri İnstitu tunda proletar tәlәbәlәr vә profes -
sorlarla institu tun qocaman, ömrünün 40 ilini elmi-pedaqoji

1 Баскаков Н.А., Баскаков А. Ник. Академик Ф.Е.Корш в писмах
современников. М., 1989, c.157.
2 Yenә orada, c.150
3 Древности восточныя, т.III, вып. I. М., 1907, c.4
4 Bax: yenә orada, c.17.
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fәaliyyәtә hәsr etmiş fars dili kafedrasının müәllimi Mirzә
Cәfәrlә görüş keçirilib. İnstitutun tәlәbә tәşkilatı vә idarә
heyәti Mirzә Cәfәrin pedaqoji fәaliyyәtini – xidmәtlәrini
nәzәrә alaraq ona professor adı verilmәsi ilә bağlı irәli
sürdüyü vәsatәti müdafiә edir».1

LŞDİ Şәrq Dillәri İnstitutu ilә әvәz olunanda da Mirzә
Cәfәr pedaqoji fәaliyyәtini orada davam etdirir. Şәrq Dillәri
İnstitutunda Mirzә Cәfәr fars dilini prof. L.İ.Jirkov vә Əbül
Qasım (Zarre) ilә birlikdә L.İ.Jirkovun tәrtib etdiyi 4 illik
proqram üzrә tәdris edir:

I il. Nəzəriyyə

A. Ərәb yazılarının fars dilinә uyğun laş dı rıl ma sı әsas -
ları nın izahı. Çap şriftlәrinin oxunması vә on la rın yazı for -
ması (32 saat).

B. Qrammatika vә asan mәtnlәri oxumaqla qram  matika
mәsәlәlәrinin izahı (32 saat). Bu nun üçün aşağıdakı qram -
matik faktları ay dın laş dırmalı:

Mәlum, mәchul növ feillәrin (hәmçinin ön lüklü mürәk -
kәb feillәrin tәsdiq vә inkarda tәsrifi; feili sifәtlәrin icbar
növünün yaranması).

Mәtnlәrdә tәsadüf edilәn «düzgün ol ma yan» feillә rin
kökü.

Feilin hәr bir zaman formasının әsas mә na sı vә bu for -
 ma la rın şәrt vә mәqsәd mәqamlarında («üçün, ötrü», «әgәr»,
«әgәr ki») cümlәlәrdә işlә dil mә si.

Bu vә ya digәr mәqamlarda «izafәt birlәş mә lәri»nin
tәyin olunması

Adlarda cәmliyin yaradılması
Sifәtin müqayisә dәrәcәlәri

1 Базиянц А.П. Лазаревский институт в истории от ечествен ного
востоковедения. М., 1973, c.121-122.
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Əvәzlik
Say haqqında ümumi mәlumat. Miqdar vә sıra sayları.
Adlarda yiyәlik halın vә sabit formalı izafәt birlәş mә -

lәri nin ifadәsi
Tәk halda vurğunun yerindәn asılı olaraq sifәtlәrin ad -

la r dan әmәlә gәlmәsi vә әksinә
Praktik mәşğәlәlәrdә M.A.Qafarovun «Fars ya zılı әdә -

biy yatı nümunәlәri»nin birinci hissәsin dәn әn azı 60 asan
hekayә oxumaq.

C. Əsas oxu mәtnlәri vә başqa vәsaitlәrin kömәyi ilә
1000-1500-ә qәdәr leksik ehtiyatın mәnimsәnilmәsi.

Vәsaitlәr: L.İ.Jirkovun «Fars morfologiyasının әsas pa -
ra  diq maları», yenә onun «Asan mәtnlәrә qlos sarilәr» kitabı;
Mirzә Cәfәrin «Fars dilinin qram ma ti ka sı ( F.Y.Korşun işti -
rakı ilә)» vә ya başqa qram ma ti ka lar; M.A.Qafarovun «Fars
yazılı әdәbiyyatı nü mu nә lәri müntәxәbatı”, I hissә. 

Məşğələ

Sadә danışıq nitqinә aid sual vә cavabları, sadә vә adi
salamlaşma formalarını, müraciәtlәr, üzrxahlıqlar vә ictimai
hәyatın bütün sahәlәrinә (qida, paltar, mәnzil, istehsal alәt -
lәri, mәktәb, küçә, meydan, şәhәr, meşә, dağ, kәnd tәsәr rü -
fatı, bitki vә heyvanlar) aid sözlәri daxil etmәk. Leksik
eh ti yatı sistemli şәkildә genişlәndirmәk. Bunun üçün dia -
loqlar, danışıq mövzuları vә başqa çalışmalar nәzәri mәtn -
lәrin mәzmununa uyğun olmalıdır (90 saat).

II il. Nəzəriyyə

A. Geniş hәcmdә qrammatikanın tәdrisi vә öy rә nilәn
mәtnlәrin qrammatik kommentariyası (40 saat).



110
Nadir Mәmmәdli

Ötәn semestrdә mәnimsәnilmişlәr tәk rar la nar kәn, xü -
susilә aşağıdakılar әlavә olunmalıdır:

Fars dilindә әrәb dilinin әsas qrammatik for ma ları
(feildәn düzәlәn isimlәr vә feili sifәt; zәrf, tә sir lik hal, ön
sözlәr).

«Düzgün olmayan» adlanan feillәrin k ö kü nü öyrәn -
mәk.

Faiz vә kәsrlәrin ifadәsi.
Söz yaradıcılığı (tәrkibi sözlәr, prefiks vә af fiks lәr).
Vә  saitlәr: I il üçün göstәrilәnlәr.
B. Müasir kitablardan vә ya M.A.Qafarovun müntәxә -

ba tı  nın I hissәsindәn asan üslublu nәsr nümunәlәrindәn ta -
rixi, coğ rafi, iqtisadi vә siyasi mövzularda mәtnlәr oxumaq
(60 saat).

C. Müasir qәzetlәrdәn canlı kommentariya ilә asan xә -
bәr mәlumatları oxumaq vә şәrh etmәk (40 saat).

Məşğələ

A. Keçilmiş müxtәlif mәzmunlu mәtnlәrlә bağlı sadә
dillә dialoqlar, söhbәtlәr aparmaq, ictimai hәyatın bütün
sahәlәrinә aid leksik ehtiyatı genişlәndirmәk (120 saat).

B. Tәlәbәlәrin fars dilindә asan hekayәlәri din lәmәsi,
sual vә cavab mәtnlәrindә anla şıl ma yan çәtin sözlәrin izahı
(25 saat).

C. Sürәtli xәtlә yazmaq tәmrini (25 saat).

III il. Nəzəriyyə

A. Fars dilindә bütün әrәb elementlәrinin sistemli öy -
rәdilmәsi (30 saat) vә mәzmuna uyğun qrammatikanın әt -
raflı tәkrarı (20 saat).
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B. Müasir vә klassik müәlliflәrin nәsr mәtnlәrini, elәcә
dә nәzm parçalarını oxumaq vә müzakirә etmәk (30 saat).

C. Qәzetlәrdәn aşağıdakı mövzulara dair mәqalәlәri
oxumaq vә müzakirә etmәk:

İranla SSRİ-nin qarşılıqlı münasibәtlәri;
İranla İngiltәrә arasındakı münasibәtlәr;
İrandakı neft vә başqa müәssisәlәrin kon sensiyası haq -

qında;
Fars sәrhәdindә sәrhәd rejimi haqqında;
İranın dәmir yolları haqqında mәlumat (30 saat).
Ç. Müasir vә klassik müәlliflәrin poetik mәtn lә rini oxu -

maq vә müzakirә etmәk (20 saat).

Məşğələ

A. Siyasi mövzuda söhbәtlәr (90 saat).
B. Ruscaya epistolyar mәtnlәrin tәrcümәsi, işgüzar

mәk tubların yazılışı (30 saat).
C. Qәzet, teleqram vә mәlumatları ruscadan tәrcümә

etmәk (30 saat).
Ç. Yazılı şәrhlә birgә canlı fars nitqinә qulaq asmaq.
D. J,Z hәrflәrinin sürәtli xәtlә yazılması.

IV il. Nəzəriyyə

A. Müxtәlif nitq üslubları ilә tanışlıq: işgüzar vә rәsmi,
kitab vә qәzet, köhnә vә yeni üslubların müqayisәsi.

B. Konsulluq vә diplomatik yazışma sәnәd lә rinin oxu -
nuşu vә araşdırılması (60 saat).

C. Müasir vә klassik fars mәtnlәrinin sәrbәst oxunması
(50 saat).
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Məşğələ

Ç. Sәrbәst şifahi nitqә yiyәlәnmәk (110 saat).
D. Fars dilindә inşa yazı çalışmaları (30 saat).
E. Sürәtli yazı xәtlәri üzәrindә çalışmalar (30 saat).1
Dövrün ictimai-siyasi vәziyyәtindәn asılı olaraq,

Mirzә Cәfәr Rzayev dә Mirzә Kazımbәy kimi xristianlığı
qәbul etmişdir. Ona görә dә bәzi mәnbәlәrdә onun adı
Artyom Ter-Zaxarov kimi çәkilir, mötәrizәdә hәqiqi adı
da gös tәrilir.2 Ümumiyyәtlә, Ümumrusiya Moskva
Mәrkәzi kitabxanasının kataloqunda onun adı müxtәlif
cür yazılır: Mirzә Cәfәr, Mirzә Cәfәr Rzayev, Mirzә Cәfәr
Rzazadә, Mirzә Cәfәrxan Rzayev, Mirzә Abdulla Cәfәrov,
Mirzә Cәfәr İrani vә s. Bәlkә bu müxtәlifliyә görә dir ki,
F.Qasım zadәnin «Abbasqulu ağa Bakı xa nov Qüdsi» adlı
monoq rafiyasında, ali mәktәblәr üçün «XIX әsr Azәr -
baycan әdәbiyyatı tarixi» dәrsliyindә,3 elә cә dә mәş hur
filosof Heydәr Hüseynovun «Из истории об шествен ной
и философской мысли в Азер бай джане XIX века»
kitabında, “Azәr bay can Sovet Ensik lope diyası”nda Mirzә
Cәfәr Rzayevin şәxsiyyәti görkәmli Azәr baycan
şәrqşünası, şairi Mirzә Cәfәr Topçu ba şov la sәhv salınıb.

1 Московский институт востоковедения им. Н.Нариманова. Спра-
вочник. м., 1926, с 94-97 
2 Bax: Тридцатилетие специальных классов Лазарев ско го Инсти тута
восточных языков. М., 1903, c.18; Восточный сборник в честь А.Н.
Веселовского. Труды по востоковедению, издаваемые Ла за ревс ким
институтом восточных языков., вып XII. М., 1914; Базиянц А.П.
Лазаревский институт восточных язы ков. М., 1959, c.37, 39, 49.
3 Qasımzadә F. XIX әsr Azәrbaycan әdәbiyyatı tarixi. Bakı 1966, s.100.
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“Peterburqda A.Bakıxanovun görüşdüyü әhәmiyyәtli
simalardan biri dә Azәrbaycan alimi vә şairi Mirzә Cәfәr
Topçubaşov idi. O, Peterburqda görkәmli dilçi, şәrqşünas,
alim vә istedadlı şair kimi tanınmışdı. Onun fars dilinin
sәrf vә nәhvinә aid elmi әsәri vә şeirlәri vardır”. 1 “Bu
zaman yeni alim vә yazıçılar meydana çıxdı. Hәmin
illәrdә Peterburqda Mirzә Cәfәr Topçubaşov görkәmli bir
dilçi, şәrqşünas, alim vә istedadlı şair kimi tanınırdı.
Onun fars dilinin qrammatikasına vә ümumiy yәtlә,
dilçiliyә aid bir neçә qiymәtli әsәri meydana çıxdı”. 2

“Rusuyda şәrqşünaslıq elmi vә tәhsilinin tәşәk külündә
,M.C.Topçubaşovun rolu böyükdür. Topçubaşov fars
dilinin qrammatikasına dair bir sıra әsәrin müәl lifidir”. 3

Bu mәnbәlәrin hamısında Mirzә Cә fәr Top çu ba şovun fars
dilinin qrammatikasına dair bir neçә dәrsliyinin olması
qeyd edilir. Heydәr Hü sey nov hәtta onun dәrslik lәrinin
(? – N.M.) adını çәk mәk lә yanaşı, әsәrindә hәmin qra m -
ma ti ka kitablarından birinin titul sәhifәsinin şәklini dә
ver mişdir.4

1 Qasımzadә F. Abbasquluağa Bakıxanov Qüdsi. Bakı, 1956, s.44; 
2 Гусейнов Г. Из истории общественной и фи ло соф ской мысли в
Азербайджане XIX века. Баку, 1958, c.62.
3 Azәrbaycan sovet ensiklopediyası. IX c. Bakı, 1986, sәh. 317.
4 Гусейнов Г. Из истории общественной и фи ло соф ской мысли в
Азербайджане XIX века. Баку, 1958, c.63.
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Titul sәhifәsindә isә açıq-aydın kitabın Pe ter burq da
deyil, mәhz 1901-ci ildә Moskvada, aka de mik F.Y.Korşun
iştirakı ilә LŞDİ-nin «Şәrq şü nas lıq materialları»nın VI bu ra -
xılışında çap olunması, müәl li fin LŞDİ-nin müәllimi olması
göstәrilir. O, haqqında mәlumat verdiyimiz Mirzә Cәfәr
Rzayevdir. Hәt ta M.C.Rzayevin akademik Vs.Millerin yu -
biley toplusundakı mәqalәsinin adı H.Hüseynovun әsә rin dә
yanlış olaraq «Süni şәkildә yaranan tam sözlәr» v e ri lir.

Mirzә Cәfәr Topçubaşovun әn layiqli tәd qi qat çı ları
A.Rzayev, C.Sadıqova, T.Əlәskәrova, N.A.Ta hir za dә,
V.Quliyev vә C.Hәsәnlinin araşdırmalarına әsasәn, gör kәm -
li şәrqşünas alim yalnız Peterburqda yaşayıb-yarat mış dır.1

LŞDİ-nin Xüsusi Siniflәri 1872-
ci ildә açılmış, M.C.Rza yev
hәmin ins titutda 1876-cı ildәn
pedaqoji fәa liy yә tә başlamışdır.
Mirzә Cәfәr Topçubaşov isә
1869-cu ildә vәfat etmişdir.
Kitabın әsl müәllifi Mir zә Cәfәr
Rzayev hәlә o vaxt profes sor
adı alma mış dı. Ona bu elmi ad
1925-ci ildә verilmişdir.

Mirzә Cәfәr Topçubaşov
da Rusiya şәrqşü nas lıq el minin
inkişafında, nüfuz qazan ma sın -
da tarixi xidmәtlәri ol muş azәr -
1 Рзаев А.К. Очерки об ученых и мыслителях Азер бай джана XIX
века. Баку, 1969, c.28-43; Sadıqova Ç., Əlәsgәrova T. Fars dilini tәdqiq
edәn Azәr baycan alimlәri. Bakı, 1990, s.177-185; . Таирзаде Н.А., К дея -
тельности профессора Мирза Джа фа ра Топчибашева в Петербу р -
гском универ ситете. Из вестия АН Азерб. ССР (серия общественных
наук). Баку, 1965, №6, c.36-47; C.Hәsәnli. Tarixi şәxsiyyәtin tarixi. Bakı,
“Çaşıoğlu”, 2013, В.Гулиев. sәh.17; В.Гулиев. «Азербайджанская
школа» в Российской ориенталис тике. Баку, 2002, с.59.

Mirzә Cәfәr Topçubaşov
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bay canlı alimlәrdәndir. Mirzә Cәfәr Top çu başov 1790-cı
ildә Gәncәdә anadan olmuş, Tiflis dә ruhani tәhsili almış,
әrәb, fars, elәcә dә gür cü dillәrinә mükәmmәl bәlәd idi.
Sonralar o, Tiflis dә İran sәfirliyindә işlәmiş, 1811-ci ildә,
A.Rza ye vin gürcü mәnbәlәrindәn vә Sankt-Peter burq
arxivlәrindәn verdiyi mәlumatlara әsasәn, gür cü şahzadәsi,
mәşhur «İtalyanca-farsca-türkcә (azәr baycanca – N.M.)
lüğәt»in tәrtibçisi T.Q.Baqrationi ilә birlik dә Peterburqa
köçmüşdür.1 Bir müd dәt Asiya departamenti Xarici işlәr
Nazir li yin dә tәrcümәçi vә 1819-cu ildәn Baş Pedaqoji İns -
titu tun da Şәrq dillәri üzrә müәllim işlәmişdir. Baş Pe da qo ji
İnstitut Peterburq Universiteti ilә әvәz olu nan da M.C.Top -
çubaşov burada mühazirә oxu ma ğa razılıq vermiş dir.
Professor F.Şarmua vә İ.Demanjın universiteti tәrk etmәsi
ilә 7 mart 1823-cü ildәn fars filologiyası kafedrasına ad -
yunqt-professor tәyin olunmuşdur. 1825-ci ildәn hәm dә
Asiya Departamenti Xarici İşlәr Nazirliyi Şәrq Dillә ri Tәdris
Şöbәsindә çalışmış, 31 dekabr 1835-ci ildәn fars filologiyası
üzrә ekstraordinar profes sor, 21 may 1843-cü ildәn isә
ordinar professor seçil miş dir. Professor Fransua Bernar
Şarmua tәqaüdә çıxdıqdan sonra, 1835-ci ilin yeni tәdris
ilindәn – sentyabrdan Fars dili vә әdәbiyyatı kafedrasına
Mirzә Cәfәr Topçubaşov rәhbәrlik etmişdir. Azәr  bay can lı
şәrqşünas Peterburq Uni ver si te tin dә tәkcә fars dilin dәn yox,
hәmçinin әrәb vә türk dil lә rin dәn mühazirәlәr oxumuşdur.
V.V.Qriqoryev yazırdı ki, fars dilindәn başqa Mirzә Cәfәr
Topçubaşov Zaqafqaziyada geniş istifadә olunan türk di -
linin Azәrbaycan lәhcәsini yaxşı bilir, gürcü vә ermәni dil -
lәrindә sәrbәst danışırdı.2 O, tәsәvvüf әdәbiyyatının gözәl

1 Рзаев А.К. Азербайджанские востокведы XIX века. Баку, 1986, c.49-50.
2 В.В.Григорьев. Императорский С.Петербургский университет в
течение первых пятидесяти лет его существования. Историческая
записка. С.Петербург, 1870, с.256.
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bilicisi olmuşdur, Sәdi, Hafiz, Ruminin şeirlәrini şәrhlәrlә
izahı tәlәbәlәrinә zövq verirdi.1 Uzun illәr Xarici İşlәr Na -
zirliyinin Asiya departamentinin rәhbәri olmuş M.Qa mazov
da Avropa tәhsili görmәmiş M.C.Tpçubaşovun tәdris me -
toduna çox yüksәk qiymәt vermişdir: “Hәm bizim insti tut -
da (Şәrq Dillәri İnstitutu – N.M.), hәm dә universitetdә fars
dilini Avropa tәhsilinin kәndarına belә ayağı dәymәmiş bir
şәxs öyrәdirdi... O müәllim Mirzә Cәfәr Topçubaşov idi.
Onun tәdrisi olduqca parlaq nәticәlәr vermiş vә dinlәyici -
lәrinin yaddaşında silinmәz izlәr qoymuşdur. Vaxtilә Mirzә
Cәfәrin tәlәbәsi olmuş, hazırda isә universitetin professoru
kimi mәn vә fakültә yoldaşlarım bunu etiraf etmәkdәn
çәkinmirik. Avropa tәhsili görmәmiş bu şәxsin tәkbaşına
sәpmiş olduğu toxumlar әn yüksәk tәhsil metodunun belә
fәxr edә bilәcәyi nәticәlәr vermişdir”.2 Müәl limlikdәn sa -
va yı, o, Peter bur qun kütlәvi
kitab xana sındakı qiy mәt li şәrq
әl   yaz  ma la rını ko m    plekt  lәş dir -
miş, müx tә sәr-izahlı biblio qra -
fiya larını hazırlamışdır. 

1849-cu il martın 24-dә Pe -
ter burq Universitetini öz xa hişi
ilә tәrk edәn M.C.Top çu başovu
Kazan Uni ver si tetinin profes so -
ru, XIX әsr Rusiya şәrq şünaslıq
el mi nin әn nәhәng sima la rın dan
olan Mirzә Ka zım  bәy әvәz et -
mişdir. 

1 В.В.Григорьев. Императорский С.Петербургский университет в
течение первых пятидесяти лет его существования. Историческая
записка. С.Петербург, 1870, c.151.
2 В.Гулиев. «Азербайджанская школа» в Российской ориенталис -
тике. Баку, 2002, с.59.

Mirzә Kazımbәy
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Asiya De parta mentindә el mi fәaliy yә tini davam etdirәn
M.C.Topçu ba şov fars dilinin qram  matikasına aid dәrslik yaz -
mamışdır. Poe ziya vurğunu olan M.C.Topçuba şo vun «Xalq
Maarif Nazirliyi jurnalı»nda çapdan çıxmış şeirlә rini vaxtilә
mәşhur rus tәn qid çisi V.Q.Belinski yük sәk qiymәt lәn dir mişdi.
M.C.Top çu ba şov 1935-ci ildә I Aleksandrın vәfatının onuncu
ildönümünә hәsr etdiyi “İki şeir” adlı kitabçanın vә Əttarın
“Pәndnamә”, Sәdinin “Bustan”, “Gülüstan”, Ha fizin seçilmiş
qә  zәl  lәri, Ruminin mәsnәvilәri, Firdovsinin “Şahnamә”si,
”Tәzkireyi-Muki xan”, “Tarixi Vәssaf әfәndi”, “Mәxzәnül-
İnşa” әsәrlәrindәn nümunәlәrin tәrcümәçisidir. London Kral
Akademiyasına üzv seçilmәsinin sәbәbi mәhz “İncil”i fars
dilinә tәrcümә etmәsi olmuşdur. Cәmil Hәsәnli qeyd edir ki,
xristianlığın tәmәl kitablarından birini tәrcümә etmәsinә
baxmayaraq, XIX әsrdә Rusiya dövlәt idarәlәrindә vә univer -
si  tetlәrdә çalışan bir çox dindaşlardan fәrqli olaraq, Mirzә
Cәfәr Topçubaşov öz dinini dәyişmәmişdi. O, hәmin әsrdә
dün  ya nın әn güclü pravoslav paytaxtı kimi formalaşan Peter -
bur qda müsәlman olaraq qalırdı; hәtta әtrafında olan qabaqcıl
rusların bәzisini Şәrqin cazibәsinә sala bilmişdi.1

Professor Mirzә Cәfәr Topçubaşov Peterburq Univer site -
tin dә, Rusiya Arxeologiya Komissiyasında, Xarici İşlәr Nazirli -
yi nin Asiya Departamentindә sәmәrәli fәaliyyәtinә görә I vә
II dәrәcәli Müqәddәs Anna, III dәrәcәli Müqәddәs Vladimir, I
dәrәcәli Müqәddәs Stanislav vә İranın Şiri-Xurşid ordenlәri ilә
tәltif olunmuş, İngiltәrә vә İrlan diya Asiya Kral Cәmiyyәtlәrinә
hәqiqi üzv seçilmişdir. Bәlkә dә LŞDİ-nin fәx ri üzvü, Statsk Mü -
şa viri olması Mirzә Cәfәr Rzayevlә şәxsiyyәti sәhv salınmışdır. 

Mirzә Cәfәrin milliyyәti ilә bağlı bәzi mәnbә lәr  dә düz gün
mәlumat verilmir. Mәsәlәn, N.A.Bas ka kov vә A.Nik. Bas ka -
 kovun adını çәkdiyimiz kita bında dünya şöh rәtli F.Y.Korşun
1 Cәmil Hәsәnli. Tarixi şәxsiyyәtin tarixi. Əlimәrdan Bәy Topçubaşov.
Bakı, Azәrbaycan Diplomatik Akademiyası, 2013, s.29.
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filoloji biliyinin zәn ginlәş mәsindә Mirzә Cәfәr Rzayevin әvәz -
siz rolu qiy mәt lәndirilir, lakin o, milliyyәtcә fars kimi tәqdim
olu nur.1

Adının müxtәlif şәkildә yazılması, milliyyәtinin sax -
 talaş   dırıl ması, adi müәllimlikdәn professora qә dәr yüksәlәn
Mir zә Cә fәr Rzayevin “Azәrbaycan mәktәbi” nümayәndәsi
olmasını, tәkcә iran şü naslığı deyil, azәrbaycanşünaslığı da
tәmsil etmәsini inkar edә bilmәz. 

1 Баскаков Н.А., Баскаков А. Ник. Академик Ф.Е.Корш в писмах сов -
ременников. М., 1989, c.143-146; Tәrtibçilәr bu mәlumatı A.E.Krıms -
kinin arxivindәn götürmüşlәr
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MİRZƏ ABDULLA QAFAROV

M.A.Qafarov haqqında bib lioqrafik mәlumat az olduğu
üçün tәrcümeyi-halı ilә bağlı bәzi mübahisәli mәsәlәlәr ortaya
çı xır. A.P.Baziyansın qeydlәrinә görә, M.A.Qafarovun 1914-cü
il dә aldığı pasportunda 1868-ci ildә Tәbrizdә anadan olduğu
gös tәrilir,1 A.N.Ko nono vun tәr tib etdiyi «Биобиб лиог рафи -
ческий словарь от е чествен ных тюрколо гов (дооктябрский
пе риод)» kita   bında onun doğum tarixi qarşısında sual işarәsi

qoyu  lub, vәfatetmә tarixi 1927-ci
ildәn son rakı illәrә aid edilir.2

M.A.Qafarov ilk tәhsilini
mәdrәsәdә almış, İs gәn  dә riy -
 yәdә Mohәddin Neyxaninin
әrәb mәk tә bin dә oxumuş dur.
Onun 1881-ci ildәn sonra tәh -
silini davam etdirmәsi, xü su si -
lә ali tәhsil alması ba rә dә
mәlumat yoxdur. C.Sadıqova
vә T.Əlәs kә ro va müştәrәk
yazdıqları «Fars dilini tәdqiq
edәn Azәrbaycan alim lәri» ad lı
monoqrafiyada Sankt-Peter -

burq arxi vlәrinә әsaslanaraq M.A.Qafarovun vaxtilә LŞDİ-
dә tәhsil alması barәdә mәlumat verirlәr.3 M.A.Qafarov
şәrq şünaslıq elmi tari xin dә iranşünas kimi tanınsa da, LŞDİ-

1 Базиянц А.П. Лазаревский институт в истории от ечествен ного
востоковедения. М., 1973, c.132.
2 Биобиблиографический словарь отечественных тюр ко ло гов.
Дооктябрьский период. М., 1989, c.74.
3 Sadıqova Ç., Əlәsgәrova T. Fars dilini tәdqiq edәn Azәr baycan
alimlәri. Bakı, 1990, s.209. 

Andrey Nikolayeviç 
Kononov
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yә şәxsәn ekstraor di nar professor S.E.Sakov vә akademik
F.Y.Korş tәrәfindәn türkoloq kimi dәvәt olun muş du.
Görkәmli alimlәrin M.A.Qafarovun dәrin nә zә ri savadına,
praktik biliyinә zәmanәti vә mә su liyyәti öz üzәrlәrinә
götürәrәk, onu bu elm oca ğına dәvәt etmәlәri sevindirici
olsa da, nә vaxt vә harada şәxsәn tanışlıqları mәlum deyil.
M.A.Qafarov institutda pedaqoji fәaliyyәtә baş la yan dan 15
il sonra Rusiya vәtәndaşlığını qәbul et miş dir. İranın Moskva
şәhәrindәki Vitse-Konsulluğu tәrәfindәn verilәn arayışdan
mәlum olur ki, onun 21 iyun 1905-ci il tarixindә Moskvada
Mәhәmmәd Rza adlı oğlu da doğulmuşdur. 

İran Konsulluğu Moskva şәhәri
aprel 1906-cı il №435
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DOĞUM HAQQINDA 

ŞƏHADƏTNAMƏ

İran Şahının Moskvadakı Vitse-konsulluğu tәrәfindәn
verilir ondan ötrü ki, Mirzә Abdulla Qafarov vә hәyat
yoldaşı Mehparә xanım ilә birgә nigahdan 21 iyun 1905-ci
ildә Mәhәmmәd dinindәn olan Mәhәmmәd Rza adlı oğlu
doğulmuşdur ki, onların imzaları vә dövlәt möhürü ilә
tәsdiqlәnmişdir.

İranın Moskva şәhәrindәki vitse-konsulu

1883-1884-cü akademik dәrs ilinin sonunda LŞDİ-dә
sart dili fәnninin tәdrisә әlavә olun ma sı ilә Azәrbaycan dili
fәnninin lәğv edilmәsi mә sә lәsi qaldırılır. Xüsusi Siniflәr
Elmi Şurasında S.E.Sakov rәsmi materiallar әsasında
hazırladığı çıxı şında bildirir ki, imperiyadan xeyli
uzaqlarda – Or ta Asiyada sart dili başqa dillәrlә mü qa yi -
sә dә daha çox işlәkdir vә bu әrazilәrdә Azәrbaycan dil inin
heç bir praktik rolu yoxdur, lakin Qafqaz әrazisi üçün
әhәmiyyәtini nәzәrә alıb tәdris planında sart dili ilә yanaşı,
Azәr baycan dilinә dә bir neçә saat ayırmaq lazımdır. 1901-
ci ildәn Xü susi Siniflәrin tәdris planına sart (özbәk – N.M.)
dili dә әlavә olu nur.1

M.A.Qafarov 1901-ci il sentyabrın 1-dәn sart vә Azәr -
baycan dillәrindә mühazirәlәr oxumaq üçün institu tun
Xüsusi Siniflәrinin türk-tatar dili ka fed rasına dәvәt olu -
nur.2 Bunu Xüsusi siniflәrin direktoru V.Millerin Elmi Şu -
raya ünvanladığı mәktub da tәsdqilәyir:

1 Тридцатилетие специальных классов Лазарев ско го Инсти тута вос-
точных языков. М., 1903, c.31.
2 Yenә orada, c.23. Bu barәdә әlavә mәlumat verilәcәk.
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1907-ci ilin sentyabrından Xüsusi Siniflәrdә baş müәl lim
qismindә çalışmaq üçün Abdulla Qafarov sart vә Azәr baycan
dillәrindәn ümumi türk-tatar siniflәrinә dәvәt olun   muşdur.
Şura tәrәfindәn göstәrilәn etimadı tam doğ rultmuşdur.

Şәrq dillәrini tәdrisinә görә Şuranın qәrarı ilә fars dilini,
mәdәniyyәtini öyrәnmәk istәyәn tәlәbәlәrә Xüsusi Sinif lә -
rin vәsaiti hesabına nәşr olunan 2 cildlik “İran müntәxәbatı
– X әsrdәn günümüzә qәdәr” adlı kitabı tәrtibçilәr adından
fәxarәt hissi ilә tәmәnnasız olaraq tәqdim edirәm. Fars-rus
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lüğәtlәrinә tәlәbatın artdığı bir vaxtda, Şura üzvlәri haqlı
olaraq, A.Qafarovun işini yüksәk dәyәrlәndirir. Ştata keçi -
ril  sin vә 3-cü dәrәcәli ordenlә tәltif edilsin. 

Qafarofun 4-cü dәrәcәli Şiri-xurşid ordeni ilә tәltif
olunmasını vacib hesab edirәm.

İmzaladı: Direktor V.Miller

Kafedrada türk dil lә rinin tәdrisi C.E.Sakova vә tәx mi nәn
o әrә fә lәr dә LŞDİ-dә fәaliyyәtә başlayan, sonralar mәş hur
türkoloq kimi tanınan Vl.A.Qordlevskiyә, M.A.Qa  fa ro va vә
S.Q.Serunyana tapşırılır. S.E.Sakov Xüsusi Sinif lәr dә 1872-ci
ildәn, yәni bu sinif lә rin fәaliyyәtә başladığı tarixdәn türk әdә -
biy ya tın dan mühazirәlәr oxuyub. Vl.A.Qordlevski M.Kazım -
 b ә yin «Qrammatika»sı әsasında I vә II kurs dinlәyicilәrinә
osmanlı dilinin qram ma ti ka  sını öyrәdib; Fatimә Aliyә xanımın
«Mü ha zi rat» romanını oxutdurub, Mehri xatın vә Bakinin şeir   -
lәrini әzbәrlәdib. S.Q.Serunyan I vә II kurslara türk dilindә
qәzet mәtnlәrinin rus dilinә tәrcümәsi ilә praktik mәşğәlәlәr
aparıb. M.A.Qafarov isә Azәr  bay can vә sart dillәrini III
kursdan tәdris edib. Xüsusi Siniflәrdә M.A.Qafarov
M.F.Axun dovun «Hacı Qara» ko me diyasının, N.Nәrimano -
vun «Nadir şah» dram әsәrinin vә C.Mәmmәd quluza dә nin
hekayәlәrinin, xüsusilә «Usta Zeynal» hekayәsinin
oxunuşuna daha çox saat ayırırdı.1 İlk illәrdә M.A.Qafarovla
birlikdә S.E.Sakov da institutun Xüsusi Siniflәrin dә «kәnar
müәllim»2 kimi çalışıb. 

M.A.Qafarov türk dillәrindәn başqa rus, in gi lis, fran sız,
әrәb vә fars dilini dә mükәmmәl bilirdi. S.E.Sakovun insti tutu

1 Обозрение преподавания в Специальных классах Лазаревского
института восточных языков (1900 – 1901,1916 – 1917 академичес. г.),
c.8, 12.
2 LŞDİ-dә saathesabı dәrs deyәn müәllimlәr belә adlanırdı.
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tәrk etmәsi vә Mirzә Cәfәrin ştatdan çıxması ilә institutun
Xüsusi Siniflәrinin pedaqoji kadrları arasında vә tәqvim pla -
nında dәyişikliklәr edilir. Türk dilinin tәdrisi Vl.A.Qord lev     -
s kiyә vә M.A.Qafarova hәvalә olunur. M.A.Qa farov hәm çinin
Azәrbaycan, sart vә fars dillәrini dә tәd  ris edir. Xüsusi
Siniflәrdә F.Y.Korş fars dili qram ma tikasın dan praktik kurs
aparır, M.A.Qafarov II kurslara farsca asan mәtnlәri izah edir,
III kurslara tarixi-әdәbi tәh lillә fars әdәbiyyatı müntәxәbatını,
hәmçinin fars kalliqra fi ya  sını tәdris edir.

LŞDİ Xüsusi Siniflәrinin 1908-ci ildәn nәşrinә başla n mış
illik «Обозрение преподавание в спе циаль ных клас сах
Лазаревского Института Вос точ ных языков» dәrs proq ra -
mın da M.A.Qafaro vun dәrslәri aşağıdakı kimi tәrtib olunub:

1908/1909-cu akademik dərs ili üçün təqvim planı

(7 saat)

II kurs – Azәrbaycan dili. Əz bәr öy rәt mәk şәrti ilә 100
atalar sözü, N.Nәrimanovun «Nadir şah» dram әsәrini oxu -
maq. Kamal bәyin «Va velya» әsәrini vә müasir şairlәrin şeir -
lәrini oxu maq. 

Kalliqrafiya mәşğәlәsi: tәliq xәtt növü.
III kurs – Sart dili.V.P.Nalivkinin dәrsiliyin dәn1 mәtn -

lәr oxumaq. Osmanlı dili. Qәdim os manlı poeziya nümu -
nәlәrini oxu maq (prof.V.D.Smir  novun müntәxәbatı üzrә2). 

Kal liq ra  fi ya mәşğәlәsi: şikәstә vә divani xәtt növlәri. 

1 V.P.Nalivkinin «Руководство к практическому изучению сартов -
 с кого языка» (Sәmәrqәnd, 1898-ci il) dәrsliyi nәzәrdә tutulur.
2 Hammerdәn sonra Rusiyada, elәcә dә Qәrbi Avropada әn mәşhur
türkoloqlardan olan prof. V.D.Smirnovun «Образцовые произведения
османской литературы в изречениях и отрывах» müntәxәbatı nә -
zәrdә tutulur.
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1910/1911-ci akadamik dərs ili üçün təqvim planı

(8 saat)

II kurs – Azәrbaycan dili. Azәrbaycan atalar sözlәri,
bәzi nümunәlәri әzbәr öyrәtmәk; N.Nәri ma n ovun «Nadir
şah» dram әsәrinin ardını oxu maq. Osmanlı dili. Oxu
materialları. Müasir os man lı şairlәrinin seçilmiş şeirlәri. 

Kalliqrafiya mәş ğә lә si: tәliq xәtt növü.
III kurs – Sart dili. V.P.Nalivkinin dәrs li yin dәn mәtn lә -

ri oxumaq. Osmanlı dili. Qәdim os man lı poeziya nümu nә -
lәrini oxumaq. Mehri xatun, Aşıq Paşa (prof V.D.Smirno vun
müntәxәbatı üzrә). 

Kal liq rafiya mәşğәlәsi : şikәstә vә di vani xәtt növ lә ri.

1911/1912-ci akademik dərs ili üçün təqvim planı

(4 saat)

II kurs – Sәdinin «Gülüstan» әsәrindәn aşağı da kı
hekayәtlәri oxumaq vә tәrcümә etmәk: 1.Var lı lıq vә kasıblıq
haqqında mübahisә; 2.Pәhlәvanlıq haq qın da hekayә; 

3. Dövlәt mәmuru haqqında he ka yә.
III kurs – Cәlalәddin Ruminin «Mәs nә vi lәr»indәn aşa -

ğıda kıları oxumaq vә tәrcümә etmәk: 1.Bağban, qanunkeş,
se yid vә sufi; 2.Tacir vә kәnd li; 3.Sufi sәyyah; 4. Atlı vә yat -
mış adam. 

(5 saat) 

A) Azәrbaycan dili. Azәrbaycan atalar sözlәri: bәzi nü -
munәlәri әzbәr öyrәtmәk. N.Nәri ma no vun «Nadir şah»
dram әsәrini sonadәk oxu maq. «Usta Zeynal» sa tirik heka -
yәsini oxu maq.
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B) Sart dili. V.P.Nalivkinin dәrsliyindәn mәtn lәr oxumaq. 
Kalliqrafiya mәşğәlәsi: şikәstә xәtt növü.

1913/1914-cü akademik dərs ili üçün təqvim planı

(3 saat)

II kurs – Fars filologiyası. Sәdinin «Gülüstan» әsәrin dәn
aşağıdakı hekayәlәri oxumaq vә tәrcü mә etmәk: 1.Var lılıq vә
kasıblıq haqqında mü ba hisә; 2. Pәhlәvanlıq haq qında hekayә;
3. Dövlәt mәmuru haqqında hekayә. 

III kurs – Cәlalәddin Ruminin «Mәs nә vilәr»indәn oxu -
maq vә tәrcümә etmәk; 1. Seyid, ta cir vә çoban; 2. Sufi qo -
nağına eşşәyi necә satdı. 

Kal liqrafiya mәşğәlәsi. Fars yazı növlәri.

(4 saat)

II kurs – Azәrbaycan dili. Azәrbaycan atalar söz lәri:
bәzi nümunәlәri әzbәr öyrәtmәk. «Usta Zey nal» satirik
hekayәsini oxumaq.

III kurs – Sart dili. V.P.Nalivkinin dәrsliyin dәn mәtnlәr
oxumaq. 

                                           
1915/1916-cı akademik dərs ili üçün təqvim planı

(6 saat) 

Müsәlman hüququ kafedrası

II kurs – A) Sәdinin «Gülüstan» әsәrindәn, M.A.Qa fa -
ro  vun «Fars müntәxәbatı»nın I cildindәn 30 sәhifә oxu maq
vә tәrcümә etmәk. B) «Şah na mә»dәn «Zöhhak vә Firi dun»,
«Rüstәm vә Key ka vus» dastanlarını oxu maq (müәllifin
müntәxә ba tı nın II cildindәn). 
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III kurs – A) Ənvәri Süheyli 30 sәh; B) fars li rik şairlә ri -
nin seçilmiş şeirlәri – 30 sәhifә hәcmindә (müәl li fin mün -
tәxә  batının II cildindәn) 

Türk-tatar dili kafedrası

II kurs – Azәrbaycan dili. Azәrbaycan atalar söz lәri,
bәzi nümunәlәri әzbәr öyrәtmәk. M.F.Axun dovun «Hacı
Qara» komediyasını oxu maq.

III kurs – Sart dili. V.P.Nalivkinin dәrsli yin dәn mәtnlәr
oxumaq.

Şərq kalliqrafiyası:

I kurs – Müәllim: M.O.Attaya
Nәsx xәtt növü
III kurs – Müәllim: M.A.Qafarov
Epistolyar vә şeir mәtinlәrini öyrәt mәk üçün bütün fars

xәtt növlәri

A.Boldırevin fars müntәxәbatındakı mәtn lә rin dәrs
proqramının tәlәblәrinә tam cavab vermәdiyi nәzәrә alı na -
raq, Xüsusi Siniflәr şurasının 1901-ci ildә keçirilәn iclas -
larının birindә M.A.Qa fa ro va X әsrdәn başlayaraq müa sir
dövrәdәk (XX әsrәdәk – N.M.) nәzm vә nәsr hissәlәrindәn
ibarәt 2 cild lik fars yazılı әdәbiyyatı nümunәlәri toplamaq
hә va lә olunur. Elmi Şuranın qәrarına әsasәn, kita bın çap
xәrcini institut öz üzәrinә götürür.1 Əsә rin I (nәsr) hissәsi
şuranın qәrarından bir il son ra hazır olur. Belәliklә, pedaqoji
fәaliyyәtlә ya na şı, M.A.Qafarov praktik yaradıcılığa başlayır

1 Тридцатилетие специальных классов Лазарев ско го Инсти тута вос-
точных языков. М., 1903, c.17.
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vә 28 ildә Moskva şәrqşünaslıq mәktәbinin әn la yiq li, qiy -
mәtli nümunәlәrini yarat mağa müvәffәq olur. M.A.Qafa -
rovun ilk yaradıcılıq bәhrәsi olan «Образчики персидской
письменности с X века до нашего времени» («X әsrdәn
müasir dövrәdәk fars yazılı әdәbiyyatı nümunәlәri») mün -
tә xә ba tının birinci (nәsr) hissәsinә F.Y.Korş yazdığı ön
sözdә kitaba Rusiya şәrqşünaslığı tarixindә layiq ol duğu
qiymәti verә bilmişdir. M.A.Qafarovun әsә ri nin birinci
hissәsi A.V.Boldırevin İmperator Mosk va Universiteti tәrә -
findәn buraxılmış mәşhur «Fars müntәxәbatı»nın1 çapın dan
76 il sonra işıq üzü görmüşdü. Bu illәr әrzindә Moskva
şәrqşü nas lıq nәsillәri bir-birini әvәz etmiş, yeni iste dadlı
mü tә xәs sislәr yetişmişdi. Ancaq A.V.Boldırev dәn son ra
klassik fars әdәbiyyatı müntәxәbatının tәrtibi mә su liyyәtini
yeni şәrqşünas nәsil öz üzәrinә gö tü  rә bilmәmişdi. Bunun
sәbәbini Moskva şәrq şü nas lıq elmindә yaranmış müvәqqәti
boşluqla vә funda mental praktik dәrsliklәrin olmaması ilә
dә izah etmәk olar. Mәsәlәn, dünya şöhrәtli A.V.Boldırevin
pedaqoji fәaliyyәti haq qın da «Boldırev mәktәbi mövcud
idimi?» – ritorik sua lı nı akademik İ.Y.Kraçkovski belә
cavablandırır: «Bol dırevin azsaylı tәlәbәlәri onunla birlikdә
sәh nә ni tәrk etdilәr”.2 A.V.Boldırevin әn iste dad lı tәlәbә lә -
rindәn biri, sonralar rus filologiyası şö bә sinin esktraor dinar
akade mi ki, ta nın mış ta rix çi-arxeoloq M.A.Korkunov
şәrqşünas lıq dan tama mi lә uzaqlaşır, Peterburq Universi -
tetindә rus tarixi, arxeologiyası vә coğrafiyası üzrә mü ha -

1 M.Kazımbәy fars dilindәn praktik dәrslәri A.V.Boldırevin
müntәxәbatı üzrә tәdris etmişdir (bax: Шофман А.С. и Шамов Г.Ф.
Восточный разряд Ка зан ского Университета. Крат. очерк образов.
вост. разряда. В кн.: Очерки по истории русского вос то ко ведения.
М., 1956, № 2, c.447).
2 Крачковский И.Ю. Очерки по истории русской арабистики. М-
Л., 1950, c.63.



130
Nadir Mәmmәdli

zirәlәr oxu yur; N.Q.Konoplyov isә uzun müddәt Moskva
elmindәn kә nar düşür. 

Peterburq Universitetindә
әrәb, fars vә türk dillәri üz rә «tam
kurs»u bitirәndәn sonra yenidәn
Moskva Univer si te tinә әrәbşünas
kimi qayıdır. A.V.Bol dırevin
başqa bir dinlә yicisi, tanınmış
şair, yazıçı vә tәr cü mәçi
D.P.Oznobi şin fars dilini öyrәn -
mәk üçün hәtta «mol la dan dәrs
alır», Ha fiz dәn, Niza midәn tәr -
cü mә lәr edir. Lakin A.V.Boldıre   -
v in adları çәkilәn әn ba ca rıqlı
tәlәbәlәri belә fars әdәbiyyatı
üzrә tam ix ti saslaşa bilmir vә

tәdris üçün praktik vәsait ha zır la maq mәsuliy yәtini
üzәrlәrinә götürmürlәr. 

A.V.Boldırevin «Fars müntәxәbatı»nın II his sә si 1826-
cı ildә litoqrafik üsulla nәşr edilib. Hәmin әsә rin üç hissәli
yenidәn işlәnmiş, artırılmış, tәk mil lәşdirilmiş variantı 1833–
34-cü illәrdә tәkrar çap olu nub. Prof. P.Y.Petrovun әsәr
haqqındakı tәnqidi qeyd lә rinә görә, mün tәxәbatdakı
mәtnlәr «köh nә l miş », bunlar Silvestr de Sasinin mün tә -
xәbatında vә Humbertin antolo giyasında geniş şәkildә çap
edilmişdi.1 Mün tә xә batın şöhrәtini özünә qaytarmaq üçün
A.V.Boldırev xa ricdә tәrcümәsi, mәtni hәlә çap olunmamış
ma te riallar seç mә li, demәk olar ki, tamamilә yeni әsәr ha -
zırlamalı idi. Moskvada şәrqşü naslıq әdәbiyyatı vә әlyaz -
ma  ları fondunun az olması da bu işin hәyata keçmәsinә
1 Стариков А.А. Восточная филология в Москов ском уни  верситете
(А.В.Болдырев и П.Я.Петров). В. кн.: Очер ки по истории русского
восто ко ве дения. М., 1960, c.155.

İ.Y.Kraçkovski
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çәtinlik ya radırdı. Halbuki, әsrin әv vәl lәrindә Peterburqda
belә kitabxana vә fond lar Asiya muzeyindә (1818) yaradıl -
mış, Russonun әl yaz maları kolleksiyası (1819, 1825), Ərdәbil
top lu su (1829), İtaliya toplusu (1838) satın alınmışdı. O
vaxtlar Moskvada әn zәngin kitabxana A.V.Boldırevin idi.
Mәhz onun tәşәbbüsü ilә Ka zan dan Firdovsinin «Şah na -
mә»si vә Kazan Uni ver  s ite  tinin professoru M.Kazımbәyin
kitabxanası sa tın alın mış dı.

Ərәb cә mәtbәә şriftlәrinin qıtlığı vә әn baş lı ca sı A.V.Bol -
dırevin şәx si hәyatında, işlәrindәki uğur suzluqlar ona mün -
tәxә ba tın yeni nәşrini tәrtib et mәyә imkan vermir. 

Haşiyә: Moskva Universitetindә Şәrq dillәrinin tәdrisi
A.V.Boldırevin adı ilә bağlıdır.1 Yә hu di dilinin qrammatikasını
tәrcümә etdiyinә görә I Aleksandr tәrәfindәn qızıl tütün qutusu
ilә tәltif olunan A.V.Boldırev Şәrq dillәrini öyrәnmәyә daha da
hәvәslәnir vә 1806-cı ildә biliyini dәrinlәşdirmәk vә tәkmillәş -
dirmәk üçün universitetin hesabına xaricә gedir. 1811-1812-ci
illәrdә o, Moskva Universitetindә yәhudi vә әrәb dillәrindәn
mühazirәlәr oxuyur, ilk әrәb vә fars müntәxәbatlarını tәrtib edir,
әrәb dilindәn ele gi ya ları, fars dilindәn “Leyli vә Mәcnun”u, “Mә -
hәm mәd pey ğәm bә rin meracı”nı tәrcümә edir. Bir müddәt Şәrq
şö bә sinin dekanı vәzifәsindә çalışan A.V.Boldırev sonralar Mos -
 k va Universitetinin rektoru tәyin olunur. Rektor ki mi o, hәm dә
Moskva Universiteti dairәsindә çap olu nan dövri mәtbuatın sen -
zoru idi. 1836-cı ildә “Te les kop” jurnalının 15-ci nömrәsindә
P.Y.Ça adayevin mәş hur “Fәlsәfi mәktublar”ının çapına görә
A.V.Bol dırev hәbs olunur. “Xidmәti vәzifәsinә yaramadığı üçün”
nәin ki rektorluqdan azad olunur, hәmçinin tәqaüd kәsil mә dәn
universitetdәn qovulur. 1842-ci ildә dәhşәtli sarsıntı vә eh ti yac
içindә vәfat edir.
1 Bax: Стариков А.А. Восточная филология в Москов ском уни -
 верситете (А.В.Болдырев и П.Я.Петров). В кн.: Очер ки по истории
русского восто ко ве дения. М., 1960, c.15.
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A.V.Boldırevin әrәb vә fars müntәxәbatları rus şәrqşü -
naslığı tarixindә әlamәtdar hadisә kimi qiy mәt lәn di ri lә
bilәr. A.A.Starikov «Moskva uni ver si te tindә şәrq filolo gi -
yası» adlı mәqalәsindә yaz ır: «Mirzә Abdulla Qafarovun
«X әsrdәn müasir döv  rә dәk fars yazılı әdәbiyyatı nümu nә -
lә ri» әsәri çap  dan çıxana kimi A.V.Boldırevin müntәxәbat -
ları Mosk va şәrqşünaslığında yeganә dәrslik idi».1 La kin
A.A.Starikov M.A.Qafa ro vun müntәxәba tının I (nәsr) his -
sәsinin yox, sәhvәn 1906-cı il dә ki II (nәzm) hissә si nin çapına
işarә edir. Halbu ki müntәxәbatın nәsr hissәsi 1902-ci ildә
LŞDİ şәrqşünaslıq toplusunun X buraxılışında işıq üzü
görmüşdü. M.A.Qafarovun kitabları Moskva şәrq şü    nas lıq
elmindә qiymәtli vәsait kimi tanınanda A.V.Bol dıre vin
mün tәxәbatları nadir biblioqrafik nüsxә olmuş du. A.V.Bol -
dırevin fars yazılı әdәbiy ya tından, mәsәlәn, Sәdinin «Bus -
tan» vә «Gülüs tan»ından, Ənvәri Süheyli Hüseyn Vaiz dәn
әsә ri nә daxil etdiyi mәtnlәr Silvestr de Sasinin mün tә xә ba -
tından, Fәridәddin Ətta rın «Pәnd na mә»sin dәn vә başqa
mәnbәlәrdәn götürülmüşdü.2 M.A.Qa fa rov isә mün tә -
xәbatın nәsr hissәsinin tәrtibi zamanı hәm oriji nal  lara, hәm
dә müqayisәli şәkildә Av ro pa alimlәrinin hazırla dıqları
kitablara, müntәxә bat lara, dәrsliklәrә müra ciәt edib. 

A.V.Bol dırev ixtisasca әrәbşünas idi. O, «Fars mün   t ә -
xәbatı»nı ikinci dәrәcәli, mәşğuliyyәt kimi ha zır la mış dı.
F.Y.Korş M.A.Qafarovun «X әsrdәn müa sir dövrә dәk fars
yazılı әdәbiyyatı nü mu nә lәri» müntәxәbatına yazdığı ön
sözdә qeyd edir: “A.V.Boldırevin әrәbşünas olmasını nәinki
mәtn lә rin – mәqalәlәrin seçilmәsindәn, hәmçinin külli miq -

1 Стариков А.А. Восточная филология в Москов ском уни  верситете
(А.В.Болдырев и П.Я.Петров). В кн.: Очер ки по истории русского
восто ко ве дения. М., 1960, c.156.
2 Bax: Гаффаров М.А. Образчики персидской пис мен нос ти с X века
до нашего времени, ч. I, проза. М., 1902, c.III, IV.
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darda qeyri-dәqiqliyi vә açıq-aşkar sәhvlәrә yol verilәn
kitabın redaksiyasından vә lüğәt çә sin dәn anlamaq olur”.1

Tәbii ki, yarım әsrdәn ar tıq bir müddәt keçәndәn sonra belә
әsәr «köh nәl mәli», elmi dәyәrini itirmәli idi. Hәm dә ona
gö rә ki, bu illәr әrzin dә xaricdә vә Rusiyanın bir sı ra başqa
şәrqşünaslıq mәrkәz lәrindә fars әdә biy ya tı nın yeni nümu -
nәlәri toplan mış, tәnqidi mәtn lәr hazırlanmış, tәrcümәlәr
edilmiş, tәd qiqatlar apa rılmış, әn vacibi isә fars yazılı
әdәbiyyatı tari xi nә nәzәri baxışlarda dәyişiklik yaranmışdı.
Elmin in kişafını dövrü ilә xarakterizә edәn F.Y.Korş haqlı
olaraq ön sözdә yazır: «İndiki dövrdә tәsadüfәn әlә keçәn
mәnbәlәr, mәtnlәrlә kifayәtlәnmәk olmaz. Elә tәkcә ona
görә ki, şeirin sonunda müәllifin adı çәkilir. Ədә bi abidәlәri,
mәsәlәn, A.V.Boldırevin Hafizin şeirlәrindәn verdiyi par -
çalar şәklindә oxucuya tәqdim etmәk olmaz».2 Bütün bu
göstәricilәr zamanla sәslәşә bilәn, tamamilә orijinal bir fars
әdәbiyyatı müntәxәbatının tәrtib olunmasını tәlәb edirdi.
Moskva şәrqşünaslığı tarixindә azәrbaycanlı alim M.A.Qa -
fa rov bu şәrәfli işin mәsuliyyәtini öz üzә rinә götürmüş vә
onu lәyaqәtlә yerinә yetir miş dir. F.Y.Korşun verdiyi mә -
lumata görә, M.A.Qa fa rovun Şәrq lәtifәlәrinә gen-bol yer
ver di yi, tarixi, orijinal mәnbәlәrdәn, müntәxәbatlardan top -
layıb tәrtib etdiyi vә yalnız LŞDİ-nin birinci kurs tәlәbәlәri
üçün nәzәrdә tutduğu müntәxәbatı әv vәl cә olduqca qısa
idi. İlkin nәşriyyat nüsxәlәri ilә tanış olan LŞDİ-nin direk -
toru, professor Vs.F.Miller M.A.Qa fa rova qәdim dövrdәn
başla ya raq, müasir dövrәdәk fars yazılı әdәbiyyatı poeziya
vә nәsr nümunәlәrini sistemli şәkildә toplayıb, nәşrә
tәqdim etmәyi mәslәhәt görür. Nәzәrdә tutulduğuna görә
әsәr 3 hissәdәn ibarәt olmalı idi: I hissә nәsr, II hissә şeir, III
1 Bax: Гаффаров М.А. Образчики персидской пис мен нос ти с X
века до нашего времени, ч. I, проза. М., 1902, c.IV.
2 Yenә orada, M., 1902, c.IV, VI.
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hissә lüğәt, kommentariya, biblioqrafik göstәricilәr. Tәbii ki,
bu kitab tәkcә LŞDİ-nin tәlәbәlәrinә yox, farsdilli әdәbi
abidәlәrlә ma raq lanan geniş oxucu kütlәsinә gәrәkli, lazımlı
vәsait olacaq dı.1Professor Vs.Millerin tövsiyәsini qәbul edәn
M.A.Qafarov oxucuları farsdilli әdәbiyyatla praktik şәkil dә
yaxından tanış edә bilәn mükәmmәl bir müntә xә bat tәrtib
edir.

Əsәrin I hissәsinә aşağıdakı materiallar daxil edi lib:
«Ze pöşen Munşi bay Fr.Qloduin, Ebridj bay Karmişel

Smit» (Karmişel Smit Fr.Qloduinin ixtisarla çap etdir diyi
«Fars Münşi bәy». London, 1822) әsәrindәn 60 hekayә

Sәdinin «Gülüstan» әsәrindәn (Konstan ti no pol, h.
1291) 42 hekayә

Sәdinin «Gülüstan»ından (hәminki nәşr dәn) hikmәtli
sözlәr

Mirxondun «Rövzәt üs-sәfa «(Tehran, h. 1270) әsәrin -
dәn Loğmanın oğluna nәsihәtlәri

Atalar sözlәri
U.İ.Ouslinin tәrtib etdiyi «Ənvәri Süheyli Hü seyn Vaizin

tәmsillәri»ndәn (Hertford, 1851) 5 tәmsil
Əli Nazimin tәrtib etdiyi «Aqillәrin mәslәhәtlәri»

kitabından (Konstantinopol, h. 1308) nümunәlәr
Dövlәtşahın «Tәzkirәt üş-şüәra» kitabından 9 fәsil; fars

poeziyasının ilkin dövrlәri vә Rudәki, Qәzairi, Firdov si,
Nasir Xosrov, Nizami, Cә la lәd din Rumi, Sәdi, Hafizin bib -
lioqrafi yası (materiallar Brau nun 1901- ci ildә Leydendә çap
olunan kita bın dan götürülüb)

Mirxondun «Rövzәt üs-sәfa» әsәrin dәn (Tehran, h.
1270) 4 parça

Rzaquluxanın Mirxondun «Rövzәt üs-sә fa» әsәrinә yaz -
dığı ön sözdәn bir parça
1 Bax: Гаффаров М.А. Образчики персидской пис мен нос ти с X века
до нашего времени, ч. I, проза. М., 1902, c.V. 
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Mirzә Mehdixanın «Tarixi-cәhanqoşayi Nader» (Tәbriz,
h. 1266) әsәrindәn 2 parça

Mirzә İsmayıl Heratın tәrcümәsindә Malkolmun «Fars
tarixi» әsәrindәn (Bombey, 1866, h. 1303) 2 parça

Nasir Xosrovun «Sәfәrnamә» әsәrindәn 5 parça
Akt vә mәktublar.1

Müntәxәbatın nәsr hissәsinin tәkmillәşmiş variantı
1916-cı ildә «IX әsrdәn müasir dövrәdәk fars yazılı әdәbiy yatı
nümunәlәri» adı ilә nәşr edilir. Bir il әvvәl isә A.E. Krıms ki
LŞDİ-nin «Şәrqşü naslıq materialları»nın XVI bura xı  lışın da
çap etdirdiyi «Истoрия Персии, eе литературы:
дервишской теософии» әsәrinin birinci cildindә M.A.Qa -
fa rovun mәhz X әsrdәn başla yaraq fars yazılı әdәbiyyatı
nümunә lә ri ni özündә toplayacaq әsәrinin çapa hazır lan -
ması haq qında mәlumat verir. M.A.Qafarovun «Farsca-
rusca lü ğәt»inin birinci cildinin (1914-cü il) üz qabığında
әsә rin II cildinin 1915-ci ildә çap olunacağı qeyd edilir.

1 Гаффаров М.А. Образчики персидской пис мен нос ти с X века до
нашего времени, ч. I, проза. М., 1902, c.VI,VII.
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1906-cı ildә M.A.Qafarov S.E.Sakovla birgә osmanlı di -
li  ni öyrәn mәyә başlayanlar üçün litoqrafik üsulla cәmi 16
sәhifәdәn iba  rәt bu dildә asan mәtnlәr toplanmış kitabça
nәşr edirlәr.1

M.A.Qafarov qardaşı Mәhәmmәd Kazımla top la dığı vә
müntәxәbatının birinci (nәsr) his sә si nә daxil etdiyi 500-dәn
çox fars atalar sö zü nü ay rı ca kitab şәklindә hazırlayır. Kita -
bın tәr tibi za manı onlar 1902-ci ildә K.Tizdallın Londonda
çap dan çı xan «Fars dilini öyrәnәnlәrә kömәkçi vәsait»dәn
vә Konstantinopolda nәşr olunan, müәllifi na mә lum «Fars
atalar sözü» toplusundan istifadә et miş lәr. M.A.Qafarov
sonralar yazırdı ki, toplunun müәl li finin kim olduğunu
tәyin edә bilmәdim, hәr hal da osmanlı atalar sözlәrinin,
hәmçinin fars va riant ları da verilәn Şinasinin «Osmanlı ata -
lar sö zü» deyildi.2

V.A.Jukovski 1902-ci ildә Sankt Peterburqda çap olunan
«Образы персидского народного твор чества» kitabında
öz xidmәtlәrini xatırlama dan tәvazökarcasına belә fikir irәli
sürür ki, X әsrәdәk öyrәnilmәyәn fars xalq yaradıcılığı,
folklor nümunәlәrinin forma vә mәzmunu olduqca maraq -
lıdır.3

V.A.Jukovskinin qeydlәrini tezis kimi qәbul edәn
Vl.Qord levski 1913-cü ildә çap olunan mәşhur «Пер сид -
ские пословицы» kitabının ön sözündә yazır: «M.A.Qa fa -
ro vun fars atalar sözlә rini rus dilinә tәrcümә et mәk tәklifini
hәvәslә qә bul etdim. Mәnim bu işә әmәyim çox cüzidir:
әslәn azәr baycanlı olan M.A.Qafarovun nitqindәki xalq da -
nı şığı, dialekt xüsusiyyәtlәrini saxlamaqla mәtn lә ri trans -

1 Bax: Aкадемик В.A.Гордлевский. Избранные сочи не ния IV т. Эт -
нография, история, востоковедение, рецен зии. М., 1968, c.406.
2 Гаффаров М.А. и Гордлевский В.А. Персидския пос ловицы.
(Транскрипция, пер. и комментарий). М., 1913,c.1.
3 Жирков Л.И. Глоссарий к легким текстам. М., 1922, c.1.
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krip siya, atalar sözlәrini orijinallarına uy ğun tәrcümә
etmişәm; mәnanı dәqiqlәşdirmәk üçün mötәrizәdә әlavә
sözlәr artırmışam, mәz munca rus atalar sözlәrinә oxşarlığı
mәni ma raq lan dırdığı üçün bәzәn yalnız formasına görә
fәrq lә nәn fars atalar sözünün dә rus variantını ver mi şәm».1
Vl.A.Qordlevski etiraf edir ki, atalar söz lә rinin tәrtibi
zamanı düzgün variantın seçil mәs in dә M.A.Qafa rovun vә
qardaşı Mәhәmmәd Ka zı mın qiymәtli qeydlәrini,
kommentariyalarını mәmnuniyyәtlә nәzәrә almışdır.2

Kitabda hәm osmanlı, hәm
dә Azәrbaycan atalar söz lә ri nin,
yeri gәldikcә, haşiyәlәr, qeyd -
lәrlә, ruscaya tәrcümәsi verilir.
Vaxtilә K.Tizdall vәsai tini çapa
hazırlayanda fars atalar sözlәrini
İranda mәşhur olan «Cami üt-
tәmsil» vә «Şa hi di - sadiq» top -
lularından istifa dә etmişdi.
Ma raqlıdır ki, hә min kitablara
atalar sözü canlı xalq dilindәn
yox, şeir vә nәsr nümunәlәri şәk -
lin dә әdәbi әsәrlәrdәn top lan -
mışdı. M.A.Qa farovun «Fars
atalar sözü» kitabı canlı xalq dili

materialları vә klassik fars poeziya sının әn böyük söz us ta la -
rı nın әsәrlәrindәn seçilmiş, fars hәyatının, mәi şәtinin ti pik
xüsusiyyәtlәrini özündә әks et dirәn, bәşә riy yә tin fәlsәfi
fikrini ifadә edәn kәlamları әsasın da tәr tib olun muşdur. 

1 Гаффаров А.А. ... Персидские пословицы : (cобр. мирзы Абдуллы
Гаффарова) : транскрипция, пер. и коммент. / м. А. Гаффаров и Вл.
Гордлевский. – Москва : тип. «Крест. календаря», 1913. – [2], 50 с. –
Отт. из изд.: Древности восточные. Т. 4, вып. 1, c.I.
2 Yenә orada, c.1.

Bladimir Aleksandroviç 
Qordlevski
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M.A.Qafarovun Vl.Qordlevski ilә birlikdә hazır ladıq la -
rı «Fars atalar sözü» kitabının dәyәri on da idi ki, hәcmi nin
az olmasına baxmayaraq, rus ca transliterasiya edildiyi üçün
fars әlifbasına bә lәd olmayanlar da ondan istifadә edә
bilirdilәr. Mü qa yisә üçün deyәk ki, XIX әsrin әvvәllәrindә
Hun ter vә Robek tәrәfindәn 2500 nümunә verilmiş, 1824-cü
ildә Kәlküttәdә Uilson tәrәfindәn nәşr olu nan ötәn әsrin әn
nәhәng vә ilk «Fars atalar sözü» kitabı fars dilindә transli -
terasiyası olunmadığı üçün M.A.Qafarovun kitabı qәdәr
şöhrәt qazana bil mәmişdi.

Kiçik hәcmli olmasına baxmayaraq, M.A.Qafarov vә
Vl.Qordlevskinin «Fars atalar sö zü» kitabı İran folklorçu-
leksikoqrafı Əli Əkbәr Deh xo da nın 60.000 atalar sözü vә
mәsәllәr veril miş 4 cildlik әsәrindәn elmi siqlәtinә, mәz mu -
nuna vә keyfiyyәtinә görә heç dә geri qalmır.1

1 Академику В.А. Гордлевскому к его се ми десяти летию. М., 1953,
145, 146; Рзаев А.К. Азербайджанские востокведы XIX века. Баку,
1986, c.129-130.
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Haşiyә: Vl.Qordlevski (1876-1956) Finlan diyanın Svea -
borq şәhәrindә doğulmuşdur. Helsinqforsk gim naziyasında
(1895), LŞDİ-dә (1895-1899) vә Moskva Universitetindә (1899-
1904) tәhsil almış, iki il Türkiyәdә vә Suriyada yaşamış, әrәb, fars,
türk vә fransız dillәrini mükәmmәl mәnimsәmişdir. Daha sonra
Parisdә – Kollec de Fransda vә Sorbonnada elmi işlә mәşğul ol -
muş, Moskvaya qayıdandan sonra (1907) LŞDİ-dә, Moskva Şәrq -
şünaslıq İnstitutunda (1918-1948) türk dili vә әdәbiyyatından
mühazirәlәr oxumuş, hәmin institutların professoru olmuşdur.

Keçmiş SSRİ Elmlәr Akademiyasının hәqiqi üzvü Vl.A.Qord -
levski türk dili, әdәbiyyatı, folkloru vә Tür ki yә tarixi mütәxәssisi
kimi tanınsa da o, Azәrbaycan ta ri xi, әdәbiyyatı vә etnoqrafi ya -
sından da bәhs edәn Qaraqo yun lular tayfası haqqında yazdığı
әsәrini ilk dәfә Bakıda nәşr etdirmişdir.

M.A.Qafarovun «X әsrdәn müasir dövrәdәk fars ya zılı
әdәbiyyatı nümunәlәri»nin II (nәzm) hissәsi 1906-cı ildә LŞDİ
Xüsusi Siniflәr Şurasının qәrarı ilә litoqrafik üsulla institutun
«Şәrqşünaslıq materialları»nın XXV buraxılışında işıq üzü
görür.1 Bu hissәdә dә ön sözün müәllifi M.A.Qa faro vu bu
xeyirxah işә sövq edәnlәrdәn biri olmuş F.Y.Kor şdur. Kitabın
hәcmi әvvәlkindәn 150 sәhifә ar tıq dır. Sa manilәr dövründәn
XIX әsrin son la rına dәk fars poeziyasının qüdrәtli söz usta -
larının әn gö zәl nümunәlәri toplanmış müntәxәbat Av ro pa  da
çıxan bu tipli kitablardan öz üstünlüklәri ilә fәrq lә nir. Əv vәla,
müntәxәbatda, Avropada ilk dә fә olaraq, fars әdәbiy yatı klas -
siklәrindәn Firdovsi, Sә di, Hafiz yaradıcılıqlarına, tәsәvvüf nә -
zә riyy әç i lә ri Fәridәddin Əttar vә Cәlalәddin Ruminin sufi
şeir lә rinә geniş yer verilmiş, kitaba Bәhaddinin (Bәhayinin –

1 Kitabın titul sәhifәsindә müәllifin LŞDİ-dә yalnız türk dili müәllimi
olması qeyd edilir.
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N.M.) poemalarından parçalar daxil edil miş dir.1 Mün tә xә -
bat 10 әsrlik tarixin müx tәlif dövrlәrindә yaşamış farsdilli
şairlәrin dil vә üslubu ilә tanışlıq, fars әdәbiyyatı tarixinә
yaxından bәlәd olmaq imkanı verir. Kitabın bir üstünlüyü
dә budur ki, adları Avropa vә Rusiya şәrqşünaslığında bәlli
olmayan vә ya az tanınan, xüsusilә X әsrdәn XX әsrin әvvәl -
lәrinәdәk tәk-tük tәzkirәlәrdә iz qoymuş bәzi farsdilli şair -
lәrin әsәrlәrindәn dә nümunәlәr verilir. Əsәrә yazdığı ön
sözdә F.Y.Korş qeyd edir ki, bu nümunәlәrin bir qismi
italyan şәrqşünası Dr. İ.Pissinin müntәxәbatından götürül -
müşdür. Ancaq fars dilini vә şeir üslubunu bü tün incәlik -
lәrinә qәdәr bilәn M.A.Qafarov hazır mәtnlәrin – parçaların
üzünü köçürmәmiş, tәrcümә zamanı buraxılmış hәddindәn
artıq kobud, hәtta gülünc sәhvlәri düzәltmiş, mün tәxәbatın
tәrtibinә yaradıcı şәkildә yanaşmışdır.2

1 Гаффаров М.А. Образчики персидской пис мен нос ти с X века до
нашего времени, ч. II, поэзия. М., 1906, c.III. 
2 Yenә orada, c.IV,
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Müntәxәbatın II hissәsi aşağıdakı bölmәlәr üzrә tәrtib
olunub:

1)epos, 2)didaktika, 3)lirika (qәzәl, qәsidә, qitә), 4)şeir -
lәr dәn (tәrcibәnd, müxәmmәs) sәtri tәrcü mәlәr, 5)qarı şıq
parçalar (saqinamәlәr, nәsihәtamiz şeirlәr), 6)rübailәr

Bölmәlәrdә xronoloji ardıcıllıqla, hәr bir şeirin, par -
çanın vәzni göstәrilir.

Müntәxәbatın bu hissәsinә aşağıdakı mәn bәlәr dәn
mәtn lәr, parçalar daxil edilmişdir:

1.Firdovsinin «Şahnamә» әsәrindәn (Bom bey, h. 1277-
1279, 1884-cü illәrdә Vullersin tәrtib etdiyi mün tә xә batlar -
dan) 12 hissә

2.Nizaminin «Xәmsә»sindәn (Bombey h. 1304; h. 1314-
cü il Tehran nәşrlәrindәn) 4 parça

3.Fәridәddin Əttarın «Pәndnamә» әsәrindәn (Silvestr
de Sasinin tәrtib etdiyi müntәxәbat. Paris, 1819) 17 parça

4.Cәlalәddin Ruminin «Mәsnәvi»sindәn (Bombey h.
1267 vә 1317) 16 parça

5.Sәdinin «Bustan» әsәrindәn (X.H.Qafın 1858-ci il Vena
nәşrindәn, h. 1272-ci, 1309-cu illәr Bom bey vә h. 1312-ci il
Tehran nәşrlәrindәn) 24 par ça

6.Bәhayinin «Nano halva» vә «Şiroşәkkәr» әsәrlә rin dәn
(Tәbriz, h. 1286) 3 parça

7.Dәqiqinin әsәrlәrindәn (Dr.İ.Pissinin mün tәxәbatın -
dan. Tirin, 1899) 3 nümunә

8.Rudәkidәn (hәmin mәnbәdәn) 3 nümunә
9.Qisaidәn (hәmin mәnbәdәn) 3 nümunә
10.İbrahimşah Müntәzirinin şeirlәrindәn (hәmin mәn -

bә  dәn)
11.Firdovsidәn (hәmin mәnbәdәn) 4 nümunә
12.Fәrruxinin (hәmin mәnbәdәn) 1 qәsidәsi
13.Qәtran Tәbrizinin (hәmin mәnbәdәn) qәzәllәri
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14.Mәnüçöhrdәn (Dr.İ.Pissinin müntәxә ba tın dan vә
Brau nun 1901-ci ildә Leydendә çap et dir di yi Dövlәtşahın
«Tәzkirәt üş-şüәra» әsәrindәn) 3 nümunә

15.Ənsaridәn (prof. V.A.Jukovskinin 1895-ci il dә S.Pe ter -
 burqda nәşr olunmuş «Восточных за метках» kitabın dan vә
Ən sa rinin әsәrlәrinin hicri 1301-ci il Tehran nәşrindәn) 3 qә zәl

16.Nasir Xosrovdan (prof. Dr.Herman Et he nin tәrtibin -
dәn vә h. 1314-cü il Tehran nәşrindәn) 6 qә sidә

17.Suzәnidәn (Dr.İ.Pissinin müntәxәbatından vә Döv -
lәt  şahın «Tәzkirәt üş-şüәra»sından) 3 nümunә

18.Xaqanidәn (h. 1065-ci il әlyazması vә Şpi ge lin 1846-
cı il Lipsidә çap olunan mün tә xә ba tın dan) 6 nümunә

19.Ənvәridәn (h. 1236-cı il Tәbriz nәşrindәn vә prof.
V.A.Jukovs kinin «Ə.Ə.Ənvәri» dis ser ta si ya sından, Sankt-
Peterburq, 1883) 2 qәsidә 

20.Sәnaidәn (Dövlәtşahın «Tәzkirәt üş-şüәra» vә Rzaqu -
 lu  xan Heratın «Riyaz ül-arifin», h. Teh ran, 1305 nә şrindәn) 2
qәsidә

21.Şahfur Əşxәrinin (Dövlәtşahın «Tәzkirәt üş-şüәra»
әsәrindәn) qәzәllәri

22.Şәrafәddin Şahruhun qәsidәlәrinin (hәmin mәn bә -
dәn) sәtri tәrcümәsi

23.Fәridәddin Əttardan (hәmin mәnbәdәn vә «Ri yaz
ül-arifin» toplusundan) 2 qәsidә

24.Cәlalәddin Rumidәn (A.Nikolson vә M.A.Sam brid -
 ge nin 1898-ci ildә tәrtib etdiklәri «Şәms Tәbrizinin «Di -
van»ı»ndan) 6 qәsidә vә qәzәl

25.Sәdidәn (h. 1272, 1309-cu illәr Bombey vә 1312-ci il
Tehranda nәşr olunan müntәxәbatlardan) 11 qәzәl vә qәsidә

26.İbn Hәssam Hәruyidәn (hәmin mәn bә lәr dәn) 1
qәzәl

27.Əmir Xosrov Dәhlәvidәn (hәmin mәn bә lәr dәn) 5
qәsidә
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28.İmad Fakihdәn (hәmin mәnbәlәrdәn) bir qә zәl
29.Xacә Camal Əlaәddin Sәlman Savәcidәn (hә min

mәnbәlәrdәn vә Dr.İ.Pissinin mün tә xә ba tın dan) 2 qәzәl
30.Hafizdәn (Brokhayzenin Leypsiq 1854, 1858, 1860-cı

illәr nәşrlәrindәn vә h. 1299-cu il әlyaz ma sından) 50 qәzәl
31.Lütfullah Nişapuridәn (Dövlәtşahın «Tәz ki rәt üş-

şüәra» әsәrindәn) 2 qәsidә
32.Xacә Kamal Xocәndidәn (hәmin mәn bә lәr dәn) 1

qәzәl
33.Əbdürrәhman Camidәn (Silvestr de Sa si nin tәrtib

etdiyi Fәridәddin Əttarın «Pәndnamә» әs ә rinә yazdığı ön
sözdәn; Dr.İ.Pissinin mün tә xә ba tından vә hәmin әsәrin ön
sözündәn) 3 qәzәl

34.Qaanidәn (h. 1242-ci il, Tәbriz vә h. 1298-ci il Bombey
nәşrlәrindәn) 2 qәsidә

35.Şeybanidәn (h. 1308-ci il, Konstantinopol nәş rindәn)
10 qәzәl vә qәsidә

36.Əsrari Xacә Molla Hadidәn (h. 1299-cu il Tәb riz
nәşrindәn) 8 qәzәl vә qәsidә

37.Nasir Xosrovdan (prof. V.A.Jukovskinin «За  пис ках
Восточного Отделения Им пе ра торского Русского Ар хео -
ло ги    чес кого Общества» top lu sundakı «Песни На сир Хос -
рова» mә qalә sin dәn) tәrcibәndlәr

38.Hatifdәn (әlyazmasından) tәrcibәndlәr
39.Hafizin müxәmmәslәri vә «Saqi na mә»sindәn (Brokhay -

ze nin Leypsiq nәşrlәrindәn) par çalar
40.Sәdinin «Gülüstan»ından (h. 1291-ci il Konstan -

tinopol  nәşrindәn) parçalar
41.Əbu Sәiddәn (Dr.İ.Pissinin müntәxә ba tın dan) 4 rübai
42.Əbu Əli İbn Sinadan (Dr.İ.Pissinin mün tә xә ba tın -

dan) 4 rübai
43.Ənsaridәn («Riyaz ül-arifin» vә «Книг бесе ды дос -

то почтенного Абдуллаха Ансари» kitab larından) 7 rübai
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44.Ömәr Xәyyamdan (Y.B.Nikolanın 1877-ci il Paris
nәşrindәn vә «Riyaz ül-arifin» kitabından) 39 rübai

45.Xaqanidәn (h. 1065-ci il әlyazmasından vә Şpigelin
müntәxәbatından) 10 rübai

46.Cәlalәddin Rumidәn (h. 1312-ci il Konstantinopol
nәşrindәn) 16 rübai

47.Sәdidәn (h. 1272-ci vә 1309-cu illәr Bom bey, h. 1312-
ci il Tehran nәşrlәrindәn) 2 rübai

48.Hafizdәn (Brokhayzenin Leypsiq nәşr lә rin dәn) 2
rübai

49.Əbdürrәhman Camidәn (F.Rükkertin mәt ni әsasında
vә «Riyaz ül-arifin»dәn) 7 rübai

50.Əhvәdidәn («Riyaz ül-arifin» top lu sun dan) rübailәr
51.Əhdi Marağayidәn (hәmin mәnbәdәn) rü bailәr
52.Müәllifi mәlum olmayan 2 rübai.1
M.A.Qafarovun «X әsrdәn müasir dövrәdәk fars yazılı

әdәbiy yatı nümunәlәri» müntәxәbatının II (nәzm) his sә -
sindә sәhvlәr dә az deyildir. Mә sә lәn, tәrtib zamanı kitaba
tәkcә Şәrq müәlliflәrinin de yil, fars dilinә dәrindәn bәlәd
olmayan Avropa mütәxәssislәrinin hazırladıqları Şәrq әdә -
biyyatı toplu larının materialları da daxil edilmişdir. Ümu -
miy yәtlә, kitabın tәrtibin dәn çox razı qalan F.Y.Korş ön
sözdә ürәkaçıqlığı ilә bildirir ki, bütün litoq rafik әsәr lәrdә
sәhvlәr vardır. M.A.Qafarovu, tәk cә A.A.Boldırevin Rusi -
ya da yeganә sәlәfi, da vam çı sı olduğu üçün bütün sәhv lә -
rinә görә bağış lamaq olar.2

1892-ci ildәn İ.N.Xolmoqorovun әvәzinә LŞDİ Xü su si
Siniflәrindә pedaqoji fәaliyyәtә başlamış F.Y.Korş A.V.Bol -
dı re  vin, Şpigelin vә Dr.İ.Pissinin hazır la dıqları fars әdәbiy -
yatı mün tәxәbatlarının el mi cәhәtdәn onu tәmin etmәdiyini
1 Гаффаров М.А. Образчики персидской пис мен нос ти с X века до
нашего времени, ч. II, поэзия. М., 1906, c.V-IX. 
2 Yenә orada, c.IX. 
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bil di rir, pe da qo ji kollektivә tәdris zamanı mәhz M.A.Qa -
farovun yük  sәk istedadla, әdәbi-tarixi xronologiya vә kom -
men ta riya ilә tәr tib etdiyi fars әdәbiyyatı müntә xә ba tın dan
istifadә etmәyi mәs lәhәt görür. İnstitutun tәqvim planından
bәlli olur ki, F.Y.Korş vә prof. A.E.Krımski 3 tәhsil ilindә fars
dilinin qram ma ti kas ınd an praktik kursu dinlәyicilәrә mәhz
M.A.Qafarovun tәrtib etdiyi müntәxәbatlar әsasın da tәdris
et mişlәr.1

M.A.Qafarovun әn maraqlı, lakin mәnbәlәrdә adı çox
çәkil mәyәn yaradıcılıq nümunәlәrindәn biri dә 1913-cü ildә
İmpera tor Moskva Arxeologiya Cәmiyyәti Şәrq Komissiya -
sının orqanı «Древ нос ти восточныя» toplusunun IV cil din -
dә çap olun muş monqol dövrü fars tarixşünaslığın a hәsr
olunan «Из области персидской историогра фии» әsәridir.
Əsәr aşağıdakı hissәlәrdәn ibarәtdir: 1.Cüveyninin (XIII әsr)
Ru si ya ya aid әsәrindәn 3 parça; 2.Lazarev Şәrq Dillәri İns -
titutunda sax la nılan XV әsr Herat tarixçisi Əbdürrәzzaq
Sәmәrqәndinin «Mәtlә üs-sәdeyn vә mәcmә ül-bәhreyn»
(«İki bәxtәvәr ulduzun çıxması») әlyazmasının tәsviri;
3.Mon qol dövrünün tarixi mәsәlәlәri. Ümumi oçerk: a)Çin -
giz xan vә İlxanilәr әsrinin tarix şü naslığı (Nisayi, Cozdani,
Bәydәviy, Cüveyni, Vәs saf); Vәzir Rәşidәddinin «Cami üt-
tә varex» («Sal na mәlәr top lusu»), 1310; Abdulla Ka şa ninin
Rәşidәddini plagiatlıq da günahlandırması, «Tarixi qozide»,
tәxminәn 1330 vә Nüzhәt ül-qülub, 1340; Şәbanqarayinin
«Nәsil şәcә rәsi», 1333. Mon qol ları tәriflәyәn bu tarixçilәrin
ümumi xarakteristikası; b)Tey mur vә teymurilәrin tarix -
şünaslığı. Qondarma «Teymurun ni zamları», Teymura mәdh -
lәr: «Zәfәr namә», 1425; suriyalı İbn Ərәb şahın «Taleyin
mö  cüzә lәri (xariqәlәri)», 1389-1450; Şәrafәddinin «Tey mu -
1 Обозрение преподавания в Специальных классах Лазаревского
института восточных языков (1900 – 1901,1916 – 1917 академичес. г.),
c.68,195.
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run qalibiyyәt tarixi», 1425; Hafizi Əbrunun «Coğrafi ya»sı,
1414; «Seçmә (әn yaxşı) salnamәlәr» («Zübdәt üt-tәvarixi-
Baysonqori»). Hafizi Əbrunun әlyazmasını birinci vә ikinci
dәfә çapa hazırlayanlar haqqında mәlumat, 1417-1426.
Əbdürrәzaq Sәmәrqәndinin «Mәtlә üs-sәdeyn», 1470; c)XV-
XVI әsrlәrdә Hüseyn Bayqaranın mәş hur Herat әyalәti
tarixçilәri, Dövlәtşahın qeydlәri. Mirxond (1433-1498);
«Rövzәt üs-sәfa». Xondәmir (1475-1535); «Hәbib üs-siyәr»,
1521-1524; Tey murilәr tarixşünaslığından sonra әn yad daqa -
lan son hadisәlәr (XVI әsr). İlk Sәfәvilәr tarixi: «I Tәh ma si -
bin qeydlәri» (1524-1576), «Lobb üt-tәvarex», 1541; Qәffari
Qәzvininin «Nigaristan», 1552; Böyük mo ğollardan sonra
yenidәn yaradılmış şahlığın tarix şü naslığı: «Baburnamә»,
1482-1530; «Tarixi-Rә şidi», 1541-1545; «Min il barәdә sal -
namә», tәx mi nәn 1585-1591; «Tarixi-Əlfi».

M.A.Qafarov tәrtib etdiyi «Tarixşünaslığ»a Cü veyninin
birinci cildi 1912-ci ildә Leydendә çap olun muş «Tarixi-
cәhanqoşayi Cüveyni» әsәrindәn yal nız Rusiyanı zәbt edәn
Batı xana aid hissәlәrin (1. Tuş vә onun әvәzinә hakimlik
edәn Batı haq qın da; 2. Asların vә rusların mәmlәkәtindә
bol qar la rın tabe edilmәsi haqqında hekayә; 3. Kalar vә baş -
qırd tayfaları haqqında hekayә) tәrcümәsini daxil etmişdir.
Materialların «rus dili üslubuna uyğun tәrcümәsindә»
M.A.Qafarova sevimli tәlә bә si, o vaxtlar hәlә LŞDİ-nin
dinlәyicisi olan L.İ.Jirkov yaxından kömәklik göstәrmişdir. 

Hәmin әsә rin Çingiz xana, elәcә dә vәrәsәlәri, davam -
çıları Uge de yә vә Quyuka aid I hissәsini İrandakı mon qol
hakimlәrinin katibi, sonralar Çingiz xanın nә vә si, Hulaku
xanın dövründә Bağdadın hakimi ol muş xorasanlı Əlaәddin
Atamәlik Cüveyni yaş lı la rın, qocaların xatirәlәri, monqol -
ların söylәmәlәri әsa sın da 1260-cı ildә qәlәmә almışdır. Bu
hissәyә hәm çi nin Çingiz xanın 2 oğlu Cuci (Avropanı fәth
edәn onun oğlu Batı xan) vә Cağatay haqqında he ka yәt lәr
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dә daxil edilmişdir. 
Müәllifin dәqiq tәsvirini verdiyi Əmir Tey mu run oğlu

Şahruhun saray şairi Əbdürrәzzaq Sә mәr qәn dinin mәşhur «İki
bәxtәvәr ulduzun çıxm a sı» әsәrinin әlyazması (XV әsrin sonu,
XVI әsrin әv  vәl lәri) LŞDİ-nin kitabxanasına mәxsus ol muş dur.
Kitabxanada tәxminәn dörd әsr tarixli, әv vәlinci vә sonuncu
sәhifәlәri çatışmayan bu iki his sәli әlyazmanın ancaq Şahruha
vә onun heratlı va ris lә rinә hәsr edilmiş hissәlәri qorunub sax -
lan ırdı. Yer i gәlmişkәn qeyd edәk ki, M.A.Qafarov 1916-cı il -
dә müntәxәbatın tәk millәşdirilmiş nәşrinin nәsr his  s ә sinә
Əbdürrәzzaq Sә mәr qәn dinin adı çәkilәn әsә rin dәn parça lar vә
Cüveyninin «Tarixi-cәhan qo şa yi Cüveyni» әsәrin dәn Batı xana
aid üç hissәni әla vә etmişdi.

Ümumiyyәtlә, müәllif bu tarixi oçerkindә mon qol
dövrü nә aid qәlәmini sınamış Şәrq tarix çi lә ri nin hәyatı,
şәxsiyyәti, yara dıcılıqları, әsәr lә ri nin sonralar nә vaxt vә
kimlәr tәrә findәn çapa ha zır lan ması, elәcә dә bu әlyaz ma -
ların, әsәrlәrin mәz  mu  nu, yazılma tarixi, dili vә s. haqqında
mәlu mat verir. Ancaq bü tün bu mәlumatların sonunda gәl -
diyi nәticә belәdir ki, hәtta mil liyyәtcә fars vә әrәb tari x -

çilәrinin salnamәlәrindә Çin giz
xa nın varis lә rin dәn al dıq ları
pul mü qabilindә tarix sax talaş -
dırıl mış, monqolların әmәl lәri
ört-basdır edilmiş, hәtta onlar
«mә dә niy yәtin havadarları,
himayәçilәri» kimi qәlәmә
verilmişlәr. 

Halbuki monqolların Azәr -
baycana vәhşicәsinә basqın ları
vә gәtirdiklәri fәlakәtlәrin şәx -
sәn şahidi olmuş mәşhur әrәb-
Mesopotamiya tarixçisi İbnHülakü xan
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әl-Əsirin әsәr lәrindәn, so nun cu Xarәzmşah Cәlalәddinin
katibi olmuş Mәhәmmәd әl-Nәsә vi nin әrәb me muar la -
rından bәllidir.1 Bir mә  sәlәni tәәssüflә qeyd etmәk istәyirik
ki, M.A.Qa fa rov bu әsәrin dә adları çәkilәn müәl liflәrin
qeyd lә rini ehkam kimi qәbul etmiş, onların mәlumat lar ını
tәkzib edәn tarixi faktları nәzәrә almamışdır. Tәkcә
Rәşidәddinin «Cәmi üt-tәvarex» әsәri Azәr bay can da
monqol hakimiyyәti dövrü haqqı nda düz gün fikir yaratmaq
üçün zәngin mәlumat verir. Xüsusilә Qazan xanın
dövründә Azәrbaycan in ki şa fının çiçәklәnmә mәrhәlәsini
keçmişdir. O, hakimiyyәtә sahib olmaq üçün
bütpәrәstlikdәn üz döndәrib, islamı qәbul etmiş vә onu
dövlәt dini elan etmişdi. Mәhz onun islahatları nәticәsindә
bütpәrәst monqollar da islamı qәbul etmişlәr. Qazan xanın
bu islahatı nәticәdә monqol - ermәni münasibәtlәrinә ciddi
zәrbә vurmuş, Kilikiya ermәni çarlığı süqut etmişdir. O,
vergilәrin növü, miqdarı, toplanması üsulu vә vaxtı barәdә
dәqiq qayda-qanun yaratmışdır. Azәrbaycanda möhtәşәm
memarlıq abidәlәri tikilmişdir: Tәbrizdә Şәnbi-Qazan, Rәbi
Rәşidi mәhәllәlәri, Ərk qalası, Kohәn mәscidi, xanәgahlar,
Muğanda Mahmudabad şәhәri, Abşeronda Mәrdәkan,
Ramana, Nardaran qalaları, Marağada, Zәngilanda, Naxçı -
vanın Qarabağlar kәndindә möhtәşәm mәqbәrәlәr, Urmi -
yada, Mәrәnddә әzәmәtli mәscidlәr, mәdrәsәlәr, xanәgahlar
vә s.

Hulaku xan Bağdadı fәth etdikdәn sonra oranın, elәcә
dә Rum, Gürcüstan vә Ermәnistanın әn qiymәtli sәr vәt lә -
rini Azәrbaycana aparmış, Sәlmas vә Urmiyә gö lü әtrafında
alınmaz qalalar tikdirmiş, şәhәrlәr saldır mışdı. 

Onun ölümündәn sonra hakimiyyәtә yi yә lәnәn böyük
oğlu Abaqa xan da atasının ver di yi qanunların qüvvәdә
1 Гаффаров М.А. Из области персидской исто риог ра фии (оттиск).
М., 1913, c.41.
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qaldığını söylәmiş; Azә r bay  can
әrazisindә yaşayan bütün xalq -
ların adәt-әn әnә lә rinә hörmәtlә
yanaşmağı tәlәb etmiş, ölkә dәn
didәrgin düşmüş azәrbaycanlı
hakimlәrin qa yıt ma sına vә on la -
rın toxunulmazlığına sә rәn cam
ver mişdir. Hәtta Azәrbay ca  nın
әrazi bütövlüyünü qәsb kar -
lardan qorumaq üçün qoşunla
bir qardaşı Uşu mu tu Dәrbәndә,
Şirvana vә Muğana, o biri qar -
da şı Tubşini Xorasan vә Ma zan -
darana gön dәr miş di. Yaylağı
Aladağ vә Siyahkuhda, qışlağı
Aran vә Bağdadda keçirtsәlәr

dә, monqollar Tәbrizi özlә ri nә paytaxt seçmişdilәr. Monqol
hakimlәri zә fәr yürüşlәrini, şanlı mü ha ribәlәrini Azәrbay -
can әra zi sindәn çox-çox uzaqlarda aparmış, bu gözәl mәm -
lә kәtin hәm әrazisinin, hәm dә әhalisinin zә rәr çәk mәsinә
yol vermәmişlәr. Sәnәtә, sә nәt ka ra, alimә dә yüksәk qiymәt
vermişlәr. Azәrbaycan musiqisi Sәfiәddin Urmәvi vә
Əbdülqadir Marağayinin fәaliyyәtlәrindә daha da inkişaf
etmiş, zәnginlәşmişdir. Fәlәk Ala-i Tәbrizinin mahasibata
aid “Sәadәtnamә” vә “Qanun әs-sәadәt” әsәrlәri yazıl mış -
dır. Mәşhur Azәrbaycan actronomu, alimi Xacә Nәsirәddin
Tusi monqol hakimi Hulaku xanın «müdәbbir”i,1 әn yaxın
mәslәhәtçisi ol muş vә bütün sәfәrlәrindә onu müşayiәt
etmişdir. 

Hulaku xan Marağada rәsәd xa nanı mәhz Xacә Nәsi -
rәd din Tusi üçün tikdirmişdi. 1259-cu ildә açılmış Marağa

1 Ərәbcә “uzaqgörәn, tәdbirli” demәkdir.

Abaqa xan
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rәsәdxanası, XIV әsrin
әvvәllәrindә Şamqa zan -
da tikilmiş rәsәd xana
Şәrq astronomiya elmi -
nin mәrkәzi ol muş dur.
Bu dövr lәrdә Azәr bay -
can tarix el mi nin mәr -
kәzinә çevril miş di.
Fәz lullah Rә şi  dәd din -
dәn savayı, Abdulla Kaşaninin
“Tarix-i Vassaf”, Hәmdulla vә
Zeynәddin Qәzvinilәrin “Zeyl-i
tarix-i qozide” vә s. Azәrbaycan
tarixi ilә bağlı әsәrlәr ortaya
çıxmışdır. Azәrbaycan alim -
lәrindәn Əhmәd Tәbrizi, Əbu
Bәkr әl-Qütbi әl-Əhәri, Mәhәm -
mәd ibn Hinduşah Naxçıvani öz
tarixi әsәrlәri ilә mәşhur laş mış -
lar. Hәmdullah Qәzvininin coğ -
rafiyaya aid “Nüzhәt әl-qulub”
әsәri yazılmışdır vә s.1

M.A.Qafarov «Tarixşünaslığ»ında dünya Şәrq şünaslıq
el mi ilә müqayisәdә rus şәrqşü na s lı ğı na bәlli olmayan Şәrq
ta rixçil әrinin bәzi әsәr lә ri nin adını çәkir, mәzmunu haq -
qında mәlu mat ve rir. Mәsәlәn, әsәrdә mәşhur orta әsr
tarixçisi, adı Ca mi ilә yanaşı çәkilәn Mirxondun (1433–1498)
da vam çı sı, onun nәvәsi Xondәmirin (1475–1535) Sa ma ni lәr
dövründәn başlamış teymurilәrin әn şanlı vә zir lәrinә hәsr
etdiyi «Dәstur ül-vüzәra» vә mәş hur monqol hökmdarı Hu -
mayunun şәrәfinә yaz dı ğı «Humayunnamә» әsәrlәri barәdә

1 Bax: Azәrbayca tarixi. Bakı, “Azәrnәşr”, 1994, s.334-347

Xacә Nәsirәddin Tusi

Marağa Rәsәdxanası



154
Nadir Mәmmәdli

danışılır.1 Maraqlıdır ki, hәr iki
әsәr 1913-cü ilәdәk, yә ni
M.A.Qafarovun «Tarix şünas -
lığ»ının çapına qә dәr hәlә nәşr
olunmamışdı.2

Müәllifin hulakuların ta -
rixçi-vәziri, Azәr bay can da do -
ğul muş Fәzlullah Rәşidәddinin
(1245-1318) ziddiyyәtli hәyat vә
yara dıcılığı haqqındakı mә lu -
matları maraq doğurur. Abaqa
xanın hökm darlığı dövründә sa -
ray hakimi olmuş Fәzlullah Rә -
şidәd din zәngin biliyi, qabiliy yәti

vә qazandığı böyük etibar sayә sin dә Qazan xanın (1295-1304)
vә onun qardaşı Ulcaytu Xu dabәn dinin (1304-1316) hakimliyi
dövrlәrindә 20 ilә yaxın saray vәziri vәzifәsini tutmuş, nә -
hayәt, sonuncu Hulaku ha ki mi Əbu Sәidin saray intriqa ları -
nın qurbanı ol muş dur. Monqol tarix şünaslığında o, «Tarixi-
Qazani» (1307) vә «Cami üt-tәvarеx» әsәrlәri ilә tanınır. Son -
ralar Qazan xanın ölümündәn monqol tari xi nin uzun bir
dövrünü әhatә edәn «Tarixi-Qa zani»ni 3 hissәdәn ibarәt
«Salnamәlәr toplusu»nun bi rin ci hissәsinә daxil etmişdir.
Xilafәtin tarixindәn vә monqollarla ixtilafda olmuş hindu,
çinli, yә hu di, avropalılar haqqında bәhs edilәn әsәrin II vә III
his sә lәrindә Hindistan haqqında kәşmirli-bud dis tin, Avropa
barәdә monax-papistin dilindәn vә s. mә lumatlar verilir.

Tarixi faktlara әsaslanan M.A.Qafarov belә nә ti cә yә
gәlir ki, Fәzlullah Rәşidәddinin “Sal na mә lәr toplusu” kol -
1 Гаффаров М.А. Из области персидской исто риог ра фии (оттиск).
М., 1913, c.34.
2 Hәmçinin bax: Лунин Б.В. Средняя Азия в дореволюционном и
советском востокведении. Ташкент, 1965, c.195.
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lektiv әmәyin mәhsuludur; belә ki, ki mi si Çin, Tibet-hindu,
türk-uyğur, әrәb dilindәn tәr cü mәlәr etmiş, kimisi әsәrin
tәrtibindә, ha zır lan ma sında kömәyini әsirgәmә miş dir.
Onun qә naә ti nә görә, vәzir Rәşidәddin әsәrin ya redaktoru,
ya da sadәcә tәrtibçisi ola bilәrdi. Tarixi mәn bәlәr dәn aydın
olur ki, sonralar Rәşidәddin öz yәhudi nәslinin sәdaqәtinә
xain çıxmaqda tәqsirlәndirilir, әda baz, lәyaqәtsiz, oğru kimi
qәlәmә verilir. Hәtta sal na mәnin “mәnhus jid”1 (cuhud –
N.M.) tәrә fin dәn toplanması
barәdә fikirlәr söylәnilir. Rәşi -
dә dd inin ölümündәn 15 il
sonra Mәhәmmәd Şәban qa ra yi
“Mәcmә ül-әnsab” әsәrindә
onu “saray intri qaçısı” kimi
qәlәmә verir. Bu faktları dә qiq -
lәş dir mәk üçün M.A.Qafarov
mәşhur “Olceytin ta ri xi” vә
“Tarixin mәşhur şәxsiyyәtlәri”
әsәrlәrinin müәl  l ifi, özünü
mәhz sifarişlә yazılmış “Salna -
mә lәr top lusu”nun müәllifi ad -
lan dıran, Fәzlullah Rәşi dә ddini
isә plagiatlıqda günahlandıran Abdul lah Kaşaninin qeyd -
lә rini misal çәkir. Apardığı tәd qiqat lardan belә nә ticәyә
gәlir ki, Rәşidәddinin mәlumatları hәtta sәtirbә sәtir
Abdullah Kaşaninin ya zı larına uyğundur.2 M.A.Qafarov
V.Bar tol dun bu barәdәki haqlı qeydini dә nәzәrә alır: “Be lә
nәticә irәli sürmәk olar ki, müstәqil tәdqiqat apar ma dan
әvvәlki tarixçilәrin (mәsәlәn, isla ma qә dә rki dövr) әsәrlәrin -
dәn istifadә edilmiş nü mu nә lәri Rәşidәddin özü yox, katib lәri
1 Keçmişdә yәhudilәrә verilәn hәqarәtli ad.
2 Гаффаров М.А. Из области персидской исто риог ра фии (оттиск).
М., 1913, c.37.

Vasili Vladimiroviç Bartold
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yazmışlar. An caq Rәşidәddinin işә qoşulması, mә su liy  yәti ka -
tib lә rin üzәrinә qoyması, xüsusilә dә Abdul lah Ka şa ni nin
onu plagiatlıqda günahlandır ması ilә qәtiy yәn razılaşmaq
düzgün olmaz”.1

M.A.Qa fa ro vun qәnaәti belәdir ki, Fәzlullah Rәşidә -
ddinin şәx siy yәtinә necә münasibәt bәs lәn mәsindәn vә ta -
be liyindәki katiblәrin әmәyini mәnim sә mәsin dәn asılı
ol ma yaraq “Salnamәlәr toplusu” fars ta rix  ş ü nas lı ğının
nadir nü munәlәrindәndir. Qeyd edәk ki, hәmin әsәri 1425-ci
ildә Ha fizi Əbru cid di redaktә etmişdir.

M.A.Qafarov tarixә açıq nәzәrlәrlә baxır. Mә sә lәn, o,
әsәr  dә Cüveyni, Rәşidәddin, Şәrәfәddin vә Vәssafı mәd -
dah lıq da günahlandırsa da, onların el mi xidmәtlәrinin
üstündәn qә lәm çәkmir. Əsәrdә xü su silә qeyd edir ki,
vaxtilә bu tarixçi-mәd dah la rın yaradıcılıqları ilә tanış olan

Silvester de Sasi Firdovsinin
“Şahnamә”si ilә müqayisәdә
onların iste da dına üstünlük
verirdi.2 Mәşhur ma car şәrq şü -
nası German Vam beri dә
özünün “Əmir Tey mur” adlı
әsәrindә yazır ki, Şәrәfәd din
hәr nә qә dәr Teymurun mәd -
dahı olmuşsa da, yenә onun hә -
ya tı, әhfal vә hәrәkatı haqqında
qiymәtli vә müfәs sәl mәlumat
meydana qoymuş dur.3

Teymurilәr dövrünün ta -
rix  şünaslığından bәhs edәn

1 Бартольд В.В. В мире ислама. 1912, №1, c.91.
2 Гаффаров М.А. Из области персидской исто риог ра фии (оттиск).
М., 1913,c. 41.
3 Vamberi K. Əmir Teymur. Bakı, 1991, s.28

Əmir Teymur
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M.A.Qa fa rov dәrin müha kimә lәr yürü dür, tutarlı müqa -
yisә lәr apa rır. Mәsәlәn, oxucunun diqqәtini çox şübhәli bir
tarixi fakta yö nәl dәn müәllif, hәmin mәsәlәnin obyektiv
hәllini göstәrmә yә çalışır. Guya vaxtilә Topal Teymurun
katibinә caqatayca dik tә etdiyi tәrcümeyi-halı vә
memuarları (“Malfuzati-Tey muri”) tәsa düfәn XVI әsrdә,
yәni iki әsrdәn sonra Ərәbistanda bir Hindistan mәnşәli fars
tәrәfindәn tapılmış vә hәmin әsәrin әla vәlәrlә “Tüzükati-
Teymuri” (“Tey murun nizamları”) adı altın da cağatayca
yox, mәhz farsca tәrcümәsi çap olun muşdur. Bu әsә  rin
yazıl ma tarixi XIX әsr şәrqşünaslıq elmindә әn mü ba hi sәli
mәsәlәlәrdәn biridir. M.A.Qafa ro vun mәlumatına әsasәn,
Elliot 1871-ci ildә çap olun muş “Historiy of İndiya” adlı
әsәrindә çox cid di şәkildә “Tü zükati-Teymuri” әsәrinin
möv cud lu ğunu, hәmin çap nü munәsinin orijinallığını mü -
dafiә edib. Lakin 8 il sonra, 1879-cu ildә Bri ta ni ya
muzeyindәki “Tü zükati-Teymuri”nin tәfsirini ve rәn Rio tutarlı
dәlillәrlә şüb hә lәrini әsas lan dır -
ma ğa müvәffәq olur.1 Merkha -
ymın qeydlә rinә әsasәn, German
Vam beri әsәrin orijinallığını mü -
 da fiә edir: “Bu әsәrdә (“Tüzükati-
Tey muri” – N.M.) Teymur
özü nün qәraiblә dolu olan
vәğaye hәyatını, әn mühüm
әfal vә hә rә katını da hekayә
etdiyindәn ona bir tәr cü meyi-
hal demәk müm kün dür. Bu
kitabın ingilis sәy yah  la rın dan
Devinin Hin dis   tan  dan Av -
ropaya gәtirdiyi surәti farsca
1 Гаффаров М.А. Из области персидской исто риог ра фии (оттиск).
М., 1913, c.42.

German Vamberi
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yazılmış olub, 457 sәhifәdir. Sәhifәlәri kitabın ancaq 8-dәn
biri qәdәrdir. Bu nüsxә kita bın farscaya tәrcü mә si dir.
Amma cağatay dilindә әsl yazılı nüsxәsi Yә mәn valisi
Cәfәrin kitabxana sın dan ta pıl mış dır. Bu kitab әn әvvәl
farscaya, sonradan ma yor Q.Stüart tәrәfindәn 1830-cu ildә
ingiliscәyә tәr cü mә edil mişdir”.1 M.A.Qafarov isә “Tü zü -
kati-Tey muri”nin orijinal yox, mәhz verilәn mә lu mat la rın
Şәrә fәd din Əli Yәzdinin “Zәfәrna mә”sin dәn2, elәcә dә XV
әsrdә Teymura hәsr olunmuş baş qa mәdh edici
bioqrafiyalardan – Niza mәddin Dә mәşqlinin (vә ya Şamlı -
nın) “Zәfәrnameyi-Şahi”, İbn Mәina Əbәrku hinin “Teymur -
na mә dәr fәthi İsfa  han”, Hafizi Əbrunun “Zobdәt
üt-tәvarexi-Bay sonqori”, Əbdürrәzzaq Sәmәrqәn dinin
“Mәtlә üs-sәdeyn vә mәcmeyi-bәhreyn” vә baş qa larının
әsәr lә rindәn götürdü yünü sübut edir.

M.A.Qafarov “Fars tarixş ün as lı ğın dan” әsә  rini yazar -
kәn daha çox LŞDİ-nin ki tab vә әlyazmaları fon du na әsas -
lan mış, dünyanın baş qa kitab-әlyazmaları xә zinә sin dәki
nüsxәlәrlә el mi-mәntiqi müqayisәlәr apar mış, elәcә dә әsәr -
lә rin adının hәm orijinalını, hәm rusca trans litera si ya sı nı,
bә zi lә    rinin ruscaya tәrcümәsini, bә zi lәrinin isә mәtnlәrin -
dәn parça lar vermişdir.

Əsәrin olduqca maraqlı vә tarixi mәlumatlarla
zәnginliyini nәzәrә alıb faksimilesini tәqdim edirik.

Yaradıcılığının әn mәhsuldar dövrlәrindә mәş hur әrәb -
şü nas, türkoloq, iranşünas alim A.E.Krımski islam - әrәb
әdә biy yatı vә İran tarixi, xüsu silә fars әdәbiyyatı әnә nә lә ri -
nin әrәb mә dә niyyәtinә tәsiri ilә bağlı tәdqiqatlar apar mış -

1 Vamberi K. Əmir Teymur. Bakı, 1991, c.13.
2 A.E.Krımski dә “Tüzükati-Teymuri” әsәrinin XV әsr Teymura hәsr
edilmiş bioqrafiyalar, xüsusilә Şәrәfәddinin«Zәfәrnamә”si әsasında
yazıldığını qeyd edir (bax: Крымский А.Е. История Персии, ея ли -
тературы и дервишской теософии, т.III. М., 1914 -1917, c.52).
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dır. 1913-cü ildә onun “Древности восточныя” toplusunun
IV cildindә “Əban Lahıki. VIII–IX әsr hind – fars tәsirli әrәb
rәvayәtlәr әdә biy yatı tarixindәn. “Varlaam vә İosaf” ümumi
tarixi-әdәbi oçerk”1 adlı әsәri çap olunur.2 Müәllif X әsr
Suliy yә nin Qahirәdә Hәdiviyyә kitabxanasında qorunub
saxlanılan “Əl-övraq fi-әxbar” yeganә әlyazması әsasında
Əban Lahıki haq qın da apardığı araşdırmalarda diqqәti
daha çox VIII әsrin II ya rı  sı Bәsrә әdәbiyyatı dәrnәyinә
yönәldir. Əban Lahıki haqqın da kı yazıda Budda haqqında
bir povestin tәrcümәsi tarixindәn da nı şı lır. Bu povest әrәb
rәvayәtlәri әdәbiyyatına “Balahvar vә Bәdәsaf” adı ilә daxil
olmuşdur. Avropa әdәbiy yat şü nas lı ğında – xristian alә min -
dә “dünyәvi şöhrәt” tapmış bu әsәr “Var laam vә İosaf” adı
ilә tanınır. Şәrq Ko mis si yası iclasla rı nın protokol larına vә
K.İ.Qurnitski nin verdiyi mәlumata әsasәn, A.N.Krımskinin
Əban Lahıki, “Varlaam vә İosaf” povestinin ta rixi-әdә bi
araş dırmalarının, elәcә dә Suliyyәnin әrәb mәt ni üzә  rindәki
tәdqiqatlarının nәticәlәri mәhz M.A.Qafarovun “nә za rә  ti”,
mәslәhәtlәri vә kömәyi әsa sında çap olunub.3

1 Uzun müddәt itmiş hesab edilәn әsәrin çapı A.E.Krımskiyә, onun bu
barәdә Şәrq Komissiyasına mәlumat verdiyi 1910-cu il 10 fevral tarixli
iclasında hәvalә olunmuşdu (bax: Древности восточныя. Юбилейный
выпуск посвя щен ный, по случаю исте чения 25-летия су ществован -
ия Восточной комиссии, ея пре дседа телю, основателю академику
Ф.Е.Коршу, т. IV. M., 1913, c.114). Qeyd edәk ki, hәlә 1902-ci ildә
“Varlaam vә İosaf” әsәrini “Balahvar vә İodasaf” adı altında A.Xaxanov
gürcü dilinә tәrcümә etmiş vә Moskvada çap etdirmişdi (Тридца ти -
летие специальных классов Лазарев ско го Инсти тута восточных
языков. М., 1903, c.53; hәmçinin bax: Гаффаров М.А. Персидско –
русский словарь, ч. I М., 1914, c.I).
2 Древности восточныя. Юбилейный выпуск посвя щен ный, по случаю
истечения 25-летия су ществован ия Восточной комиссии, ея пре дседа -
телю, основателю академику Ф.Е.Коршу, т. IV. M., 1913, c.1-44.
3 Yenә orada, c.114; әlavә bax: Гурницкий К.И. А.Е. Крымский. М.,
1980, c.76-77.
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A.Rzayev dәyәrli faktlarla zәngin “XIX әsr Azәr bay can
şәrqşünasları” monoqrafiyasında M.A.Qafa ro vun M.O.At -
ta ya ilә birlikdә “Древ нос ти восточныя” toplusunun 1914-
cü il, XX cild bu ra xı lışına daxil edilmiş “Арабские листки
из Ан ди жа на” (“Əndicandan göndәrilmiş әrәbcә ya zı lan
vәrәqәlәr”) adlı mәqalәsi haqqında mәlumat ve rir.1

1914-cü ildә nәşr edilәn, akademik A.N.Ve se lovs  k inin
70 illiyinә hәsr olunmuş topluya M.A.Qa fa rovun da mәqa -
lәsi daxil edilmişdir. Onun “Из газелей Сельмана Савед -
жи” (“Sәlman Sa vә cinin qәzәllәrindәn”) adlı mәqalәsi XIV
әsr klas sik farsdilli şairlәr içәrisindә özünә layiqli yer tutan,
Hafizdәn әvvәl tanınmış azәrbaycanlı qәzәl ustadlarından

biri Sәlman Savәyә vә ya
Sәlman Savәciyә (1291-1377)
hәsr olunmuşdur. 

Qeyd edәk ki, dünyanın әn
parlaq istedadlarından, әn nә -
hәng poetik simalarından biri
olmuş Sәlman Savәcinin hәyat
vә yaradıcılığı çox-çox sonralar
Azәrbaycan әdәbiyyat şü nas lı -
ğı nın tәdqiqat obyekti olmuş -
dur. Sәlman Savәci haq qında
Əli Əkbәr Dehxodanın lü ğә -
tindә olan qısa mәlumat be lә -
dir: “Sәlman Savәci adı ilә

mәşhur olan Xacә Cә malәddin Sәl man ibn Xacә Əlaәddin
Mә hәm mәd hicri VIII әsrin әv vәl lә rin dә Savә2 şәhәrindә
ana dan olmuşdur. Atası Əlaәddin elm xa di mi ol muş vә
dövlәt orqanlarında çalışmışdır. Mü kәm mәl tәhsil almış
1 Рзаев А.К. Азербайджанские востокведы XIX века. Баку, 1986, c.131.
2 Savә Tehran vә Hәmәdan arasında imamlardan birinin müqәddәs
ziyarәtgahı olan qәdim Azәrbaycan şәhәrlәrindәndir.

Sәlman Savәci
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Sәlmanın söz sәnәti yalnız zöv qü nün vә istedadının mәh -
sulu olmamışdır. Öm rü nün әvvәllәrindә o, Sultan Əbu Sәid
Bahadurun vә ziri olan Xacә Qiyasәddin Mәhәmmәdi,
sonralar isә Cәlairlәr sü la lә sindәn olan Şeyx Hәsәn Bü zür -
gi, Sultan Hüseyn vә Sultan Üvey si mәdh etmişdir. Sәl man
Savәci bu ailәni qırx il tamam Tәb riz vә Bağ dad sәfәrlәrindә
müşayiәt etmişdir. 

Sәlman ilk növbәdә qәsidәçi şairdir. O, de mәk olar ki,
Sә  fә vilәr sülalәsindәn әvvәl әn gör kәm li qәsidәçidir. Sәl -
man eyni zamanda tәnzir,1 qә zәl, tәrcibәnd, qitә, mәsnәvi,
rübai, tәsәv vüf2 vә tәşbib3 yaradıcılığında da mәharәtli
olmuşdur”.4

Vaxtilә A.E.Krımski onun poetik istedadını yük sәk qiy -
mәtlәn dirmiş, dövrün görkәmli ro mantik-epik şairi Əssar
Tәb rizi nin, lirik şairlәr Şeyx Kamal Xocәndi vә Şeyx Mә ğri -
binin sәnәt ustalığında ondan aşağı sәviyyәdә durduqlarını,
Sәl manın isә yalnız Xosrov Dәhlәvi ilә müqayisә olu na
bilәcәyini söylәmişdir.5 Sәlman Sa vәci haqqında yazan
bütün tәdqiqatçılar, alim lәr6, hәmçinin şeirlәrinә nәzirәlәr
hәsr etmiş şair lәr onun poetik istedadına qibtә etmişlәr.
M.A.Qafarov Sәlman Savәcinin klassik fars poe zi ya sın da
tutduğu mövqeyә mәqalәsindә belә qiy mәt verir: “XIV
әsrdә Müzәffәrәddinlәrin hökm ran lıq etdiyi İranın cәnub-
şәrqindә – Şirazda şeir sul ta nı Hafiz idisә, farslaşmış
1 Bir şeirin nәzirәsini vә tәqlidini yazmaq (Şәmsәddin Sami. Qa -
musi – türki. H. 1318, I c. (әrәb әlif  bası ilә), s.444.
2 Sufiliklә bağlı yazılmış şeirlәr (yenә orada)
3 Qadın gözәlliyini mәdh etmә (104,405)
4 Lüğәtnameyi – Dehxoda (sin hәrfi). Tehran, h. 1348/ 1969 (әrәb әlifbası
ilә), s.778.
5 Bax: Крымский А.Е. История Персии, ея литературы и
дервишской теософии, т.III. М., 1914 -1917, c.97.
6 Müqayisә üçün bax: İ.Braun “İran әdәbiyyatı tarixi”, “Hәbib üs-siyәr”,
“Mәcmә ül-sәha”, II c.
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monqol hakim lә ri nin – Cәlairlәrin hakim olduqları İranın
şimal-qәr bin dә – Tәbrizdә şeir sultanı Sәlman idi. Onların
әdә bi irsinin taleyi eyni olmayıb. Hәlә öz döv rün dә hәr bir
farsa tanış olan Hafiz dünyanın bütun dillәrinә tәrcümә
edilib. Sәlman Savәci isә nәinki Avropada, heç öz vәtәnindә
tamam-kamal çap olunmayıb”.1

M.A.Qafarovun verdiyi mәlumata görә Sәl man Savә -
cinin LŞDİ-nin kitabxanasında qorunub sax la nılan “Kül -
liyat”ının әlyazması Avropanın әn yax şı kitabxanalarındakı
әlyaz ma nüsxәlәrindәn öz tamlığı, bütövlüyü ilә fәrqlәnir di.

Haşiyә: LŞDİ kitabxanasının Şәrqә aid kitab vә әlyazma larının
ilk kataloqu 1888-ci ildә nәşr olunub. “Ка талог книг и рукописей
библиотека Лаза рев ско го института восточных языков”
adlanan kitab bu ta rix dәn başlayaraq 1896-cı (N.O.Emi nin kitab
katalo qu әlavәsilә), 1901-ci (Q.İ.Kananovun kitab kataloqu әlavәsilә)
vә 1904-cü illәrdә çap edilib. Kataloqlardan mәlum olur ki, LŞDİ-nin
kitab fondu içәrisindә Nәsirәddin Tusinin “Ausaf ul-Əşrәf” (Bombey,
h.1301), Şeyx Şәbüstәrinin “Gülşәni-raz” (London, 1880), Xaqani
Şirvaninin “Rübailәr” (akad. K.Z.Zalemanın tәr ti bindә, Sankt-
Peterburq, 1875), Süruri nin vә Füzu li nin divanları (Tehran, h. 1294),
Nizami Gәncәvinin xәm sәsi (Bombey, h.1274), M.F.Axundovun
kome di ya la rı (Paris, 1888, Vyana, 1889), Mirzә Mәhәmmәd Ağa
Şaxtaxtinskinin “Tәk mil lәşmiş müsәlman әlifbeyi” (Tiflis, 1879) vә
başqa azәr baycanlı dramaturq, şair, alimlәrin әlyazma vә dünyanın
müxtәlif yerlәrindә çap olunmuş kitabları olmuşdur. Qeyd edәk ki,
LŞDİ-nin zәngin kitabxanasının yaranmasında әliaçıq qafqazlıların
da xidmәtlәri vardır. Külli miqdarda toplanmış vәsaitә Tif lisdәn
kitabxananın fon duna qiymәtli, nadir kitab vә әlyazmalar gön dәril -
mişdir. Azәrbaycanlı ziyalılar da bu xeyirxah işdәn kәnarda qalma -
mışlar. Mirzә Kazımbәy, Mirzә Cә fәr Rzayev vә M.A.Qafarov çap
olunmuş elmi әsәrlәrini, qiy mәtli әlyazmaları, Mirzә Cәfәr Topçubaşov
1 Гаффаров М.А. Из газелей Сальмана Саведжи. В кн.: Востчный
сборник в чест А.Н.Веселовского. М., 1914, c.168.
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Mir xon dun “Fars tarixi” vә Hafizin “Divan”ını kitabxanaya hә diyyә
etmişlәr.

M.A.Qafarov xәttinә vә başqa zahiri әla mәt lә rin ә görә
bu әlyazmanın tarixini Teymurilәr döv rü nün (XV әsr)
sonlarına vә ya Sәfәvilәr dövrünün (XVI әsr) әvvәllәrinә aid
edir.1 O, әlyaz ma da әliflә qafiyәlәnәn bütün qәzәllәri ayırır
vә pa ra lel olaraq ruscaya tәrcümәsini verir.

Qeyd edәk ki, tәrcümә işindә ona keçmiş tә lә bә si, adı bizә
artıq tanış olan, sonralar M.A.Q a fa ro vun әn sevimli dostların -
dan biri olacaq L.İ.Jirkov kö mәklik edir. Şairin ölümündәn
tәxminәn 150 il son ra katiblәr tәrәfindәn üzü kö çürül müş bu
әlyaz ma da buraxılmış külli miqdarda sәhv lәrә tәn  qi di yanaşan
M.A.Qafarov, yeri gәldikcә, verdiyi çı xa  rışlar da hәmin nü mu -
nәlәri Sәlman Savәcinin 1890-cı ildә Bom bey dә na mә lum
tәrtibçi tәrәfindәn çap edilmiş natamam “Kül liyat”ının2 çox
nadir nüsxәsi ilә müqayisәlәr aparır, beytlәrin daha düzgün
variantını dәqiqlәşdirir, bu raxılmış sözlәri, sәtirlәri, şeirlәri bәr -
pa edir, müvafiq olaraq ulduzcuqla işarәlәyir vә remar kalarda
hәmin şeir lәrin hansı mәnbәdә olmadığı haqda mәlumat verir.

N.İ.Veselovskinin 70 illiyinә hәsr olunmuş yubiley top l u -
 sun  da M.A.Qafarovun Avropa vә Rusiya şәrqşü nas lığı tari -
xindә ilk dәfә olaraq Sәlman Savәcinin nadir әlyaz ma sından
etdiyi farsca 20 qәzәlinin orijinaldan ruscaya filoloji-sәtri tәr -
cü mәsi çap olunub.

1 Гаффаров М.А. Из газелей Сальмана Саведжи. В кн.: Востчный
сборник в чест А.Н.Веселовского. М., 1914, c.169.
2 Qeyd edәk ki, Sәlman Savәcinin nadir Bombey nüsxәsi İmperator
Moskva Arxeologiya Cәmiyyәti Şәrq Komissiyasının üzvlәrinin әk -
sәriyyәtinә bәlli deyildi. Mәsәlәn, Komissiyanın, şәxsәn Mirzә Cәfәr vә
M.A.Qafarovun iştirak etdiyi 1908-ci il 28 noyabr tarixli iclasında Sәl -
man Savәcinin LŞDİ-nin kitabxanasında qorunub saxlanılan әlyaz -
masını nümayiş etdirәn referent K.E.Freytaq öz çıxışında “Külliy yat”ın
hәlә çap edilmәdiyini bildirmişdi (bax: Древности восточныя, т. III,
вып. II. СПб., 1908, c.27).
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M.A.Qafarovun tәrcümәçilik istedadı ilә tanışlıq üçün
hә min topludan bir nümunә veririk:
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Rus dilinә sәtri tәrcümәsi:

Лцо то, что для меня ты зеркало жизни.
Почему же мой вздохъ, увы, не трогаеть тебя нисколько?

Если я удаленъ оть твоего лица, то сердце мое съ тобою.
Почему же ты ничего не выдаешь о моемь положении?

Ты отняла оть головы моей осинение любви.
О, мой нововзросший кипаристь, да возрастить тебя
Богь!-почему?

Всехь заблудшихъ призывають на твой путь, а меня
Почему же оть пути твоего гонять на окольный путь?

Вы ямки твоего подбородка мое сердце держится на 
волоски.

Почему же, о Юсифь, ты не поднимешь меня изь этого
колодца?

Я доброжелатель твой, а ликь твой- цель моего душеннаго 
желанйи.

Почему же протекаеть моя дорогая жизнь не но моему
душевнего желания?

Ты мой царь, а я одинь изь пящихь у твоихь дверей,
Почему же, о царь, ты ничего не видаешь о нищихь?

Вы предвичности-ты призваль себе Сельмана , –
Не  дай  же Богь, чтобы онъ былъ прогнаць оть двери

твоего дворца!
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Azәrbaycancan dilinә sәtri tәrcümәsi:

Ey Ay, nә üçün sәn mәnim halıma nәzәr salmırsan?
Sәnin sәrvin nә üçün qәfildәn mәndәn kölgәsini çәkdi?

Mәnә aydındır ki, ömür güzgüsü sәnsәn, 
Ah, nә üçün mәnim ahım sәnә әsәr etmir?

Əgәr sәndәn uzaq olsam da, ürәyim sәninlәdir,
Nә üçün mәnim ürәyimin ahından xәbәrsizsәn?

Mәhәbbәt kölgәsini başımdan sәn götürdün,
Ey mәnim tәzә göyәrmiş sәrvim, Allahın nәzәri üs tün dә 

olsun!-nә üçün?

Yollarını azmışları Adınla yola gәtirirlәr,
Bәs mәni nә üçün sәnin yolundan qovurlar?

Ürәk incә tüklә sәnin zәnәxdanına bağlandı,
Ey Yusif, nә üçün sәn onu (ürәyimi) o quyudan çıxart mırsan?

Sәnin sәadәtini istәyirәm, üzünü isә könlüm sevir,
Əziz ömrün nә üçün ürәyimcә sәrf olunmur?

Mәnim sultanımsan. Mәn isә qapının dilәnçi lәrin dә nәm,
Ey şah, nә üçün dilәnçilәrdәn xәbәrsizsәn?

Əzәldәn Salmanı Siz Hәzrәt öz tәrәfinizә çәkdiniz,
Allah elәmәsin, nә üçün qapından qovulmuş olum?

LŞDİ-nin zәngin kitabxanasında Sәlman Sa vә сinin
“Kül liyat”ının әlyazması, ancaq lirik şeir lә ri nin, rübai vә
qәsidәlәrinin Bombeydә çap olunmuş litoq ra fik nәşri, elәcә
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dә Avropa şәrqşünaslarından Ham merin müntәxәbatına
daxil etdiyi bir qәzәli (1818), Blan dın tәrcümә etdiyi on
qәzәli (1851), Rozen sveyq-Şvannaunun tәrcümәsindә bir
qәzәli (1858), Erd ma nın Sәlman haqqındakı böyük mәqalәsi
vә on dan tәrcümә etdiyi bir qәsidәsi (1861), K.Qraf ve nin tәr -
cü mәsindә üç qәsidәsi (1863-cü ildә Mey sen dә keçirilәn
filoloq-şәrqşünasların qurul ta yın da kı çıxış üçün hazırlan mış
mәtndәn), Dr.İ.Pissi nin onun lirikasından tәrcümә et diyi beş
nümunә (hә min nümunәlәr Dövlәt Şah Sә mәr  qәn di nin tәz -
kirәsin dәn götürülüb), Sәlmanın Hәsәn Bozorg Bağ  dadinin
hakimiyyәtә keçmәsi münasibәtilә yaz dığı qә si dәsi vә Sultan
Şeyx Üveys Tәbrizinin ölü münә hәsr etdiyi şeiri (1894) qo -
runub sax la nılır dı.1 Sәlman Sa vә сinin LŞDİ-dәki çox qiymәtli
“Külliyat”ının әlyazmasında onun yara dıcılığının ilk dövr -
lәrinә aid olan, son Hulaku hökm darı Əbu Sәidin vәziri Qiya -
sәddinә hәsr etdiyi “Qә si deyi-mәsnu” adlı qәsidәsi dә vardır.
Bu qәsidә çox maraq lı üslubda yazılıb. Qәsidәnin bir neçә
beytindәn müxtәlif vәzn lәr düzәlir.

Sәlman Savәci hәmin qәsidәni orta әsrlәrdә belә üslu -
bun yaradıcılarından vә ustadlarından biri Seyid Qәvamüd -
din Hüseynin (XIII әsr) tәsiri ilә yazmışdır.

M.A.Qafarov Sәlman Savәcinin “Külliyat”ı vә yara dıcı -
lığının nadir nüsxәlәri üzәrindә xeyli әmәk sәrf etmiş, bu
әlyazmalar arasında zövqünü oxşayan “Cәmşid vә Xu r şid”
mәnzum, romantik povestini vә çox sevdiyi qadınını itir miş
Sultan Şeyx Üveysin sonsuz iztirablarını ovun dur maq üçün
şairin hәsr etdiyi, iki sevgilinin – Mәlik vә Mәh bu bәnin
faciәli mәhәbbәtindәn bәhs olunan “Fәraqnamә” romantik-
epik әsәrini tәrcümә et mәyi qәrara almışdır.

Nizami “Xәmsә”sinin ilahi qüdrәtinә sәcdә edәn vә bu
sehrdәn ayıla bilmәyәn şәrq dünyası şair lәrinә Sәlman Sa -
1 Крымский А.Е. История Персии, ея литературы и дервишской
теософии, т.III. М., 1914 -1917, c.99-100.
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vәci belә müraciәt edir: “Yeni sik kәni yeni adla sikkә lәmәk
lazımdır”. Lakin yeni yox, köhnә sikkәni yeni adla “sikkә -
lәyәn”, onu “ye nilәşdirә” bilmәyәn Sәlman Savәci Çin şah -
za dәsi Cәmşidlә Rum hökmdarının qızı Xurşidin mә hәb bәt
macәralarına hәsr etdiyi “Cәmşid vә Xur şid” әsәrini sujet,
forma vә mәzmunu ilә tama milә Nizami Gәncәvinin “Xos -
rov vә Şirin” poe ma sının tәsiri ilә yazır.

Qeyd edәk ki, Sәlman Savәcinin “Cәmşid vә Xurşid”
poeması italyan alimi Dr.İ.Pissinin dә diqqәtini çәkmiş vә
o, әsәrdәn kiçik bir parça tәrcümә etmişdir.1

M.A.Qafarov Rusiya şәrqşünaslığı tarixindә ilk dәfә
ola  raq hәmin әsәri ruscaya çevirmiş vә fars dili mәtni ilә
“Древности восточныя” toplusunun V cildindә çap etdir -
miş dir.

N.İ.Veselovskinin 70 illiyinә hәsr olunmuş ta rixi top lu da
L.İ.Jirkovun, haqqında mәlumat ver diyi vә yaradıcı lı ğından
tәrcümәlәr etdiyi Hatif İsfa haninin “Allahın vahid liyi haq -
qında tәrcibәnd” M.A.Qa farovun müntәxәbatından götü -
rülüb. M.A. Qafa rovun müntәxәbata da xil etdiyi hәmin
tәrci bәnd Hacı Mәhәmmәd Qәzvininin LŞDİ-nin kitab -
xanasında qorunub saxlanılan әlyaz ma  dan dır.

L.İ.Jirkov öz mәqalәsindә tәmәnnasız kö mәyә gö rә
Qafarov qardaşlarına dәrin min nәt darlığını bil dirir.2

Rusiyanın şәrqşünaslıq mәktәblәrindә uzun müd dәt
M.A.Qafarovun müntәxәbatlarından әvәz olunmaz vәsait
kimi istifadә olunmuşdur. M.A.Qa fa rovun sevimli tәlәbәsi
prof. L.İ.Jirkov 1922-ci ildә hә min müntәxәbatların I (nәsr)
hissәsi әsasında «Глос сарий к легким текстам” (“Asan

1 Крымский А.Е. История Персии, ея литературы и дервишской
теософии, т.III. М., 1914 -1917, c.100.
2 Bax: Восточный сборник в честь А.Н. Веселовского. Труды по
востоковедению, издаваемые Ла за ревс ким институтом восточных
языков., вып XII. М., 1914, c.213.
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mәtnlәrә qlos sa ri”) adlı kitabça
nәşr etdirir.

Hәmin kitabça
müntәxәbatın nәsr hissәsinin
1916-ci ildә Moskvada tәkrar
çapı әsasında tәrtib olun -
muşdur.

L.İ.Jirkov etiraf edir ki,
M.A.Qafarovun fars di li ni ilkin
öyrәnәnlәr üçün nәzәrdә
tutduğu “IX әsr dәn müasir
döv rәdәk fars yazılı әdәbiyyatı
nümunәlәri” müntәxәbatı gә -
rәkli vәsait kimi hәlә çox

istifadә olunacaq. Moskvada külli miqdarda ehtiyatı
toplanan bu nәşrdәn neçә-neçә oxucu nәsli istifadә edә
bilәcәk, belә ki, ona tay vә bu cür başqa bir vәsait yoxdur.
Müntәxәbat dakı heka yә lәr, oxu material ları fars dili ilә
tanışlığa başla yan lar üçün tamamilә düzgün seçilib. Şәrq
mә nә viy ya tını, psixologi yasını әks etdirәn bu hekayә vә
mә zә li novellalar avropalılar üçün hәm ekzotik, hәm dә
әdәbi-bәdii janr, üslub, mәzmun baxı mın dan xü susilә
maraqlıdır.1

Haşiyә: L.İ.Jirkov 7 mart 1885-ci ildә Moskvada anadan olmuş,
4 dekabr 1963-cü ildә orada vәfat etmişdir. Qafqazşünas, iranşünas
kimi tanınan filologiya elmlәri doktoru, professor Jirkov SSRİ-dә
yazısı olmayan xalqlar vә rus әlifbasının latınlaşdırılması üçün әlifba
layihәlәri vә avarca-rusca lüğәtin tәrtibçilәrindәn biridir.

L.İ.Jirkov M.A.Qafarovun müntәxәbatındakı asan, tez -
qav ranı lan hekayәlәrdә işlәnәn nisbәtәn çә tin fars söz lә -
rinin qlossarilәrindә әlifba sırası ilә 1026 sözün tәrcü mәsini,

1 Жирков Л.И. Глоссарий к легким текстам. М., 1922, c.2. 

Lev İvanoviç Jirkov
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mәcazi mәnalarını vә bәzi söz birlәşmәlәrinin izahını, söz -
lәrin düzgün oxunması, tәlәffüzü üçün hәr biri nin qarşısına
rusca transliterasiyasını verir, әrәb mәnşәli söz lәri vә for -
ma ları fәrqlәndirir.

Özünün qeyd etdiyinә görә, kitabçanın hazır lan ma sın -
da o, tәlәbәlәrә dәrsliklәri çoxdan tanış olan Mirzә Cә fәrin
tәrtib sisteminә әsaslanmışdır.

Qlossarilәrin sonunda müntәxәbatdakı bәzi mәtnlәrә
şәrhlәr vә düzәlişlәr, şәrti ixtisarların siyahısı verilir.

L.Jirkovun 24 sәhifә vә cәmi 100 nüsxәdәn iba rәt “Asan
mәtnlәrә qlossari” kitabçası Moskva Şәrq şü naslıq İnstitutu
nәzdindә fәaliyyәtә baş la mış emalatxananın – kooperativ
nәşriyyatın bu rax dı ğı ilk nüsxә idi. L.Jirkov kitabçanın titul
sәhi fә sin dә yazır: “Müntәxәbatın I hissәsi üçün tәrtib
etdiyim qlossarilәri mәn Şәrqşünaslıq İnstitutu nәzdindәki
kooperativә verirәm. Bu kooperativ nәşriyyatın fәaliy yә -
tinin daha da genişlәnmәsini arzu edirәm. Moskva, oktyabr,
1922”.1

Qeyd olunduğu kimi, M.A.Qafarovun müntәxәbatları
3 hissәdәn ibarәt olmalı idi. Nәsr vә nәzm hissәlәri çapdan
çıxandan sonra müәllif III hissәnin tәrtibindәn imtina edir.
M.A.Qafarov yәqin bilirdi ki, Rusiya şәrqşünaslıq elminin
onun praktik biliyinә böyük ehtiyacı var vә sonuncu cildin
tez-tәlәsik tәrtibi ona bәslәnilәn ümidlәrin üstünә kölgә sala
bilәr.

Bu mәnәvi әzabı ürәyindә uzun illәr daşıyan M.A.Qafa -
rov müntәxәbatın II cildinin çapından 8 il sonra mәşhur
“Fars ca-rusca lüğәt”inin birinci cildinә yazdığı müqәd dimә -
dә belә etiraf edir:

1 Жирков Л.И. Глоссарий к легким текстам. М., 1922. 
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Rəhimli və Bağışlayan Allahın adı ilə
1

On iki il әvvәl bu bәndә Moskva Lazarev Şәrq Dillәri
İnsititutunda xidmәtә başladım vә hәmin Ali tәdris ocağının
müәllimlәri sırasında olmaq şәrәfinә nail oldum. Bu fürsәtdәn
istifadә edәrәk, fars dili öyrәnmәyә qeyri-adi bir әzm vә geniş
miqyasda sәy göstәrmәyi öz zәif bacarığım çәrçivәsindә bir
vәzifә bildim. Bu istәk, әziz vәtәnimin әdәbi alәminә xidmәt
etmәyә olan sonsuz hәvәsimdәn, dost ların, İran әdәbiyyatını
sevәnlәrin vә xüsusilә dә mö tәbәr şәrqşünas alimlәrin, başda
alim, fәzilәtli, böyük şәrqşünas vә әziz müәllimim professor
Fyodor Korş ol maqla (Allah onun kölgәsini daimi etsin), al -
dığım tәşviqdәn qaynaqlanırdı. O, böyük alim, hәqiqәtәn,
şәrqşünaslar cәmiyyәtindә bir çıraq, iransevәrlәr çevrәsindә
isә bir ulduz misalı idi.

Bu hәvәslә, hicri IV әsrdәn bu günümüzә qәdәrki İran
müәlliflәrinin әsәrlәrindәn ibarәt “Mәtnlәr toplusu” (“Mün -
tәxәbat-e farsiyә”) hazırlamağa vә hörmәtli ustadın tәklifi
ilә onu müәyyәn qaydada tәrtib etmәyә başladım.

İşә başlamazdan әvvәl bu fikirdә idim ki, “Mәtnlәr
toplusu” üç ayrıca cilddә tәqdim olunsun:

I cild – nәsr nümunәlәri,
II cild – nәzmlәr,
III cild – lüğәt.
Birinci vә ikinci cildlәri müvәffәqiyyәtlә tamamlayıb

çap etdikdәn sonra üçüncü cildin tәrtibinә hazırlaşırdım.
Lakin işә başlamazdan әvvәl dәrk etdim ki, әgәr üçüncü
cild yalnız “Mәtnlәr toplusu”ndakı söz vә ifadәlәrlә mәh -
dudlaşarsa, keçmiş kitabların mәnimsәnilmәsi vә istifa -
dәsindә әsaslı bir nәticә vermәyәcәk, gözlәnilәn fayda әldә
edilmәyәcәkdir.
1 Mәtni BDU Şәrqşünaslıq Fakültәsi Orta Şәrq dillәri kafedrasının
dosenti, Əsmәtxanım Mәmmәdova tәrcümә etmişdir.
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Bu sәbәblә başlanğıc planı dәyişdirib әvvәlki niy yәtim -
dәn daşındım vә “Farsca-rusca lüğәt” tәrtib etmәyә baş -
ladım. Mәqsәdim bu idi ki, bu qamus hәm әdәbi, hәm dә
gündәlik danışıq dili baxımından mümkün qәdәr kamil
olsun. Belәliklә, ruslar, fars dili öyrәnmәk istәyәnlәr bu
qamus vasitәsilә farsca olan bütün kitabları oxuya vә onun
geniş әdәbiyyatından, bәdii ifadәlәrindәn faydalana bilәr -
lәr. Eyni zamanda bu әsәr rus dili öyrәnmәk istәyәn әziz
hәmvәtәnlәrimiz üçün dә asanlaşdırıcı bir vәsait olar.

Allahın tәqdirini düşün ki, bir neçә illik zәhmәtdәn sonra
bu әsәri tәrtib etmәkdә müvәffәq oldum vә bu cildin nәşri
hәyata keçdi. İndi onun birinci cildini – “Əlif” hәr findәn “J”
hәrfinә qәdәr olan, 332 sәhifәdәn ibarәt hissәsini – nәşr et -
dirәrәk әziz tәlәbәlәrin vә ali dәrәcәli oxucuların ixtiyarına
tәqdim edirәm. Artıq ikinci cildin tәrtibinә baş la mışam vә
onun tamamlanmasında Allahdan uğur dilәyirәm.

Kamal sahiblәrinin hüzurunda bu kiçik xidmәtim
tamam olur vә xidmәt borcumu yerinә yetirdiyimi ümid
edirәm. Bu qamusun (lüğәtin) başqalarından üstünlüyünü
böyük şәxsiyyәt, ustadım xәstә halda olmasına baxmayaraq,
yazmış vә onun rus dilindә tәrtib etdiyi şәrh mәnim üçün
mükafat vә haqq-hesabı ödәnilmәyәn bir işdir.

Bununla belә, mәn – aciz bir bәndә – bu әsәrdәki nöq -
sanların sayını saymağa özümü gücsüz hiss edir vә elm
adamlarının yardımı vә aqil insanların rәhbәrliyi olmadan
natamam bilirәm. Bu sәbәbdәn böyük tәvazökarlıqla xahiş
edirәm ki, bu kitabı oxuduqdan sonra gözünüzә dәyәn
sәhvlәri vә nöqsanları mәnә bildirib mәni bu yanlışlıqlardan
xәbәrdar edәrsinizsә, tәşәkkürә layiq bir xidmәt etmiş
olarsınız. Belә ki, әgәr Allahın tәqdirindә bu kitabın yenidәn
nәşri varsa, hәmin xәtalar düzәldilә bilsin.

Rәbius-sani ayı, 1332 (Hicri) Mart ayı, 1914 
(Miladi) Mirzә Abdullah bin Əbdülqәffar Tәbrizi”.1

1 Гаффаров М.А. Персидско – русский словарь, ч. I М., 1914, c.8.
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M.A.Qafarov dünya şәrqşünaslığı tarixindә “Fars ca-
rusca lügәt”i ilә mәşhurdur. Ona әbәdi şöhrәt gәtirәn
lüğәtin I cildi 1914-cü ildә Moskvada, şәxsәn tanınmış
şәrqşünaslar V.F.Miller vә F.Y.Kor şun mәnәvi yardımı, hi -
ma yә si ilә LŞDİ-nin “Şәrqşü naslıq toplusu”nun XVII bu -
ra xı lışında nәşr olu nub.

Haşiyә: Kitabın üz qabığında M.A.Qafarovun hәm çi nin
Moskva Kommersiya İnstitutunun müәllimi oldu ğu haqda mә -
lumat verilir. 1914-cü ildә Moskvada elmi status daşıyan Rusiya
müsәl manlarının tarixini, әdәbiyyatını, mәişәtini öyrәnәn ilk
müsәlman cәmiyyәti yaranıb. Vl.A.Qordlevskinin qeydinә әsasәn,
bu xeyirxah işin tәşәbbüskarları tatar tәlәbәlәri olmuşlar.1 On ların
әksәriyyәti Kommersiya İnstitutunda tәhsil alırdı. M.A.Qa farov
burada fars, Azәrbaycan dillәrindәn dәrs demişdir.

Lüğәtin çapından xeyli әvvәl V.F.Miller Peter bur  qda kı
fәxri popeçitelә belә bir mәlumat göndәrir: “Rus şәrqşü -
nasla rının zәruri ehtiyac duyduqları fars ca-rusca lüğәtin
tam nәşrinә hazırlıq görülür”.2

Xeyirxah F.Y.Korş M.A.Qafarov vә onun tәr tib etdiyi
lüğәt haqqında Moskva elmindә fikir yaradır: “Lüğәtçilik
Avropada müasir fars filologiyasının tәdqiqatının әn zәif
sahәsidir. Bu çatış mazlıq ona görә bariz şәkildә hiss olunur
ki, qram matika ilә birlikdә lüğәt hәr hansı xarici dili öyrәn -
mәk üçün әn zәruri, vacib vәsaitdir... Bu zә ru rәti dәrindәn
başa düşәn Lazarev Şәrq Dillәri İnsti tu tunun fars, Azәrbay -
can vә sart dillәri müәl li mi, Azәrbaycan, әrәb vә osmanlı,
Avropa di l l ә rin dәn isә rus, fransız vә ingilis dillәrinә dә -
rindәn bә lәd olan Mirzә Abdulla Qafarov, frazeologiya da
daxil olmaqla әdәbi vә danışıq di linin tam vә dәqiq farsca-

1 Aкадемик В.A.Гордлевский. Избранные сочи не ния IV т., Эт ног -
рафия, история, востоковедение, рецен зии. М., 1968, c.333.
2 Центральный государственный архив древних ак тов. Фонд
Абамелек – Лазаревых, №1252, оп. I, д.263, c.17, 307.
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rusca lüğәtini tәrtib et mәy i qәrara alıb”.1

İnstitut M.A.Qafarovun fars filologiyasına ver di yi nә -
hәng xәzinәni, xüsusilә şәrqşünaslığın mü vәf fәqiyyәtlәrinә
kö mәk edәcәk vә Rusiya sәr hәd lә rindәn uzaqlarda iran şü -
nas lar arasında müәl li finә dәrin hörmәt qazandıracaq bu
lü ğә ti tәr әddüdsüz qәbul edir.

F.Y.Korşun belә nü fuz lu tәqdimatı onu göstәrir ki,
Rusiya filologiyası bә zi sahә lәrdә Qәrbi Avropa elmini xeyli
qa baq la mışdı.2

Dil öyrәnmәk, hәtta doğma dilә dәrindәn yi yә lәn mәk
üçün zәngin leksik ehtiyata malik olmaq vә hәmin dilin
qram matik quruluşunu, söz sırasını mә nimsәmәk vacibdir.
Leksik ehtiyat üçün lüğәt әsas vәsaitdir, elәcә dә qrammatik
qa nunları ancaq qrammatika kitab larından öy rәn mәk
mümkündür. Avropa dilçiliyindә fars dilinin qram matik
qanunlarından nәzәri vә metodoloji cә hәt dәn mәlumatlar
verәn külli miqdarda әdә biy yat vardır. F.Y.Korşun fikrincә,
xarici ölkә lek si koq rafları farsca lüğәt tәrtib edәrkәn canlı
danışıq di li nә yox, daha çox yazılı nü munәlәrә әsas la nır lar.
Nәzәrә alın malı dır ki, fars şairlәrinin kitab la rın da vә
müntәxәbat larında verilәn lüğәtçәlәr tam lığı vә
mükәmmәlliyi ilә seçilir. Ancaq bu lüğәt çә lәr, qlos sar ilәr
min ildәn artıq tarixә malik zәngin vә rәngarәng fars
әdәbiyyatının leksik fondunu әhatә edә bilmәzlәr.3

Başqa müәlliflәrlә müqayisәdә F.Y.Korş mәş hur lek -
sikoq raf Vullersin әmәyini yüksәk qiy mәt lәn dirir. Bununla
belә, qeyd edir ki, Vullersin dә “Farsca-latınca lüğәt”i tam
deyildir. Əvvәla, lek si koq ra fik maddәlәrdә daha çox qәdim

1 Центральный государственный архив древних ак тов. Фонд
Абамелек – Лазаревых, №1252, оп. I, д.263, c.29, 30, 307.
2 Базиянц А.П. Лазаревский институт в истории от ечествен ного
востоковедения. М., 1973, c.142.
3 Гаффаров М.А. Персидско – русский словарь, ч. I М., 1914, c.I.
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fars söz lә ri nin tәrcümәsi verilir; ikinci, lüğәt dәqiq yazılı
ma te rial lardan daha çox yerli dillәrin qlossarilәri, tә sa dü fi,
bәzәn qeyri-dәqiq sözlәrlә bol olan lüğәtlәr әsa sında tәrtib
edilib; üçüncü, fars canlı danışıq vә әdә bi dilindә vәtәn -
daşlıq qazanmış әrәb sözlәri lü ğә tә salınmayıb. XX әsrin
әvvәllәrindә çap olun muş Şteynqassın “Farsca-ingiliscә
lüğәt”i әdәbi ma teriallara vә canlı danışıq dilinә yox, eti -
barsız mәn bә lәrә әsaslanıb. Mövcud farsca-rusca lüğәtlәr
Şteyn qassın lüğәtindәn qat-qat üstün olsalar da, bu lü ğәt -
lәrin әn başlıca çatışmayan cәhәti olduqca qı sa olmaları,
leksikoqrafik materialların yığcamlığı idi. Mütәxәssislәrin
yüksәk qiymәtlәndirdiklәri Adolf Berjenin 1868-ci ildә
Leypsiqdә çap olunmuş “Farsca-fransızca qısa lüğәt”i artıq
yeni әsrin (XX әsr –N.M.) әvvәllәrindә dövrün tәlәb lәrinә
cavab verә bilmirdi.1 F.Y.Korş farsca möv  cud ikidilli lüğәtlәr
haqqında fikrini belә yekun laş dırır: “Dәyәr vә nöq sanlarına
baxmayaraq, Avropa dakı fars ca ikidilli lüğәtlәr o qәdәr
azdır ki, avropalı, nisbәtәn böyük hәcmli vә çәtin mәtnin
oxunuşu zamanı ya lüğәtlәri bir-bir yoxlamalı, ya әrәb vә
fars lüğәtlәrini nәzәrdәn keçir mә li, o cümlәdәn, nisbәtәn
geniş vә qaydaya salınmış, an caq istifadә üçün bir o qәdәr
dә yararlı olmayan “Əncümәn arayi-Rzaqulu xan”dan
istifadә etmәli, nәhayәt, ya da axtarı lan söz vә ifadәlәrin
düzgün başa düşülmәsindәn im tina etmәli idi. Çәtinliklәrә
hәlә bu vasitәlәrdәn bәzilәrinin nadirliyi vә kitabların
bahalığı, rus oxucusunun, hәmçinin fransız, alman, ingilis,
italyan, latın, türk dillәrinә, fars dilinin özünә dә bәlәd
olması әlavә olunur.

Fars leksikoqrafiyasındakı belә uyğunsuzluğu öz tәc -
rü bәsindә hiss etmiş әslәn Tәbrizdәn olan Lazarev Şәrq Dil -
lәri İnstitutunun fars, Azәrbaycan vә sart dillәri müәllimi
M.A.Qafarov rus tәlәbәsini, hәtta farsca bilәn rus oxucu -
sunu yuxarıda qeyd edilәn qayğı vә әlavә xәrclәrdәn azad
1 Гаффаров М.А. Персидско – русский словарь, ч. I М., 1914, c.I, II.
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etmәk üçün imkanı daxilindә yalnız avropalı vә asiyalı
sәlәf lә ri nin әsәrlәri әsasında deyil, hәm dә fars mәti n lә ri ni
çox geniş şәkildә mütaliәsi vә bilavasitә fars canlı danışıq
dilini bilmәsi әsasında farsca-rusca tam lüğәt tәrtib etmәyi
qәrara almışdır”.1

M.A.Qafarov tәrtib zamanı mövcud lüğәtlәri diq qәtlә
nәzәrdәn keçirmiş, xüsusilә son yüzil lik lәrd ә fars canlı da -
nışıq dilini – leksikasını özündә әks etdirәn bir sıra Şәrq әdәbi
nümunәlәrindәn vә Vullersin lüğәtinin zәngin ma terial -
larından daha çox bәhrәlәnmiş, müntәxәbatlara yazıl mış qlos -
sar ilә ri, qәzetlәrdәn vә yeni fars әdәbiyyatı nü mu nә lә rini, XIX
әsrin sonu, XX әsrin әvvәllәrindә işlәklik qazanmış termin vә
ifadәlәri, fars atalar sözlәri vә mәsәllәrini toplamışdır.

Lüğәtçilik ağır zәhmәt vә әn başlıcası dili incәliklә ri nә
qәdәr bilmәyi, leksikoqrafik texnikanı yaxşı mәnimsәmәyi
tәlәb edir. Bu işin çәtinliyini vә mәsuliyyәtini dәrindәn
qiymәtlәndirәn M.A.Qa farov cәsarәtlә işә başlamış vә
gәrgin әmә yi, biliyi, bacarığı vә fars dilinin qrammatikasına
dәrin dәn bәlәd olmaq sәriştәsi sayәsindә Ru si ya şәrqşünas -
lı ğına öz layiqli töhfәsini verә bil miş dir. 

Çox böyük xәrc tәlәb edәn lüğәt hazır olan dan sonra
onun çapı ilә әlaqәdar qarşıya çıxan çәtinliklәri aradan qal -
dırmaq üçün müәllifin yaxın dostları vә Moskvanın ta nın -
mış alimlәri, ziyalıları, kitabın işıq üzü görmәsini arzu layan
oxu cu lar öz xeyirxahlıqlarını, kömәkliklәrini әsirgәmirlәr.
M.A.Qa farov tәkcә LŞDİ Xüsusi Siniflәrinin zәngin kitab -
xanası fondunu 250 nüsxә bu lüğәtlә tәmin edir. Lüğәtin
tәrtibindә, hәmçinin fars canlı da nı şıq vә yazılı dili, fra zeo -
loji materialların toplan ma sın da, әrәb vә türk mәn şәli söz lәrin
fәrqlәn di ril mәs in dә Mirzә Abdulla Qafaro va qardaşı Mәhәm -
mәd Kazım Qafarov yaxından kömәk lik gös tәr miş dir.

Başqa kömәkçilәr lüğәtin rusca ma te rial la rı nın tәrcümә
1 Гаффаров М.А. Персидско – русский словарь, ч. I М., 1914, c.II.
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vә izahlarının verilmәsinә cәlb olu nub lar. Lüğәt mәqalәlәri
elә tәrtib olunub ki, hә min materiallar eyni sәviyyәdә hәm
dә rus dilindәn farscaya tәrcümә zamanı yararlıdır.

Lüğәtә yazdığı ön sözdә F.Y.Korş kitabın birinci his sә -
sinin, a (әlif) hәr fin dәn j (je) hәrfinәdәk olan sözlәrin tәrti -
bindә kömәyini әsirgәmәyәn, bu zәhmәtli işdә yaxından
iştirak edәn müәllifin tәlәbә vә dostlarının adını çәkir:

“Fyodor Nikitiç Petrov (hazırda İranda dilmancdır);
İvan Pavloviç Umov (lüğәtdә bir neçә poetik parçanı

şeirlә tәrcümә edib); 
Gennadi Dmitriyeviç Vensenostiv;
Yevgeni Pavloviç İlin (İran haqqında bir neçә mәqalәnin

müәllifidir);
Konstantin Andreyeviç Freytaq (texniki cәhәtdәn lüğә -

tin redaksi ya sının zәnginlәşmәsinә, mükәmmәllәş mә sinә
vә tәkmil lәş mәsinә kömәk etmişdir);

Sergey İvanoviç Andreyev;
Lev İvanoviç Jirkov (hәlә kursları tam bitir mә miş, lakin

müәllifin әn yaxın kömәkçilәrindәn biri)”.1
F.Y.Korş ön sözdә lüğәtin tәrtibindә özünün gәr gin,

әziyyәtli әmәyini tәvazökarcasına bir cüm lә ilә ifadә edir:
“M.A.Qafarovun yeni әsәrindә müzakirә doğura bilәcәk hәr
şeyә görә lüğәtin yeni redaksiyasının müәy yәn lәşdiril mә -
sini öz üzәrinә götürmüş bu sәtirlәrin müәllifi kifayәt qәdәr
mәsuliyyәt daşıyır”.2

I cildә Şәrq tәhkiyәsi üslubunda farsca yazdığı girişdә
M.A.Qafarov F.Y.Korşu böyük ustad kimi xatırlayır, elәcә
dә tәrtib zamanı buraxılan sәhvlәrә, yanlışlıqlara görә üzr -
xahlı ğını bildirir vә әmәyini bilicilәrin, “alimlәrin düzәliş -
lәrinә”, “ziyalıların tәnqidinә möhtac bilir”: 

1 Гаффаров М.А. Персидско – русский словарь, ч. I М., 1914, c.IV.
2 Yenә orada.
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İkinci cildin ön sözü

Fars–rus lüğәti: birinci cildin nәşrindәn on üç il sonra.
Bu qiymәtli әsәrin ikinci cildi uzun fasilәdәn sonra işıq

üzü görәrәk, möhtәrәm oxucuların hüzuruna tәqdim olu -
nur. Birinci cildin çapı başa çatdıqdan sonra, ikinci cildin
nәşrinә başlanıldı vә 94 sәhifәsi çap edilmişdi ki, Birinci
Dünya Müharibәsi elan olundu. Nәticәdә, çapxananın fars
dili üzrә tәrtibçilәri cәbhәyә göndәrildi vә uzun müddәt
davam edәn müharibә әrzindә fars hәrf düzәnlәri olma -
 dığından, bu әsәrin qalan hissәsinin çapı mümkün olmadı
vә istәr-istәmәz lüğәtin tamamlanması tәxirә düşdü.

Fars–rus lüğәtimizin fәzilәtli redaktoru mәrhum ustad
Korş 1915-ci il fevralın 16-da Moskva şәhәrindә Haqq dәr -
gahına qovuşdu vә mәni – bu sәtirlәrin müәllifini  rәhbәr -
liyindәn vә dәyәrli yardımından mәhrum etdi.

Müharibәdәn sonra Böyük Rus İnqilabı baş verdi vә
dövlәtin siyasi rejimi tamamilә dәyişdi. Bu dәyişikliklәr
ucbatından bir müddәt lüğәtin nәşrindә davamlılıq müm -
kün olmadı. Lakin nәhayәt, 1925-ci ilin ortalarında Moskva
Şәrqşünaslıq İnstitutunun İdarә Heyәti lüğәtin ikinci cil-
dinin tamamlanmasını istәdi. Bu sәbәbdәn keçәn ilin әv -
vәlindәn işә başlanıldı. Allahın lütfü ilә bu gün ikinci cild
dә nәşr olundu vә mәn uzun illәrdir ürәyimdә daşıdığım
arzuma çatdım. yәni kiçik bir xidmәtimi elm vә kamal sa -
hib lәrinә çatdırmağı bacardım.

Mәlum olduğu kimi, son illәr әrzindә müxtәlif hadi -
sәlәr baş vermiş vә bu sәbәbdәn Şәrq vә Qәrb xalqlarının
dillәrindә ciddi dәyişikliklәr meydana çıxmışdır. Xüsusilә
ictimai quruluş vә siyasi dünya ilә bağlı bir çox yeni ter -
minlәr vә sözlәr hәm rus, hәm dә fars dillәrinә daxil olmuş -
dur. Bu yeni söz vә ifadәlәrin әksәriyyәtini, elәcә dә lüğәtin
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tәrtibi zamanı diqqәtdәn yayınmış digәr sözlәri toplayaraq,
ikinci cildin sonuna әlavә bölmә şәklindә daxil etmişәm.

Rus dili üzәrindә edilmiş dәyişikliklәrdәn biri dә bәzi
hәrflәrin köhnә әlifbadan tamamilә çıxarılması olmuşdur.
Eyni zamanda rus dilinin orfoqrafiyası elәcә dә tәlәffü zün -
dә olan dәyişikliklәrdәn bәhs edilmiş vә qaydaya salın mış -
dır. Bu sәbәbdәn, “Qamusun” ikinci cildin dәki rus mә  tn  lә ri
zәrurәtә әsasәn, yeni imla ilә yazılıb vә çap edilmişdir.

Bundan әlavә, birinci cildin tamamilә, vә ikinci cildin “
Sәf (“sıra”, “cәrgә”) sözünә qә dәr çap edilmiş rus vә fars
dili üçün istifadә olunan qur ğuşun hәrflәri itmişdir. Ona
görә dә ikinci cildin 527-ci sәhifәsindәn sonrakı hissәsini
mövcud olan digәr çap hәrf lәri ilә nәşr etmәyә mәcbur
oldum.

Birinci cildin ön sözündә yazdığım kimi, burada da
tәkrar etmәkdәn çәkinmirәm: Bu bәndә bu kitabdakı nöq -
sanların sayını dәqiq müәyyәn etmәkdә acizdir vә onun
kamillәşmәsi üçün alimlәrin düzәlişinә vә tәnqidinә ehtiyac
duyur. Bu sәbәbdәn, hörmәtli oxuculardan rica edirәm ki,
bu kitabı oxuyarkәn qarşılaşdıqları sәhvlәri vә diqqәtәçar -
pan çatışmazlıqları mәnә bildirsinlәr vә bu bәndәnin boy-
nuna bu şәkildә minnәt qoymuş olsunlar. Belә ki, kitabın
yenidәn çapı zamanı, hәmin nöqsanlar düzәldilsin, sәhvlәr
aradan qaldırılsın.

Moskva
Ramazan ayı 1345 hicri – Mart 1927 miladi

Mirzә Abdullah ibn Əbdülğәffar Tәbrizi)1

1 М.А.Гаффаров. Персидско-русский словаръ. т. II. М., 1927. c.IV.
Mәtni BDU Şәrqşünaslıq Fakültәsi Orta Şәrq dillәri kafed ra sının dosenti,
Əsmәtxanım Mәmmәdova tәrcümә etmişdir. 
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M.A.Qafarovun mәşhur “Farsca-rusca lü ğәt”inin II cildi I
cildin çapından 13 il, yәni tәrtibә baş la dığından 20 il sonra
Moskvada işıq üzü gö rür1. Bu 13 il әrzindә hәm Rusiyanın
xarici vә da xili siyasәtindә, hәm beynәlxalq alәmdә, hәm dә
insti tu tun hәyatında çox dәyişikliklәr ol muş, çox ha di sә lәr baş
vermişdi.2 I cildin redaktoru akade mik F.Y.Korş hәyatdan köç -
müşdü. Bütün çәt inl ik lә rә tәk başına sinә gәrәn M.A.Qa faro -
vu “әvәz olunmaz usta dı”nın ölü mü xeyli kәdәrlәndirir. II
cil dә farsca yazdığı mü qәd dimә dә M.A.Qafarov hәm lüğәtin
yu ban ması, hәm dә nü fuz vә müvәffәqiyyәtlәr, misilsiz
hörmәt qa zan masında әvәz siz vә tәmәnnasız kömәkçisi,
himayәçisi F.Y.Korşun hәyat da olmamasına çox acıyır.  

Lüğәtin I cildinin nәşrindәn sonra rus әlif ba sın da, or -
foq ra fiyasındakı dәyişikliklәr dә II cildin nәş rinin yuban -
masına sәbәb olur. Lüğәtin II cildi sәf sözünәdәk köhnә rus
orfoqrafiyasında әvvәlki mәt bәә şriftlәri ilә yığılır.

Qeyd edәk ki, lüğәtin tәrtib olunduğu müd dәt hәm
Rusiya, hәm Avropa, hәm dә İran tarixi üçün yad daqalan
hadisәlәrlә zәngindir. İctimai hәyatdakı dәyi şik lik lәr, tәbii ki,
dilә dә öz tәsirini göstәrmәyә bilmәzdi. Hәm rus, hәm dә fars
dilinә ictimai hәyatın müxtәlif sahәlәrinә aid, xüsu silә siyasәtlә
bağlı külli miqdarda yeni söz vә ter minlәr daxil olmuşdur.3

Tәbii ki, bu söz vә terminlәr lüğәtin nә birinci cildindә,
nә dә sözlüyü çoxdan hazırlanmış II cildindә öz әksini tapa
bilmәzdi. Bu “geriliyi” aradan qaldırmaq üçün tәrtibçi ye ni
mate rialları II cildin sonuna әlavә etmәyi qә ra ra alır. 

Rus dilindә olan dәyişikliklәr bundan iba rәt dir ki, bәzi
hәrflәr qәdim әlifbadan gö tü rül müş dür, nәticәdә rus dili
imlası tәzә bir şәkil almışdır. 

1 Bu barәdә әtraflı mәlumat verilib.
2 Lüğәtin II cildi N.Nәrimanovun adını daşıyan Moskva Şәrq Dillәri
İnstitutu tәrәfindәn çapa tәqdim olunub.
3 Гаффаров М.А. Персидско – русский словарь, ч.II. М., 1927, c.IV.
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Buna görә dә sözlüyün II cildi yeni imlaya müvafiq çap
olunmuşdur. Rusca vә farsca qurğuşun hәrflәr (mәtbәә
şriftlәri – N.M.) ki, I cild ha mı sı vә II cild “sәf” kәlmәsinә qә -
dәr onlarla çap olun muş dur, II cild 527-ci sә hi fә dәn o yana
yeni şriftlәrlә çap edilmişdir”.1

Müharibәdәn sonrakı illәrdә lüğәtin tәrtibi sәh hәti
hesabına başa gәlsә dә, mәtbәә yığıcılarının tәcrübәsizliyi,
şrift lәrin müxtәlifliyi, bәzilәrinin hәtta çatış ma ma sı, gecәli-
gündüzlü iş şәraiti müәllifi narahat etsә dә, “elm әhlinә
kiçik xidmәti” ona ruh verir: “Mü ha ri bә başa çatdıqdan son -
ra böyük rus inqilabı2 vә vә ziy yәtin, hökumәtin dә yişil mәsi
ilә әlaqәdar bir müd dәt sözlüyün çapı tәxirә düşüb vә
çәtinlәşib. Tain ki 1924-cü ilin ortalarında Moskva şәrqşü -
nas lıq mәktәbinin müdiriyyәti II cildin çapının başa çat dı -
rılmasını tәlәb etdi. Belәliklә, keçәn ilin әv vәl lә rin dә işә
başlanmış, xoşbәxtlikdәn bu gün II cild ar tıq çapdan çıx -
mışdır. Vә mәn öz çoxdankı arzu ma nail olub, elm әhli üçün
kiçicik bir xidmәt et miş oldum”.3

M.A.Qafarov lüğәtin tәrtibi zamanı hәr bir baş sözün
mәnasını açmaq üçün mövcud farsca iki dilli lüğәtlәrdә
Vullersin, Şteynqassın, Adolf Ber je nin, Yaqellonun, Xaşabın
lüğәtlәrindә veril miş mәnalarla müqayisәlәr aparmış, әrәb
alın ma la rının mәnalarını әrәb lüğәtlәri ilә tutuş dur muş dur.
Müәllif “Əlavәlәr” bölmәsinin tәrtibindә, o әrә fә lәrdә çap -
dan çıxmış A.A.Romaskeviçin qәzet ma te rialları әsasın da
tәrtib etdiyi lüğәtindәn istifadә et miş dir.

Fars canlı danışıq dilinә dәrindәn bәlәd olan M.A.Qa -
fa  rov leksikoqrafik tәcrübәsinә әsasla na raq, lüğәt
mәqalәlәrinә yaradıcı şәkildә ya naş mış dır. Belә ki, baş
sözlәrә verdiyi mәnaları Rzaqulu xa nın izahlı lüğәtindәki
1 Гаффаров М.А. Персидско – русский словарь, ч.II. М., 1927, c.VIII.
2 Böyük Oktyabr Sosialist İnqilabı nәzәrdә tutulur.
3 Гаффаров М.А. Персидско – русский словарь, ч.II. М., 1927, c.VII.
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mәnalar la tutuşdurmuş, hәm in sözün başqa farsdilli xalq -
lar da daha hansı mә na larda işlәnmәsini aydınlaşdı r mış dır.
Çox mә nalı baş sözlәrin bütün mәnalarını әhatә edәn tәr cü -
mә lә rindә müәllif, Yaqellonun lüğәtindәn fәrqli olar aq,
tәkrardan, sinonimlikdәn qaçmış, әsas mә nanı vermәyә
çalışmışdır.

Lüğәtin әn üstün vә orijinal cәhәtlәrindәn biri dә budur
ki, baş sözlәrin әksәriyyәtinin izahında әdәbi, canlı danışıq vә
poetik nümunәlәr verilir.1 “Farsca-rusca lüğәt”in II cildinin
redaktoru M.A.Qafa ro vun sevimli tәlәbәsi, I cildin tәrtibindә
“әn ya xın kömәkçisi”, әsrin әvvәllәrindә mәşhur şәrqşünas
vә qafqaz şünas kimi tanınmış professor Lev İvanoviç Jirkov
idi.2 L.İ.Jirkov kitabın redaktoru olana qәdәr dünya şәrqşü -
naslıq elminә qiymәtli töhfәlәr vermişdi. Onun bu illәr әr zin -
dә “Asan mәtnlәrә qlossari” (M., 1922), “Ərәb dili. Qram ma tik
oçerk” (M., 1922), “Avar dilinin qram ma ti kası” (M., 1924),
“Fars poeziyası tarixi haq qın da” (M., 1924), “Dәrgin dilinin
qrammatikası” (M., 1926), “Fars dili morfologiyasının әsas
para diqm lә ri” (M., 1926), “Fars dili. Elementar qrammatika”
(M., 1927) vә “Qәdim vә yeni avar mahnıları” (Ma ha ç qala,
1927) adlı kitabları vә dәrsliklәri çapdan çıx mış dı.

L.İ.Jirkov Moskva Şәrqşünaslıq İnstitutunda öz sevimli
müәllimlәri Mirzә Cәfәr vә M.A.Qa farovla birlikdә fars dili
dәrslәrini aparırdı. Sonralar L.İ.Jirkov “Esperanto haq qında”
(M., 1930), “Dağıstanın yafәt dillәrindә feillәrin qu ru  luşu” (L.,
1930), A.R.Burlakovla birlikdә vaxtilә Ağa  ma lı oğlunun adını
daşımış Moskva Ali Pedaqoji Stenoqrafiya vә Makinaçılıq
kursu üçün “Milli vahid ste noqra fiyanın nәzәriyyә vә me -
todikası” (M., 1933), “Avarca-rusca lüğәt” (M., 1936), “Lәzgi
dilinin qrammatikası” (M., 1941), “Tabasaran dili. Qram ma -

1 Гаффаров М.А. Персидско – русский словарь, ч.II. М., 1927, c.V.
2 ”Farsca-rusca lüğәt”in II cildinin ilk altı sәhifәsini F.Y.Korş redaktә
etmişdir (bax: Aкадемик В.A.Гордлевский. Избранные сочи не ния IV
т., Эт ног рафия, история, востоковедение, рецен зии. М., 1968, c.343).
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tika vә mәtnlәr” (M., 1948), “Lak dili. Fonetika vә morfo -
logiya” (M., 1955) vә başqa kitablar da çap etdirmişdi.

L.İ.Jirkov M.A.Qafarovun lüğәtinin II nәşrinә yazdığı
ön sözdә qeyd edir: “Tәqdim olunan lüğәt müәllifin hәr -
tәrәfli bilikli, tәhsilli vә intelligent fars olmasının vә canlı
dili dәrindәn bilmәsinin bәhrәsidir. Biz cәsarәtlә bu işin әsas
mәnasını vә qiymәtini görә bilirik.

Be lә liklә, lüğәtә daxil edilәn dil materialları canlı dil
düşüncәsindә mövcud olan danılmaz faktlar dır. Belә ki,
indiyәdәk әldә olan farsca lüğәtlәrin ço xu başqalarının әsәr -
lәrindәn istifadә yolu ilә daha çox tәnqidi surәtdә (Vullers),
bәzәn nisbәtәn az tәnqidi surәtdә (Şteynqas), bәzәn tәn  qidsiz
(Yaqello) tәrtib olunub. Tәqdim olunan lüğәtdә leksik material -
lar başqa lüğәtlәrlә müqayisәdә bәlkә dә azdır, ancaq veri -
lәnlәr, şübhәsiz, yuxarıda dediyimiz kimi, dәqiq dirlәr”.1

L.İ.Jirkov müәlliminin zәhmәtinә hörmәtlә yanaşır vә
tәvazökarcasına ön sözdә bildirir ki, lüğәtdә yәqin çatış -
maz lıqlar – nitq hissәlәrinin qeyri-dәqiq tәyini, ardıcıllığın
pozul ması halları, mәnaların vә şәrti ixtisarların sәhv
verilmәsi olacaq, belә iradlar, mәzәmmәtlәr müәllifin dәn
qat-qat çox onun redaktoruna ünvanlanmalıdır. Ancaq bu
mәzәmmәtlәr, gileylәr lüğәtin әsas mәziyyәtinә әn yaxşı
redaksiya ilә tәkrar nәşrlәrdә hәmişә fars dilinin әsl qiymәtli
sәnәdi kimi qalacaq, mәlumat verilәn söz haqqındakı dә -
qiqliyә xәlәl gәtirmәyәcәk”.2

M.A.Qafarov bәşәriyyәtin bütün tәvazökar elm xadim -
lәrinә xas mәnәvi keyfiyyәtlә lüğәtdәki nöqsanlar barәdә
әvvәlcәdәn üzrxahlıq etmәyi unutmur. 

Tәәssüf ki, 1914-cü ildәn indiyәdәk M.A.Qa farovun öz
doğma vәtәnindә bircә dәfә dә işıq üzü görmәyәn “Farsca-
rusca lüğәt”i Moskvada “Наука” nәşriyyatında – keçmiş SSRİ
Elmlәr Akademiyası Şәrqşünaslıq İnstitutunun tövsiyәsi ilә

1 Гаффаров М.А. Персидско – русский словарь, ч.II. М., 1927, c.V, VI.
2 Yenә orada,  c.VII.
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dәfәlәrlә nәşr olunub. Sonuncu dәfә 1974 vә 1976-cı illәrdә
çapdan çıxan ikicildlik lüğәtin titul sә hifәsindә müәllifinә dәrin
vә әbәdi hörmәt belә ifa dә olunur: “1914-1928-ci illәr arasında
nәşr olu nan M.A.Qafarovun “Farsca-rusca lüğәt”i fars dili ni
öyrәnmәk vә klassik fars әdәbiyyatını tәrcümә etmәk üçün
qiymәtli vәsaitdir. Bu fototipik nәşr lüğәtin dәyişilmәmiş vә
әlavәlәr edilmәmiş sürәtidir (tәkrar çapıdır)”. 

M.A.Qafarovun elmi irsinin, pedaqoji-praktik fәaliy yә -
tinin öyrәnilmәsi, әsәrlәrinin öz vәtәnindә çap olun ması gec
dә olsa onun ruhuna, xatirәsinә hörmәt әlamәti olardı. Bu,
hәm dә filoloji elmi mizin, lüğәtçiliyimizin, Azәrbaycan
şәrqşünaslıq mәktә binin vacib mә sәlәlәrin dәndir. 
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MİRZƏ CƏFƏR RZAYEV VƏ MİRZƏ ABDULLA

QAFAROVUN İCTİMAİ TƏŞKİLATLARDAKI

FƏALİYYƏTLƏRİ

Moskva şәrqşünaslıq elmindә elә bir mü tәrәq qi ictimai
tәşkilat olmamışdır ki, Mirzә Cәfәr vә Mirzә Abdulla Qafa rov
ora üzv olmasınlar, tәdbirlәrindә fәal iştirak etmә sinlәr.

Moskva universitetinin tarix-filologiya vә LŞDİ Xü su si
Siniflәrinin professor-müәllim heyәtinin birgә әmәk daşlığı ilә
qәdim vә müasir Şәr qin öyrәnilmәsi üçün Cәmiyyәt tәşkil
edilmәsi fikri çox dan yaran mışdı. Bunu tәkcә mü tәxәssislәr
deyil, Şәrqlә maraq  lananlar da müdafiә edirdilәr. Cәmiyyәtin
nizamna mә sinin hazırlanmasına sәbәb eyni mәqsәdlә Peter -
burqda belә bir Cәmiyyәtin yaranması ol du.1 Mosk va şәhәri
Mәrkәzi Dövlәt Tarix Arxivinin sәnәd lә rinә әsa sәn, 1883-cü
ildәn paytaxt oriyentalistlәrinin (şәrqşü nas larının – N.M.) tәrtib
etdiklәri “Peterburq dәr nә yi layihәsi” moskvalı hәmkarlarına
gön dә ri lir. Moskva alim lәrini tәmin etmәyәn bu layihәni ye -
ni dәn hazırlamaq üçün imperator Moskva Arxeo logiya Cә -
miy yәtinin 31 mart 1883-cü ildә keçirilmiş iclasında komis siya
tәşkil edilir vә yeni “Rus Şәrq Cәmiyyәti Nizamnamәsi”nin
layihәsi tәrtib edilir.2 Layihәnin müәlliflәri – Moskva alimlәri
univer sitetin Şәrq fakültәsinin dekanı Vasili Pavloviç Vasilye -
vin adına aşağıdakı mәzmunda mәktub göndәrirlәr: “Peter -
bur qun Şәrq dillәri fakültәsinin Şәrqi öyrәnәn çoxsaylı
mü tә xәs sis lәrә malik olduğunu yaxşı bildiyimizdәn, Moskva
dәrnәyi be lә bir yekdil qәnaәtә gәlib ki, Sizin simanızda, Şәrq
dillәri fa kültәsinin professorları tәqdim etdiyimiz layi hәni
diqqәtlә oxu sunlar vә bu barәdә fikirlәrini bildirsinlәr. Əgәr
1 Центральный государственный исторический ар хив г. Москвы.
Фонд Лазаревского института восточ ных язы ков, №213, оп. I, д.8,
c.631.
2 Yenә orada, №213, оп. I, д.8, c.1.
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Rusiya Şәrq Cә miy yәtinin universitetin Şәrq dillәri fakül tә -
si nәz dindә Peterburq vә Lazarev Şәrq Dillәri İnsti tutunda
Moskva şöbәlәrinin professorları arasında razılıqla qarşılansa,
bu halda Moskva dәrnәyi Rus Şәrq Cәmiyyәtinin yaradılması
icazәsi haqda dövlәt qarşısında vә satәt qaldırılması tәşәb -
büsünü üzәrinizә götürmәyinizi xa hiş edir. Əgәr bu vә ya
digәr sәbәblәrә görә (mәsәlәn, Peter burq  da İmperator Arxeo -
logiya Cәmiyyәti nәzdindә Peterburq Şәrq şöbәsinin mövcud
olması nәzәrә alınsa) cәnab pro fes sorlar tәq dim edilәn layi -
hәnin hәyata keçiril mәsini lazım bil mә sә lәr, bu halda Moskva
dәrnәyi hökumәt qarşısında Moskva şәrq sevәr hәvәskarlar
Cәmiyyәtinin yaradılması haqqında vә satәt qaldıracaq”.1

Layihәnin iki paraqrafı Cәmiyyәtin mәqsәdini aydın -
laş  dı rır:

“1. Qәdim vә müasir Şәrqin mәdәni-tarixi mü nasibәt -
lәri ni öyrәnmәk mәqsәdi ilә S.Peter burq da vә Moskvada
“Rus Şәrq Cәmiyyәti” tәsis olu nur; 

Cәmiyyәt aşağıdakı hüquqlara malikdir:
açıq vә gizli iclaslar keçirmәk;
Şәrq xalqlarının әdәbi yaradıcılıqlarını tәrcümә vә nәşr

etdirmәk;
Şәrq xalqlarının hәyatı vә tarixini әks etdirәn maddi

abidәlәrin kolleksiyasını toplamaq;
elmi mәqsәdlә ekspedisiyalar tәşkil etmәk;
toplanmış materialları rus, elәcә dә xarici dillәrdә çap

olu nan toplularda vә dövri jurnallarda nәşr etdirmәk”.2

1 Базиянц А.П. Лазаревский институт в истории от ечествен ного
востоковедения. М., 1973, c.167.
2 Центральный государственный исторический ар хив г. Москвы. Фонд
Лазаревского института восточ ных язы ков, №213, оп. I, д.8, c.2; Базиянц А.П.
Лазаревский институт в истории от ечествен ного востоковедения. М.,
1973, c.167, 168.
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“Rus Şәrq Cәmiyyәti ni -
zam namәsi”nin bu la yi  hә sini
tәrtib edәn vә onun hәyata
keçmәsinә razıl ıq verәn mәşhur
alim lәr, Moskva universiteti vә
LŞDİ Xüsusi Siniflәrinin nü fuz -
lu professor vә müәllimlәri
Q.Kana nov, F.Y.Korş, M.O.At -
taya, M.V.Nikolski, V.F. Mil ler,
S.A.Sakov, İ.Okrom çe de lov,
A.Veselovski, N.Xol mo qo rov,
F.Fortuna tovun adları sırasında
dosent Mirzә Cәfәrin dә imzası
vardır.

Lakin müәyyәn sәbәblәrә
görә “Rus Şәrq Cә miy yә ti”ni
tәsis etmәk mümkün olmur.
Sonralar mәşhur şәrqşü nas
M.V.Nikolski yazır: “Şәrq ar -
xeo logiyası ilә mәşğul olmağa
hәvәsi olanların Moskvada tәş -
kilati dәrnәk yaratmaq istәklәri
dünәnki fikir deyil; 5 il әvvәl
Moskvada Şәrqi öyrәnmәk
üçün mәrkәzi Cәmiyyәt yara -
dıl ma sı mәsәlәsi qaldırılmışdı.
Ancaq müәyyәn ha di sә lә rә gö -
rә bu planın hәyata keçmәsi
mümkün ol ma dı”.1 Bu na mә -
lum sәbәblәr 80-ci illәrin siya si

1 Древности восточныя. Труды восточной комис сии Им пера то р с -
кого Московского Археологи чес кого общества, т I, вып. I. М., 1989,
c.4.

Mixail Vasilyeviç Nikolski

Filip Fyodroviç Fortunatov
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hadisәlәri ilә sıx bağlıdır. D.A.Tolstoy Daxili İşlәr naziri,
İ.D.Delyanov Maarif naziri tәyin olu nan dan sonra daxili
siyasәtdә bir sıra kәskin qa nu ni aktlar tәtbiq olunur. Siyasi
cәhәtdәn çox qarışıq olan 1884-cü ildә universitetlәr haq -
qında yeni qa nun qәbul edilir. Bu qanuna görә, universitet -
lәrin bir sıra müstәqillik hüquqları lәğv edilir vә onlar cid di
polis nәzarәtinә tabe olunurlar.1 Be lә liklә, müstәqil tәş -
kilatlar yaratmağa icazә veril mir. 

Lakin Şәrq Cәmiyyәti yaradılması ideyası Moskva
Şәrqşünaslarının narahat problemi olaraq qalır. Çox keçmir
ki, İmperator Moskva Arxeo lo giya Cәmiyyәtinin üzvlәri
iclaslarının birindә mә sә lәni daha qәti şәkildә qaldırırlar.
Bu mәsuliyyәti M.V.Nikolski öz üzәrinә götürür. İmperator
Moskva Arxeologiya Cәmiyyәtinin 1887-ci il 24 aprel tarixli
iclasın da o, “Şәrq Komissiyasının yaradılması haqqında
әsaslandırıl mış tәkliflәr” adlı mәruzә ilә çıxış edir. Mәru zә -
nin qısa mәz munu belәdir: “Hazırda elә vәziyyәt yaranıb
ki, bu fikir (Komis siya nın yaradılması – N.M.) Moskva Arxeo -
logiya Cәmiyyәti üzv lәri arasında daha ciddi şә kil dә ortaya
çıxıb vә üzvlәr onun taleyi haqqında da ha ciddi düşün mә -
yә başlamışlar. Əsas mәsәlә Cә miy yә tin tәrkibindә Şәrq
şöbәsinin yaradılmasıdır. 

Ötәn illәr әrzindә Arxeologiya Cәmiyyәtinә saysız-he -
sab sız Şәrq abidәlәri, müxtәlif Şәrq dillәrindә yazılmış xeyli
say da yazıların surәtlәri göndәrilib. Ərәb, yәhudi, türk, fars
vә s. mәlum olmayan dillәrdә yazılmış nümunәlәr öyrәnil -
mә miş arxivlәrә tәhvil verilib. 

Əgәr işlәr belә davam etsә, Cәmiyyәtin fәaliyyәti mәq -
bul he sab oluna bilmәz. Cәmiyyәt bu işlәrlә mәşğul ola
bilәcәk mü tәxәssislәri öz daxilindә, sıralarında yox, xarici
ölkәlәrdә ax tarır. Ona görә ki, Moskvada şәrqşünaslıq elmi
1 Базиянц А.П. Лазаревский институт в истории от ечествен ного
востоковедения. М., 1973, c.168-169.
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ilә mәşğul olan vahid mәrkәz yoxdur. Bütün bu çәtinliklәrin
öhdәsindәn isә bu işdә marağı olanlar gәlә bilәrlәr.

Avropa Şәrq arxeologiyası ilә müqayisәdә rus elmi qar -
şısın da vәzifәlәrimizi dәrk etmәyimizin vaxtı çoxdan çatıb.
Bi zim görmәk istәdiyimiz iş xe yir xah mәqsәd daşıyır.

Bu yerlәrdә (konkret olaraq Orta Asiyanın Semire çensk qu ber -
niyası nәzәrdә tutulur – N.M.) xarici ölkә alimlәrinin gö rün -
mәsini, onların arxeo lo ji vә tarixi materialları top  la ma sını
gözlәmәk bi zim elmimizә layiq deyil, özümüz sistematik plan
tәrtib etmәli vә öz gücü müzlә әldә etdiyimiz bü tün ma terial -
ları araşdırmalıyıq. Arxeologiya Cә miy yә tinin nizam na mәsinә
әsasәn, qarşıya qo yu lan әsas mәsәlә arxeoloji ma terial ların
geniş vә hәr tәrәfli tәdqiq edilmәsidir.

Avropa xalqlarının öz mәdәniyyәtinә görә elm, in cә sә -
nәt vә dövlәtin ilkin yaradıcısı yu nan la ra vә romalılara
borc lu olduğunu dәrk etmәsindәn çox vaxt ötmәyib. Dünya
tarixi Şәrqin mәdәni mәr kәz olmasını, Qәrbin isә onun
büsbütün nәcib for ma sını yaratmasını anlatmaqla, Şәrqlә
Qәrb ara sın da tarazlıq bәrpa edilmәlidir. Bütün Avropa
xalqları ilә müqayisәdә bu ölkәlәrin mәdәniyyәtinә, tarixinә
vә coğrafi әrazisinә daha çox yaxın olsaq da, onların abi -
dәlәrini әn az biz öyrәnmişik. 

Bizim muzeylәr vә rәsmi elmimiz Qәrbin bu sahәdәki
elmi biliklәrinә, demәk olar ki, mәhәl qoymur; bunun üçün
qey ri-rәsmi, ictimai sәbәb olmadan elmimizdә qәdimliyә
gedәn yo lu tә miz lә mәk üçün xüsusi elmi korporasiyaların
enerjili fәaliy  y әti lazımdır. Halbuki, bu materialları әldә et -
mәk vә öy rәn mәk üçün biz tam hüquqa malikik, bu bizim
borcumuzdur. 

Mövcud elmimiz bizdәn onu tәlәb edir ki, başqa mә -
dәni xalq larla yanaşı, qәdim dövrün ümumbәşәri mәdәni-
tarixi abi dәlә rini toplayaq vә tәdqiq edәk. Moskva
Ar xeo logiya Cә miyyәtindәn rus elminin çoxdan bәri
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gözlәdiyi, ümid etdiyi keç mişi ruhunda tam tәşәbbüs -
karlığı, xeyirxahlığı öhdәsinә götürmәyi xahiş edirik.
Cәmiyyәtin üzvlәri arasında filo logiya vә linqvistika üzrә
işin mәsuliyyәtini üzәrinә götürә bilәcәk universitetin çox
gözәl elmi potensialı vardır. Elәcә dә Şәrq dillәri üzrә xüsusi
tәhsil ocağı sayılan Moskva Lazarev Şәrq Dillәri İnstitutu -
nun әn yaxşı elmi qüvvәlәri sıralarımızdadır. İnanırıq ki,
fәaliyyәtә başlayandan sonra indiyәdәk adları mәlum ol ma -
yan vә ixtisasları ilә Cәmiy yәtә lazımi xidmәt gös tә rә
bilmәyәn yeni qüvvәlәr dә bizә
qoşulacaqlar. 

Arxeologiya Cәmiyyәtini
tam inandırmaq istәr dik ki, irәli
sürdüyümüz tәklif, Cәmiy yәtin
işin dә var qüvvәmizlә işlәmәk,
onun fәaliyyәtini da ha da
geniş  lәndirmәk vә üzv lәri ara -
sında bir liyi, hәm rәyliyi qüv -
 vәtlәndirmәk mәqsәdi sә mimi
istәyi miz dәn irәli gә lir”.1

F.Y.Korş, V.F.Miller vә
F.K.Trutovskinin dә müdafiә
et  dik lәri “Tәkliflәr”ә әsasәn,
Moskva Arxeologiya Cәmiyyә -
 ti nin 1887-ci il 8 may tarixli
iclasında qrafinya P.S.Uvarov ana nın sәdr liyi ilә tәşkil
olunmuş heyәt aşağıdakı mәz mun da İm pe ra tor Mosk va
Arxeologiya Cәmiyyәti Şәrq Ko mis si ya sının qay dala rı nı
işlәyib hazırlamışdır:

1 Древности восточныя. Труды восточной комис сии Им пера торс -
кого Московского Археологи чес кого общества, т I, вып. I. М., 1989,
c.3-11.

Fyodor Konstantinoviç
Trutovski
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1. İmperator Moskva Ar -
xeologiya Cәmiyyәti Şәrq Ko -
mis  siyası Şәrq arxeologiyası
abi dәlәrinin öyrәnil mә sindә,
nәş rin  dә vә qorunmasında iş -
tirak et mәk istәyәn Cәmiy yәtin
üzv lәrin dәn tәşkil olu nur.

2. Cәmiyyәtin Şәrq Komis -
siyasının ic las la rı nın ke çiril mә -
 sini, fәaliyyәt planlarını vә
“Ma  te rial lar”ının çapını nә za -
rәtә alan sәdri illik iclaslarda
Cә miyyәtin öz üzvlәrindәn se -
çirlәr.

3. Komissiya Cәmiyyәtin
üzvü olmayanları da mәş ğәlә -

lә rә dәvәt etmәk hüququna malikdir.
4. Şәrq Komissiyasının protokolları barәdә İm pera tor

Moskva Arxeologiya Cәmiyyәtinin ya xın iclaslarının birin -
dә mәlumat verilir.

5. Moskva Arxeologiya Cәmiyyәtinin illik icla sında Ko -
mis siyanın fәaliyyәti barәdә hesabatı Komissiyanın sәdri vә
kati bi hazırlamalıdırlar. 

6. Şәrq Komissiyasının әsәrlәri Cәmiyyәtin vәsaiti he -
sabına çap olunur.

7. Əsәrlәrin mәzmunu nәzәrә alındığı üçün Ko   mis siya -
nın sәdr vә katibi Cәmiyyәtin Redaksiya Ko  mitәsinin üzvü
hesab olunurlar.1

Əsası 1864-cü ildә qoyulmuş İmperator Mosk va Ar -
xeologiya Cәmiyyәti nәzdindә Şәrq Ko missi yası 1887-ci il
1 Древности восточныя. Труды восточной комис сии Им пера торс -
кого Московского Археологи чес кого общества, т I, вып. I. М., 1989,
c.11-12.

Praskovna Sergeyevna 
Uvarova
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29 sentyabr tarixindәn fәaliy yәtә baş layır. Hәmin tarixdә
LŞDİ Xü susi Siniflәrinin vә Moskva Universitetinin әn
nüfuzlu şәrq şü nas alim lәrinin toplaşdığı Komissiyanın ilk
tәşkilati icla  sında F.Y.Korş sәdr, M.F.Miller onun kömәk çisi,
bu xeyirxah işin tә şәb  büskarı M.V.Nikolski1 katib seçilir.
M.V.Nikolskinin fik rin cә, Rusiyada şәrq şünaslıq elmi mәr -
kәz lәrindәn әn nüfuzlusu Şәrq Komissiyası olmalı idi.2

Komissiyanın ilk iclası 1887-ci il 31 oktyabrda ke ç  i  ri lir.
Cәmiyyәtin 1888-ci il 29 mart tarixli icla sın da qra finya P.S.Uva -
rova Şәrq Komissiyasının üzv lә rinә müstәqil “Древ ности
восточныя” top lu su nәşr etdirmәk tәklifi irәli sü rür.3 1889-
1915-ci illlәr arasında A.E.Krımski, M.V.Ni kolski vә P.S.Uva -
ro vanın redaktorluğu ilә toplunun beş nöm  rә si çap olunur.
Hәmin protokollar Komis siya  nın, elәcә dә Mosk  va şәrq şü -
naslığının salna mә si dir. Pro to kollarda iclasların ge dişi, diskus -
siya lar, bir sıra mәruzә lәrin mәtni, onlara әlavәlәr vә elmi
mübahisәlәr, bәzi әlamәtdar tarixi hadisәlәr öz әksini ta pır.
Qeyd edәk ki, Mirzә Cәfәrin adı ilk dәfә Şәrq Ko mis si ya sı nın
1892-ci il 25 yanvar tarixli iclasının 28 nömrәli pro to kolunda
çәkilir. 

İclasın sәdri V.F.Miller Mirzә Cәfәrin Ko mis si ya ya üzv
seçil mәsi tәklifini irәli sürür vә onu Komis si yanın işinә
layiqli, “fars arxeologiyasına yaxın dan bәlәd olan, sәriştәli
mü tә xәs si s” kimi tәq dim edir. İclasın qәrarından aydın olur
ki, Mir zә Cә fәr hәmin tarixdә Şәrq Ko mis si yasına üzv se -
çilir.4

1 1916-1917-ci illәrdә M.V.Nikolski Moskvada Ön Asiya Cәmiyyәti
yaratmaq fikrindә olmuşdu.
2 Гордлевский Вл. А. Тридцатипятилетие Восточной ко миссии.
«Восток», кн. 4. М.-Л., 1924, c.169.
3 Базиянц А.П. Лазаревский институт в истории от ечествен ного
востоковедения. М., 1973, c.174.
4 Bax: Древности восточныя, т. II, вып. I. М., 1896, c.90. 
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Qeyd etmişdik ki, M.A.Qafarov LŞDİ-nin Xü su si Sinif -
 lә rin  dә 1901-ci il sentyabrın 1-dәn pe da qo ji fәaliyyәtә
baş la  mış dır. Lakin Komissiyanın pro to kollarında vә “Био -
биб  лиог рафи чес кий сло ва рь отечественных тюр ко ло -
гов” kitabında veril miş mәlumatlardan aydın olur ki, o,
hәmin tarix dәn Moskvaya gәl mәmişdir.

İmperator Moskva Arxeologiya Cәmiyyәti Şәrq Ko mis   -
si ya sının 1896-cı il 23 dekabr tarixli icla sının 51 nömrәli pro   -
to  ko lunda verilәn xülasәdә qeyd edilir ki, M.A.Qafarov
hә  min ic las da “Qafqazdakı türk çinov nik lә rinә verilmiş
Sultan fәrmanları haqqında” mәru zәsi ilә çıxış etmişdir.1

Adı çә ki lәn mәruzә 1901-ci ildә “Древности восточныя»
top lusunda çap olunub. Əsәr dә müәllif 1726-1821-ci illәrә
aid olan 26 fәrmanla bağlı araş dır malar apar mış, Rusiya-
Türkiyә münasibәtlәrini, Türki yәnin Qaf qazda vә Qara
dәniz әtrafı әrazilәrdә apar dığı siyasәti ay dın laş dırmağa
çalışmışdır.

A.N.Kononovun mәlumatına әsasәn, M.A.Qa fa rov
LŞDİ-dә Azәrbaycan dilindәn, 1901-ci ildәn isә özbәk dilin -
dәn dәrs demişdir.2Gü man ki, M.A.Qafarov 1893-1896-cı
illәr arasında LŞDİ-yә dәvәt almış vә hәmin әrәfәlәrdә Şәrq
Ko mis si yasına üzv seçilmişdir. Üçillik dövrü әhatә edәn
pro tokolların 1896-cı ildәn sonrakı mә lu mat la rında onun
adı Ko missiyanın üzvü kimi çәkilir. Qeyd edәk ki, Komis -
siyanın ic las la rında dinlәyici kimi iştirak edәn hәvәskarların
adı pro tokol larda “qonaqlar”ın siyahısında verilir.

M.A.Qafarovun Şәrq Komissiyasının orqanı olan
“Древ    нос ти восточныя» toplusunda hәm dә tәr cü mәlәri –
Sәl  man Sa vәcinin “Cәmşid vә Xur şid” poeması, M.O.Attaya
ilә birgә “Ən dicandan gön dәrilmiş әrәbcә ya zılan vәrәqә -
1 Bax: Древности восточныя, т. II, вып. II. М., 1901, c.137. 
2 Bax: Биобиблиографический словарь отечественных тюр ко ло гов.
Дооктябрьский период. М., 1989, c.74.
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lәr”, hәmçinin top lu nun Şәrq Komissiyasının 25, akademik
F.Y.Kor şun 70 il liyinә hәsr olunmuş yubiley nömrә sindә
mәşhur “Monqol döv rü fars tarix şü naslığından” әsәri,
Vl.A.Qordlevskinin kom men ta ri yası ilә “Fars atalar sözü”
kitabı çap olun muş dur.

Şәrq Komissiyasının daimi üzvü olmasa da, ic las  larda
M.A.Qa farovun qardaşı Mәhәmmәd Ka zım Qafarov da
iştirak et miş, çıxışları, müza ki rә lә ri böyük hәvәslә dinlәnil -
mişdir (pro tokol № 116,52,53).

Şәrq Komissiyasının iclaslarında Mirzә Cәfәr vә
M.A.Qa farovun gör dük lә ri işlәrlә bağ lı adları çәkilәn
protokol lardan bir neçә nümunәyә diqqәt edәk:

15 fevral 1901-ci il. Protokol № 76. İclasın sәd ri V.F.Mil -
ler Əndican yaxınlığındakı Semireçensk әra zi sindәn ta pıl -
mış vә hәrbi qubernator tәrә fin dәn Şәrq Komissiyasına
gön dә ril miş abidәlәrin litoq ra fik surәtlәrini1 nümayiş
etdirir. Bu sә nәd lәrin öyrәnilmәsi, onların farsca yazılmış
his sә lә ri nin dә qiq tәrcümәsi M.A.Qafarova, әrәbcә olan his -
sәlәrinin tәrcümәsi isә M.O.Attayaya2 hәvalә olu nur.3

15 yanvar 1902-ci il. Protokol № 78. M.A.Qa f a rov bil -
dirir ki, araşdırılması ona hәvalә olunan Se mir eçensk vә rә -
q ә  lәrinin mәtni, demәk olar ki, ha mı sı әrәbcәdir. Buna görә dә
o, tәk tәrcümә etmә mә yi qәrara alır vә vәrәqәlәri M.O.At ta ya -

1 Hәmin abidәlәr vә sәnәdlәr barәsindә V.M.Nikolski hәlә Moskva
Arxeologiya Cәmiyyәtinin 1887-ci il 24 aprel tarixli iclasındakı mәşhur
çıxışında mәlumat vermişdi.
2 Semireçensk Nestoryan yazılarını Moskva Arxeologiya Cәmiyyәtinin
hәqiqi üzvü S.S.Slutski (bax: Древности восточныя. Труды восточной
комис сии Им ператорского Московского Археологи чес кого об -
щества, т I, вып. I. М., 1989,1-66), Semireçensk qәbir daşları üzәrindәki
türkcә yazıları F.Y.Korş (bax: Древности восточныя. Труды восточной
комис сии Им ператорского Московского Археологи чес кого об -
щества, т I, вып. I. М., 1989, c.66-72) tәdqiq etmişlәr.
3 Древности восточныя, т. II, вып. III. М., 1903, c.217. 
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ya tәq dim edir1. M.O.Attaya vәrәqәlәrdәki әrәbcә mәtn lә rin
dәqiq tәrcümәsini şәrh edir. Mәlum olur ki, vә rә qәlәrdәki
mәtnlәrin mәzmunu “ziyanlı” de yil dir. Belә ki, orada Allaha,
Mәhәmmәdә vә Əliyә xi ta bәn dualar yazılıb vә әlindә Zül -
füqar qılıncını tut muş Əlinin rәsmi hәkk olunub.

Mirzә Cәfәr mәlumat verir ki, dualar yazılmış be lә
vәrәqәlәr taun vә ya başqa xәstәliklәr ya yı lan zaman
müsәl manların qapılarına yapış dı rı lır, minlәrlә nüsxәsi
bütün fars şәhәrlәrindә yayılır. A.E.Krımski qeyd edir ki,
Bar binskinin söy lә di yi nә görә, general-qubernatorun gön -
dәr diyi vәrә qә lә rin mәkanı olan Orta Asiyada dualar vә
qılınc tut muş әl şәkli zәhәrә qarşı fincanların dibinә hәkk
olu  nur. 

21 fevral 1906-cı il. Protokol № 94. A.E.Krım ski mü -
vafiq ta rixi arayışla Şimali İrandan – Tәbrizdәn (Azәr bay -
can) din lә yici lәrin dәn birinin gön dәrdiyi Makedoniyalı
İskәndәr yunan gü müş pul larını nümayiş etdirir. İclasda
iştirak edәn azәr bay  canlı Mirzә Abdulla Qafarov bildirir
ki, ümu miyyәtlә İskәndәr pul ları Tәbrizdә çoxlu miqdar -
dadır, ol duq ca tez-tez tapılır.2

10 fevral 1910-cu il. Protokol № 121. M.A.Qa farov Ar -
xeolo giya Cәmiyyәtinә göndәril miş papye-maşeyә3 oxşar
“mokka va” tipli fincan üzә rindә yazılar haqqındakı tәd -
qiqatı nın nәticәlәri barәdә mәlumat verir. 

1 Qeyd etdiyimiz kimi, sonralar M.A.Qafarovun M.O.Attaya ilә bir likdә
tәrcümә etdiyi “Əndicandan göndәrilmiş әrәbcә yazılan vәrә qә lәr” adlı
әsәr “Древности восточныя” toplusunun 1914-cü il XX bu ra xılışında çap
olunmuşdur.
2 Bax: Древности восточныя, т.III, вып. I. М., 1907, c.60; Hәmin tarixli
iclasda Vs.F.Miller elmә qaranlıq qalan, Berezin, Heygergin, Dornun
qısa vә sәhv mәlumat verdiklәri farsdilli müsәlman tatlar, elәcә dә
talışlar haqqında mәruzә edib.
3 Yapışqan, gips vә tabaşirlә qarışdırılmış kağız kütlәsindәn ibarәt bәrk
maddә
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Fincanın görkәmi kiçik parçı xatırladır, ancaq o, içki
üçün nәzәrdә tutulmayıb, belә ki, materialı maye üçün ya -
rarlı de yildir. Şübhәsiz ki, parçda bәrk maddәlәr saxla nılıb.
Fin  ca nın әtrafında әrәbcә çox qarışıq yazılar cızılıb. Onları
çox çә tin liklә oxumaq mümkündür. Epiqrafik yazının mәtni
belәdir: Əddәhrü ül-musahdü lilizz әd-daimun vә iqbalü-
lәcәddü vә әd-dövlәtü, ül-baqiyyәtün vә-l-kәramәtü әl-
aliyyәtü ül-omrün vә әl-cәddü ül-sa’idü vә-l-omrü ül-xalidü
vә-әl-a’dilü al-qasidü1.

Şәrq Komissiyasının әsas maraq vә müzakirә obyekti mü -
 sәl man-xristian Qafqazı vә qәdim Şәrq idi. A.P.Bazi yan sın
fik rin cә, Moskvada LŞDİ, Moskva Universiteti vә Şәrq Ko  mis   -
siya sının yeni istiqa mәtdә birgә iş aparması ilә osetin şünaslıq,
tat di li nin öyrәnilmәsi, udinlәr haqqında ma teriallar çap edil -
mәsi vә s. ilә dünya şәrqşünaslığı xәzi nә  sinә zәngin irs bәxş
edil mişdir.

İnstitut müәllimlәrinin Azәrbaycan dilini, әdә  biy  y a tını,
ta rix vә mәdәniyyәtini öyrәnmәsi, tәd qiq etmәsi ilә Moskva
şәrqşünaslığında XIX әsrin II yarısından azәr bay can şü naslıq
tәşәkkül tapmışdır.2

XX әsrin әvvәllәrindәn Şәrq Komissiyasının fәaliy  y әti
zәif lә yir. Buna sәbәb M.V.Nikolskinin mü vәqqәti Petro q ra -
da köçmәsi idi. Çox keçmir ki, M.V.Nikolski yenidәn
Moskva ya qayıdır vә LŞDİ-dә pedaqoji fәaliyyәtini davam
et di rir. 1901-ci ildә A.E.Krımski Komissiyaya sәdr seçilәn -
dәn son ra tәşkilatın işindә yenidәn canlanma yaranır.

1 Epiqrafik yazını tarix elmlәri doktoru, professor Mәşәdixanım
Nemәtova belә mәnalandırır: «Ədalәtli mәhkәmәyә yönәltmәklә, әbәdi
hәyatla, ali uğurla, yüksәk, mәrhәmәtli әmәllә, әbәdi dövlәtlә, әn yeni
nailiyyәtlә vә qüdrәtlә uzlaşan әsr».
2 Базиянц А.П. Лазаревский институт в истории от ечествен ного
востоковедения. М., 1973, c.208.
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Üç il әrzindә elmi istiqamәt daha çox m üsәl man dün -
yası  nın, xüsusilә islam dini tarixinin öy rә nil mәsinә yönәl -
di lir; iclas lar da bu barәdә Rusi ya da vә xaricdә çapdan çıxan
kitab ların annotasiyası din lәnilir, müzakirә olunur.

Şәrq Komissiyasının işindә LŞDİ-nin tәlә bә lә ri dә ya -
xın  dan iştirak etmişlәr.1

1911-ci ildәn sonra müәyyәn sәbәblәrә görә Ko mi s si  ya -
nın işi yenidәn zәiflәyir. Tanınmış qaf qaz şünaslardan bәzisi
vә fat edir. Vs.F.Miller akademik seçilәndәn sonra Moskvanı
hә mi şә lik tәrk edir. F.Y.Korş Petroqrada köçür, sәhhәti imkan
ver mәdiyi üçün Komissiyanın iclaslarında iştirak edә bilmir.

V.K.Trutovskinin sәdrliyi vә A.E.Krımskinin katibliyi
ilә Ko missiyanın yeni heyәti seçilir, Mirzә Cәfәr vә M.A.Qa -
farov yeni heyәtә daxil edilirlәr.

1917-ci il inqilablarından sonra siyasi vәziyyәt qarışıq
ol duğu üçün Şәrq Komissiyasının işindә yenidәn dur ğun -
luq yaranır.2 Komissiyanın işindә yaranmış böh ran vәziy -
yәtinin başqa sәbәblәri dә var idi. Akademik F.Y.Korş vә ilk
rus assuroloqu M.V.Nikolski vәfat edir, mәş hur gürcüşünas
A.S.Xa xanov vәrәm xәstәliyinә tutulur, elmi işdәn uzaqlaşır.

İmperator Moskva Arxeologiya Cәmiyyәti Şәrq Ko mis -
 si ya sının fәaliyyәti 1922-ci ilә qәdәr davam etmiş, 35 il әr -
zin  dә 150 iclası3 keçirilmişdir. Bu müddәtdә Şәrq
Ko  mis  siyası bir sıra dәyәrli, möhtәşәm işlәr görmәyә
müvәffәq ol muş dur.

1 Тридцатилетие специальных классов Лазарев ско го Инсти тута вос-
точных языков. М., 1903, c.16. 
2 Гордлевский Вл. А. Тридцатипятилетие Восточной ко миссии.
«Восток», кн. 4. М.-Л., 1924, c.169-170.
3 Şәrq Komissiyasının sonuncu iclası Qafqazın dağlıq әrazisindә
yaşayan azsaylı xalqların dillәrinә hәsr olunmuşdu (bax: Гордлевский
Вл.А. Тридцатипятилетие Восточной ко миссии. «Восток», кн. 4. М.-
Л., 1924, c.170).
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SON SÖZ ƏVƏZİ

XX әsrin әvvәllәrindә baş vermiş inqilabları LŞDİ Xü -
su si Siniflәrinin professor-müәllim heyәti vә tәlәbәlәri eyni
qar  şılamırlar. Bәzilәri yeni hökumәti tanıyır, bәzilәri isә
fәaliy  yә tә başlamış siyasi hakimiyyәtlә barışmaq istә mir,
institutu tәrk edir. A.E.Krımski Kiyevә köçür, Vl.A.Qord -
levski isә Oren burqdan Moskvaya qayıdır, M.O.Attaya,
Mirzә Cәfәr vә M.A.Qafarov yenidәn qurulan LŞDİ-dә
işlәyir. 

Yeni siyasi şәraitdә Xüsusi Siniflәrin refor ması üçün ha -
 zır la nan layihә hәyata keçmir, 1917-ci ildә LŞDİ akademik
N.Y.Mar  rın mәslәhәti ilә Ön Asiya İnstitutu ilә әvәz olunur. 

Son mahiyyәtdә hәm filo -
loji tәhsil verәn Ön Asiya İns -
titutu, hәm dә 1919-cu il martın
4-dә V.İ.Leninin imzası vә ey ni
mәqsәd, proqramla Ermәni İns -
titutu ilә әvәz olunan yeni tәh -
sil ocağı ümidlәri doğrultmur.
Çünki Qafqaz, Yaxın Şәrq vә
Orta Asiya xalqlarının dillәrini,
onların maddi vә mәnәvi mә -
dә niy yәtlәrini ta qәdimdәn
müa sir dövrәdәk öyrәtmәk mә -
suliy yә tini öhdәlәrinә götürәn
klas  sik gimnaziya tәhsili ilә “qi -
dalan mış” pedaqoji kadr ların
yetkinliyi vә mәnәvi-elmi poten sialları nәzәrә alın mamışdı.
1920-ci il 7 sentyabrda tәhsil ocağı Mәrkәzi Canlı Şәrq Dil -
lәri İnstitutu adlandırılır. 

Nikolay Yakovleviç Marr
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Mәrkәzi İcraiyyә Komitәsinin Mәrkәzi Canlı Şәrq
Dillәri İnsti tu tunun tәsisi ilә әlaqәdar qәbul etdiyi qәrarlar,
ümu miy yәt lә, eyni siyasi quruluşda şәrqşünaslıq elmi qar -
şısında durmuş va cib mәsәlәlәr haqqında aydın tәsәvvür
yaradır.

Canlı Şәrq dillәrinin öyrәdilmәsi Şәrqin siyasi vә iqti sadi
hә yatının dәrk edilmәsinin açarı idi, la kin hәlә o vaxt
M.P.Pav loviç 1921-ci ildә yaradıl mış Şәrqşünasların Ümum -
rusiya Elmi Cә miy yә ti nin orqanı “Новый Восток» jurna lının1

1925-ci il 10 vә 11-ci nömrәlәrindә çap etdirdiyi “Yeni şәrq -
şü nas lıq insti tut larının tarixi vәzifәlәri” adlı mә qalә  s in dә
yazırdı: “İnstitutun tәd ris vә elmi fәaliy yә ti nin mәr kә zindә
әsas mәsәlә canlı Şәrq dil lәri nin yox, Şәrqin dә rin dәn
öyrәdilmәsi olmalıdır”.2

1 N.Nәrimanov da Elmi Cәmiyyәtin üzvü olmuş, “Новый Восток”
jurnalı ilә әmәkdaşlıq etmişdir.
2 Новый Восток. М., 1925, №10-11.

Mәrkәzi Canlı Şәrq Dillәri İnstitutu
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1921-ci ildәn Mәrkәzi Canlı
Şәrq Dillәri İnstitutunun audi to -
 riyaları dinlәyicilәrin üzünә açıq
elan edilir. Lakin elә hә min ildәn
institutun qarşısında da ha vacib
mәsәlә lәrin hәlli du rur: yeni
şәrq şünas kadrların hazır lan ma -
sı üçün Mәrkәzi Can lı Şәrq
Dil lәri İnstitutunu Şәrq Dillәri
İns titutu ilә әvәz et mәk. Ümum -
rusiya Mәrkәzi İc raiy yә Komitәsi
Rәyasәt He  yә tinin 1921-ci il 27
oktyabr qәrarına әsasәn Mosk -
vadakı bü tün şәrqşünaslıq tәhsil
ocaqları1 Şәrq Dillәri İnstitutu ilә
әvәz olunur. 1922-1923-cü dәrs ilindә institutun tәdris
mәqsәdi dә qiq lәş dirilir: Şәrq dillәrindәn birini mükәmmәl
bilәn vә ya iki Av ropa dilindә sәrbәst danışan vә öyrәndiyi
dilin istifadә olun du ğu Şәrq ölkәsinin iqtisadiyyatı vә sosial
vәziyyәti barәdә müәy yәn hazırlığı olan praktik işçilәr
hazırlamaq.

Sovet İttifaqı Mәrkәzi İcraiyyә Komitәsi Rәyasәt Heyә -
tinin 20 mart 1925-ci il tarixli qәrarına әsasәn Mosk va Şәrq
dillәri İnstitutuna hәmin il vәfat etmiş Mәr kә zi İcraiyyә Ko -
mitәsinin sәdrlәrindәn biri Nәriman Kәrbәlayi Nәcәf oğlu
Nәrimanovun adı verilmişdir. Qәrar 1925-ci il 21 avqust
tarixdә qüvvәyә minmiş vә insti tut uzun müddәt onun adını
daşı mış dır2. 

1 Universitetin Şәrq şöbәlәri dә bura aiddir.
2 Moskva Şәrq Dillәri İnstitutu 1954-cü ilin iyul ayınadәk fәaliyyәtini
davam etdirmişdir.

M.R.Pavloviç
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М о с к о в с к и й
институт востокове-
дения гг. Нариман
Кербалай Над жаф
оглы Нариманов  20
марта 1925 г. на
заседании Прези-
диума Со вета на -
 ц и о н а л ь н о с т е й
ЦИК СССР было
принято решение:
признать «необхо-
димым Институту
востоковедения при
Президиуме ЦИК
Союза ССР при-
своить имя умер-
шего председателя
ЦИК Союза ССР

Nәriman Nәrimanov adına Moskva Şәrqşünaslıq İnstitutu
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тов. Нариманова Н.Н., о чем
войти с ходатайством в Пре-
зидиум ЦИК Союза ССР»

100 ildәn artıq bir müd -
dәtdә mövcud olmuş LŞDİ XX
әs rin әvvәllәrindә belәcә tәk -
mil lәş dirilir. Rekonstruktiv dә -
yi şikliklәr pedaqoji kollektivdә
dә baş verir. Keçmiş LŞDİ-nin
pedaqoji kollektivinin layiqli
kadrları insti tuta cәlb edilir.
Azәrbaycanlı şәrqşünaslar Mirzә
Cәfәr Rza yev vә Mirzә Abdulla
Qafarov ömürlәrinin sonuna
kimi Moskva Şәrq Dillәri İnsti -
tutunda çalışırlar.

Mirzә Cәfәr Rzayevin tәvәllüd vә vәfatetmә tarixini dә -
qiq lәş dirә bilmәdik. Mәnbәlәrdәn mәlum olur ki, o, XX
әsrin 20-ci illәrinin sonlarına kimi Moskvanın әn mәnzәrәli
yerlәrindәn biri olan Preçistensk bulvarda yaşamışdır. Ev
ünvanı vә mәnzilinin nömrәsi dә mә  lumdur: Preçistensk
bulvar, ev 31, mәnzil 3.1

1 Bax: Московский институт востокедения им. Н.На ри ма нова.
Справочник. М., 1926.

N.Nәrimanov



210
Nadir Mәmmәdli



Moskva Şәrqşünaslıq İnstitutlarının azәrbaycanlı 
tәlәbә, müdavim, alim vә pedaqoqları 

211

Haşiyә: Yәqin ki, Preçistensk bulvarda LŞDİ-nin müәllim -
lәrinә ayrılmış xüsusi bina olmuşdur. Azәrbaycanın şanlı oğlu
M.Ə.Rәsulzadә LŞDİ-yә Stalin tәrәfindәn fars vә rus dillәri
müәllimi tәyin olunanda ona da Preçistensk bulvarda ikiotaqlı
mәnzil verilmişdi. 

M.Ə.Rәsulzadәnin “Stalin -
lә ixtilal xatirәlәr” kitabında ha -
qqında söhbәt açdığı, lakin adını
çәkmәdiyi, ona “yar dım etmiş”
professor bәlkә dә Mirzә Cәfәr
olmuşdur.1

M.A.Qafarovun da 1928-ci
ildәn sonrakı elmi-pe da qoji fәa -
liy yәti haqqında mәlumat yox -
dur. Mәnbәlәrdәn aydın olur ki,
1928-ci ildәn sonra M.A.Qa fa -
rovu Moskva Şәrq Dillәri İns ti -
tutunda yeni pedaqoji fәa  liy yәtә
başlamış müәllimlәr – E.Q.La -
roş vә Hamid Qulaçzadә әvәz
etmişlәr. 

Fәxrlә deyә bilәrik ki, Mirzә Cәfәr Rzayev vә M.A.Qa -
 fa rov akademik A.A.Semyonovun, Vl.A.Qord lev skinin,
A.E.Krım skinin, elәcә dә mәşhur türkoloqlar N.K.Dmitriye -
vin, V.M.Na silovun, әrәbşünas X.Baranovun, iran şünas
V.F.Mi nors  kinin, B.Millerin, A.A.Starikovun, leksikoqraf
N.İ.Aş ma ri nin `müәllimlәri olmuşlar.

1 Bax: Rәsulzadә M.Ə. Stalinlә ixtilal xatirәlәri. Bakı. 1991, s.55.

Mәmmәd Əmin Rәsulzadә



212
Nadir Mәmmәdli

1960-cı ildә Moskvaya XXV
Beynәlxalq Şәrqşünaslar Kon   -
q re sinә dәvәt alan vә 44 il ay rı -
lıqdan sonra 83 yaşında, öz
vә  tә ninә qayıdan dünya şöh -
rәtli alim – Brüssel vә Kembric
uni versitetlәrinin fәxri doktoru,
Britaniya vә Fransa akademi -
yalarının hәqiqi üzvü, Fransa
vә Almaniyanın Asiya Bey nәl -
xalq elmi cә miy yәt lәrinin üzvü,
İranın, Azәrbaycanın, Türki -
yәnin tarixi, mә dә niy yәti, et -
noqrafiyası vә filologiyasına,
hәmçinin islam vә şәrqşü naslıq
tarixinә aid 200-dәn artıq
san ballı elmi әsәrin müәl lifi
V.F. Mi norski1 keçmiş LŞDİ-
nin binası önündә daya nıb xati -
rә lәrә dalarkәn öz sevimli
müәl limlәrinә dәrin mә hәb bә -
tini, әbәdi hörmәtini kövrәk
his slәr lә belә ifadә edir: “...Yad -
da şımaVs.F.Millerin, A.E.Krıms -
 kinin, M.O.Attayanın, Mirzә
Cә  fә  rin, Mirzә Abdulla Qafarov -
un köl gәsi düşür: 

1 V.F.Minorski Londonda “I Şah İsmayılın poeziyası” kitabçasını vә
Cahanşah Hәqiqinin şeirlәrini çap etdirmiş, şirvanşahlar, xәzәrlәr,
Ağqoyunlular, Qaraqoyunlular vә s. haqqında tәdqiqat әsәrlәri yazmış -
dır. 1958-ci ildә Kembricdә onun “Şirvan vә Dәrbәndin tarixi” adlı әsәri
çap olunmuşdur. Beş il sonra bu әsәr Moskvada rus dilindә işıq üzü
görmüşdür.

Xarlampiy Karpoviç Baranov

Vladimir Fyodoroviç Minorski
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– Allah on la ra rәhmәt elәsin!”.1
Zaman ötdükcә bu azәrbaycanlı ziyalıların şәrәfli

ömrü, dün ya şәrqşünaslığına bәxş etdiklәri el mi töhfәlәri,
zәngin irslәri bәşәriyyәti heyr an qoyacaq, tәva zö ka r ca sı na
qeyd etdiklәri epiqraf onların hu manist hәyat ama lı nın,
elmi-pedaqoji fәaliyyәtlәrinin vaxtın, zamanın fövqündә
duracaq rәmzi ki mi sәs lә nәcәk: 

Allah insanlardan bacardıqlarından artıq tә lәb et mir! 
Dәrvişin hәdiyyәsi bircә yaşıl yarpaqdır. Nә etsin?

Onun im kanı tәkcә buna çatır!

1 Базиянц А.П. Над архивом Лазаревых. М., 1982, c.159.
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